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ORIGINAL INSTRUCTIONS
TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES
ÜBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG
TRADUCCIÓN DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI
VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES
TRADUÇÃO DAS INSTRUÇÕES ORIGINAIS
OVERSÆTTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER
ÖVERSÄTTNING AV DE URSPRUNGLIGA INSTRUKTIONERNA
ALKUPERÄISTEN OHJEIDEN SUOMENNOS
OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE

ORIGINAALJUHENDI TÕLGE
PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA
PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

ORIJINAL TALIMATLARIN TERCÜMESI



Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and 
operating the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, 
d’entretenir et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen 
in dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el 
mantenimiento y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, 
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação 
do aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder 
og betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk 

av produktet
!

Uwaga!

le it  
upozorn n ! uvedené v tomto návodu.
Figyelem!

Aten ie!
operarea produsului.

Uzman bu!

mesio!
Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud 

juhised kindlasti läbi lugeda.
Upozorenje!

Pomembno!

Upzornenie!
!

Dikkat!

!
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Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of your mitre saw.

INTENDED USE
The mitre saw is intended for sawing solid and bonded 
wood, materials similar to wood, with or without glued 
veneer and plastics.
The saw is intended to be used only by adult operators who 
have read the instruction manual and understand the risks 
and hazards.

whole machine may move during cutting operations, which 
increases the possibility of serious personal injury.
The mitre saw is designed make bevel and mitre cuts. 
The capacities for the various cuts are provided in the 

manual.

ambient lighting and adequate ventilation.
The mitre saw is intended for consumer use and should 
only be used as described above and is not intended for 
any other purpose.

GENERAL SAFETY WARNINGS

  WARNING
When using electric tools, basic safety precautions 

electric shock and personal injury. Read all these 
instructions before attempting to operate this product 
and save these instructions.

 Keep work area clear. Cluttered areas and benches 
invite injuries.

 Consider work area environment.
tools to rain. Do not use tools in damp or wet locations. 
Keep work area well lit. Do not use tools in the presence 
of flammable liquids or gases.

 Guard against electric shock. Avoid body contact with 
earthed or grounded surfaces (e.g., pipes, radiators, 
ranges, refrigerators).

 Keep other persons away. Do not let persons, 
especially children, be involved in the work, touch the 

the work area.
 Store idle tools. When not in use, tools should be 

stored in a dry locked-up place, out of reach of children.
 Do not force the tool. It will do the job better and safer 

at the rate for which it was intended.
 Use the right tool. Do not force small tools to do the 

job of a heavy duty tool. Do not use tools for purposes 

cut tree limbs or logs.

 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery, they can be caught in moving parts. Non-
skid footwear is recommended when working outdoors. 
Wear protective hair covering to contain long hair.

 Use protective equipment. Use safety glasses. Use 
face or dust mask if working operations create dust.

 Connect dust extraction equipment. If the tool is 

collecting equipment, ensure these are connected and 
properly used.

 Do not abuse the cord. Never yank the cord to 
disconnect it from the socket. Keep the cord away from 
heat, oil and sharp edges.

 Secure work. Where possible, use clamps or a vice to 
hold the work. It is safer than using your hand.

 Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times.

 Maintain tools with care. Keep cutting tools sharp 
and clean for better and safer performance. Follow 
instruction for lubricating and changing accessories. 
Inspect tool cords periodically and if damaged, have 
them repaired by an authorized service facility. Inspect 

Keep handles dry, clean and free from oil and grease.
 Disconnect tools. When not in use, before servicing 

and when changing accessories such as blades, bits 
and cutters, disconnect tools from the power supply.

 Remove adjusting keys and wrenches. Form the 
habit of checking to see that keys and adjusting 
wrenches are removed from the tool before turning it 
on.

 Avoid unintentional starting. Ensure switch is in “off” 
position when plugging in. 

 Use outdoor extension leads. When the tool is used 

use and so marked.
 Stay alert. Watch what you are doing, use common 

sense and do not operate the tool when you are tired.
 Check damaged parts. Before further use of tool, it 

should be carefully checked to determine that it will 
operate properly and perform its intended function. 
Check for alignment of moving parts, binding of moving 
parts, breakage of parts, mounting and any other 
conditions that may affect its operation. A guard or 
other part that is damaged should be properly repaired 
or replaced by an authorized service centre unless 
otherwise indicated in this instruction manual. Have 
defective switches replaced by an authorized service 
centre. Do not use the tool if the switch does not turn 
it on and off.

 Warning. The use of any accessory or attachment 
other than the one recommended in this instruction 
manual may present a risk of personal injury.

 Have your tool repaired by a qualified person. This 
electric tool complies with the relevant safety rules. 
Repairs should only be carried out by qualified persons 
using original spare parts otherwise this may result in 
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considerable danger to the user.

MITRE SAW SAFETY WARNINGS
 Always clamp the work piece safely and securely. 
 Ensure that the machine is always stable and secure 

 
cause hearing loss.

 Always wear safety goggles when using the machine. 
It is recommended to wear gloves for handling blades 
and rough material, plus sturdy non slip shoes to 
protect the feet from work pieces which may fall from 
the cutting area.

 Always disconnect the plug from the socket before 
carrying out any maintenance or cleaning the tool.

 Only plug the power lead into the socket when the tool 
is switched off.

 Keep the mains lead clear from the working range of the 
machine. Keep it out of the area the operator stands in. 

 Never reach into the area near the blade unless the 
blade has completely stopped.

 Before use, thoroughly check the tool, cable, and plug 
for any damage or material fatigue. Repairs to the 
whole machine, including the power cable should only 
be carried out by authorised service agents.

 Always use the guards on the machine. Do not use 
the machine if the guards are not in place and working 
correctly.

 The lower blade guard should only open when the 
blade is lowered to the work piece.

 Never alter of modify the saw or its function. Your safety 
may be compromised.

 When using the mitre saw outdoors, the manufacturer 
recommends the use of an RCD device with a trip set 
at 30mA.

 Do not use saw blades which are cracked, damaged 
or deformed.

 Do not use saw blades made of high-speed steel.
 Only use blades that are sharp. Replace dull blades.
 Always use blades with correct size and shape of 

arbour holes. Blades that do not match the mounting 
hardware of the saw will run eccentrically, causing loss 
of control.

 Use only woodworking blades specified in this manual, 
which comply with EN 847-1.

 Do not use any flanges, washers and nuts to secure the 
saw blade other than those supplied or indicated in the 
instruction manual.

 It is necessary to select a saw blade which is suitable 
for the material being cut.

 
on the saw blade.

 Never use the mitre saw to cut materials other than 

those specified in the intended use section in this 
manual.

 Replace the table insert when worn or damaged.
 Before work, make a dummy cut without the motor 

turned on so the position of the blade, operation of the 
guards with respect to other machine parts, and work 
piece may be checked.

 When performing mitre, bevel or compound mitre cuts, 
adjust the sliding fence to ensure the correct clearance 
from the blade.

 The handle lock must always be engaged when 
transporting the mitre saw.

 Keep the floor area free of loose materials, such as 
chips and cut-offs.

 Refrain from removing any cut-offs or other parts of the 
work piece from the cutting area whilst the machine is 
running and the saw head is not in the rest position.

 Long work pieces must be adequately supported. The 

work piece. The operator should secure this area from 
accidental contact from other persons or objects which 
may move the work piece during operation. 

 The dust produced when using this tool may be harmful 
to health. Use a dust suction system and wear a 
suitable dust protection mask. Remove deposited dust 
thoroughly with a vacuum cleaner.

 The unit should be connected to a power circuit 
protection device (fuse or circuit breaker).

 Do not replace the laser or LED with a different type. Any 
repairs must only be carried out by the manufacturer or 
authorised service agent.

 When using this tool, voltage fluctuations may affect 
other electrical products or lighting on the same 
power circuit. Connect the tool to a power source with 

fluctuations. Contact your electric power supplier for 
further clarification.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR WOOD CUTTING 
BLADE
 Please read the manual and instructions carefully 

before using the saw blade and the machine.
 The machine must be in good condition, the spindle 

without deformation and vibration.
 Do not use the saw without the guards in position, keep 

guards in good working order and properly maintained. 
 Ensure the operator is adequately trained in safety 

precautions, adjustment and operation of the machine.
 Always wear goggles and ear protection when using the 

machine. It is recommended to wear gloves, sturdy non 
slipping shoes and apron.

 Before using any accessory, consult the instruction 
manual. The improper use of an accessory can cause 
damage and increase the potential for injury.
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 Use only blades specified in this manual, complying 
with EN 847-1.

 
blade. Ensure the speed marked on the saw blade is at 
least equal to the speed marked on the saw.

 Always use blades with correct size and shape of 
arbour holes. Blades that do not match the mounting 
hardware of the saw will run eccentrically, causing loss 
of control.

 Do not use blades of larger or smaller diameter than 
recommended. Do not use any spacers to make the 
blade fit onto the spindle.

 Check the tips of the saw blade for damage or abnormal 
appearance before each use. Tips that are damaged or 
loose can become flying objects in use and increase the 
chance of personal injury.

 Do not use cracked or distorted saw blades. Do not use 
saw blades that are damaged or deformed

 Scrap the saw blade if damaged, deformed, distorted or 
cracked, repairing is not permitted.

 Do not use HSS blades
 Ensure the saw blade is mounted correctly, tighten the 

12-15 Nm).
 Fastening screw and nuts shall be tightened using the 

appropriate spanner, etc.
 

blows is not permitted.
 Make sure the blade and flanges are clean and the 

recessed sides of the collar are against the blade.
 Make sure the blade rotates in the correct direction.
 Before work, make a dummy cut without the motor 

turned on so the position of the blade, operation of the 
guards with respect to other machine parts and work 
piece may be checked.

 Never leave the machine unattended.
 Do not apply lubricants on the blade when it is running.
 Never perform any cleaning or maintenance work when 

the machine is still running and the head is not in the 
rest position.

 Never attempt to stop a machine in motion rapidly 
by jamming a tool or other means against the blade. 
Serious accidents can be caused unintentionally in this 
way.

 Disconnect the saw from the mains supply before 
changing blades or carrying out maintenance.

 Pay attention to blade packing and unpacking, it is easy 
to be injured by the sharp blade tips.

 Use a blade holder or wear gloves when handling a saw 
blade.

 Keep and store the blade in original packaging or other 
suitable packaging. Keep in dry conditions and away 
from chemicals which may damage the blade.

LASER SAFETY RULES
 The laser radiation used in this saw is Class 2 with 

into the laser beam. Failure to comply with the rules 
could result in serious personal injury.

 Do not stare into beam during operation.
 Do not project the laser beam directly into the eyes of 

others. Serious eye injury could result.
 Do not place the laser in a position that may cause 

anyone to stare into the laser beam intentionally or 
unintentionally.

 Do not use optical tools to view the laser beam.
 Do not operate the laser around children or allow 

children to operate the laser.
 Do not attempt to repair the laser device by yourself.
 Do not attempt to change any parts of the laser device 

by yourself.
 Any repairs must only be carried out by the laser 

manufacturer or authorized service agent.
 Do not replace the laser with a different type.

RESIDUAL RISKS
Even when the product is used as prescribed, it is still 
impossible to completely eliminate certain residual risk 
factors. The following hazards may arise and the operator 
should pay special attention to avoid the following:

 risk of contact with uncovered parts of the rotating saw 
blade;

 kick-back of work pieces or parts of work pieces due to 
improper adjustment or handling;

 catapulting of faulty carbide tips from the saw blade;
 damage to the respiratory system.

NOTE: Wear respiratory protection masks containing 
filters appropriate to the materials being worked. 
Ensure adequate workplace ventilation. Do not eat, 
drink or smoke in the work area.

 damage to hearing if effective hearing protection is not 
worn.

  WARNING
Dust from certain paints, coatings and materials may 
cause irritation or allergic reactions to the respiratory 
system. Dust from wood such as oak, beech, MDF and 
others are carcinogenic. Material containing asbestos 

specialist operators.

  WARNING
Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged 
use of a tool. When using any tool for prolonged periods, 
ensure you take regular breaks.
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KNOW YOUR PRODUCT
See page 162 - 163.
1. Handle
2. Power switch
3. Safety lock handle
4. Upper guard
5. Saw blade

Lower guard
7. Clamp
8. Main fence
9. Turntable
10. Base
11. Table insert
12. Turntable lock handle
13. Balancing foot
14. Laser switch
15. LED switch

Bracket stop
17. Lower guard cover
18. Sliding fence
19. Mounting hole
20. 
21. Screws for adjusting the bevel angle limit stop
22. Spindle lock knob
23. Top handle
24. Dust bag
25. Cutting depth adjustment knob

Linear rod stop knob
27. Winding support
28. Bevel angle lock knob
29. 
30. Screws for adjusting mitre angle

OPERATION
The product features a moving saw blade that can be set at 
various angles by the operator when cutting a work piece 

be operated by only one person to prevent unintentional 
contact with the moving saw blade.
The principles for safe operation of the product are as 
follows:

 Maintain saw, blades and work area in good condition.
 Secure the mitre saw base to a sturdy work bench. 

The product may move and tip if it is not adequately 
secured.

 Set up and lock the cutting angles and depth before 
making the cut.

 Secure the work piece to the mitre saw base. Use the 
clamp provided and, where necessary, use additional 
clamps or holding mechanisms to prevent unintentional 
movement of the work piece while cutting.

 Check that the operation of the blade guards are 
not restricted by the position of the work piece. 

 Ensure that the fence and other parts of the product 
will not be cut as the blade lowers to the cutting 
position.

 Start the motor and allow the blade to reach full speed 
before slowly lowering it to cut the work piece. Slide 
the blade assembly backwards and/or forwards to 
complete the cut as necessary.

 Allow the blade assembly to rise to its upper position 
where the blade guards are fully closed. Switch off the 
motor and allow the blade to come to a complete stop 
before removing the work piece or off-cuts, or before 
reaching into the area of the blade.

set on the product matches the angle to be produced on 
the work piece. Check this on a discarded piece of wood 
by using a carpenter’s set or mitre square.

  WARNING
The manufacturer strongly recommends that the product 
is always securely mounted to a bench top.

top by the four nuts, bolts and washers provided, the 

without the possibility of it tipping over. If the product is 
not secured properly, the product may over balance when 
large bevel angles are selected. 
There is also an adjustable screw (balancing foot) that 

that the product is resting upon. This will also prevent the 

of the slide and bevel. Beware, this part of the saw table 
moves when different mitre angles are selected, so the 
screw needs to be frequently adjusted and reset.

MAINTENANCE
 Do not modify the product in any way or use accessories 

not approved by the manufacturer. Your safety and that 
of others may be compromised.

 Do not use the product if any switches, guards or 
other functions does not work as intended. Return to 
an authorised service centre for professional repair or 
adjustment.

 Do not make any adjustments whilst the saw blade is 
in motion.

 Always make sure the power plug has been 
removed from the mains power source before 
making adjustments, lubricating or when doing any 
maintenance on the product.

 Before and after each use, check the product for 
damage or broken parts. Keep the product in top 
working condition by immediately replacing parts with 
spares approved by the manufacturer.

 The blade is very hot after use. Wear gloves or allow to 
cool before maintenance or cleaning procedures.

 Clean out accumulated dust using a brush or vacuum 
cleaner. Do not use compressed air.
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 To assure safety and reliability, all repairs, including 
changing brushes, should be performed by an 
authorised service centre.

 If the power supply cord is damaged, it must be 
replaced only by the manufacturer or by an authorized 
service centre to prevent damage to the saw or risk of 
electrocution.

 WARNING
For greater safety and reliability, all repairs should be 
performed by an Authorised Ryobi Service Centre.

Maximum cutting depth stop

blade from cutting into the metal base of the unit.

 WARNING

TRANSPORTATION AND STORAGE
 When storing the product, disconnect the power 

cord. Store the product in a secure place that is not 
accessible to children. Store the power cord as shown 

 Clean the product using a brush and vacuum cleaner 
before storage. 

 If you remove the saw blade or keep spares with 
the unit, ensure they are in the original packaging to 
prevent injury.

To secure the product prior to movement:
 The product should be stored at the zero degree mitre 

and bevel angle and locked in position. The slide should 
be locked. The handle should be locked in the lower 
(safe) position with the guards closed.

 One or both sides of the work piece supports can be 
removed for ease of carrying.

To move or transport in a vehicle:
 Secure the product prior to movement as described in 

the manual.
 Remove the product from the bench top by releasing 

the 4 bolts, one at each corner. Secure the bolts for 
future use. Lift the product using the handle at the top.

 When lifting to a height, two persons wearing heavy 
gloves are needed to lift the base of the product.

 When transporting in a vehicle, set the product on its 
base and secure against movement. 

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing 
of as waste. The machine, accessories 
and packaging should be sorted for 
environmental-friendly recycling.

SYMBOL

Safety alert

CE conformity

Please read the instructions 
carefully before starting the 
machine.

Class II tool, double insulation

Wear ear protection

Always wear eye protection.

Danger! Sharp blade.

Wear safety gloves

Blade rotation direction (shown on 
saw blade)

Blade rotation direction (shown on 
blade guard)

Blade width of cut (Kerf)

Number of teeth on this saw blade

For cutting wood and analogous 
material

Not for cutting metals
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LASER
2

Laser radiation.
Do not stare into beam.
Class 2 laser product

Waste electrical products should 
not be disposed of with household 
waste. Please recycle where 

Local Authority or retailer for 
recycling advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Plug in the product.

Unplug the product.

Lock

Unlock

Locking mechanism is not working

A sound is heard

Waiting time for blade to reach full speed

Parts or accessories sold separately

Note

Warning

The following signal words and meanings are intended to 

 DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if not 
avoided, will result in death or serious injury.

 WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 
avoided, could result in death or serious injury.

 CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 
avoided, may result in minor or moderate injury.

CAUTION
(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that may 
result in property damage.
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Votre scie à onglets a été conçue en donnant priorité à la 

UTILISATION PRÉVUE
Cette scie à onglets à glissière est destinée à la coupe de 

avec ou sans placage plastique ou collé.
La scie ne doit être utilisée que par un opérateur adulte 
ayant lu le manuel d’instructions et étant conscient des 
risques et dangers.

l’ensemble de la machine est susceptible de bouger en 
cours de coupe, ce qui augmente les risques de blessures 
graves.
Cette scie à onglets à glissière est destinée à la réalisation 

coupe en fonction des différents réglages sont fournies au 
chapitre des caractéristiques de la scie à onglets compacte 
à glissière de ce manuel.
La scie doit être utilisée par conditions sèches, sous 

adéquate.
Cette scie à onglets à glissière est destinée à une utilisation 
par des particuliers et ne doit être utilisée que comme décrit 

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX DE SÉCURITÉ

 AVERTISSEMENT
Lors de l'utilisation d'appareils électriques, il convient de 

de réduire les risques d'incendie, de décharge électrique 
et de blessure. Lisez toutes ces instructions avant de 
tenter d'utiliser ce produit et conservez ce manuel.

 Gardez la zone de travail propre. Les établis et 

blessures.
 Prenez en considération l’environnement de travail. 

d’outils en environnement humide ou mouillé. Gardez 
la zone de travail bien éclairée. N’utilisez pas d’outils en 
présence de gaz ou de liquides inflammables.

 Protégez-vous des décharges électriques. Evitez 
que votre corps entre en contact avec des surfaces 

réfrigérateurs).
 Éloignez les autres personnes. Ne laissez pas 

d’autres personnes, en particulier des enfants, 
intervenir dans votre travail ou toucher l’outil ou son 
câble d’alimentation, et éloignez-les de la zone de 
travail.

 Rangez les outils inutilisés. Les outils non utilisés 
doivent être rangés en un endroit sec, verrouillé et hors 
de portée des enfants.

 Ne faites pas forcer l’outil. Il effectuera un meilleur 
travail dans de meilleures conditions de sécurité s’il est 
utilisé dans les limites de ses capacités.

 Utilisez un outil approprié. Ne forcez pas sur un petit 
outil dans le but de lui faire effectuer un travail pour 

adapté. N’utilisez pas un outil pour un usage pour 

de couper des branches ou des bûches à l’aide d’une 
scie circulaire.

 Habillez-vous de manière adaptée. Ne portez pas 

être happés par des pièces en mouvement. Il est 
recommandé de porter des chaussures antidérapantes 

 Utilisez des équipements de protection. Portez 
des lunettes de sécurité. Portez un masque facial ou 
un masque anti poussière si l’opération produit de la 
poussière.

 Connectez un dispositif d’aspiration des 
poussières. Si un outil est prévu pour être relié à un 
dispositif d’aspiration et de collecte des poussières, 
assurez-vous que ce dispositif est en place et qu’il est 
utilisé de façon correcte.

 Ne maltraitez pas le cordon. Ne tirez jamais sur le 
câble d’alimentation pour le débrancher du secteur. 
Tenez le câble d’alimentation éloigné de la chaleur, des 
graisses et des bords coupants.

 Sécurisez le travail. Lorsque cela est possible, 
bloquez la pièce à travailler dans un étau ou avec des 
serre-joints. Ceci est plus sûr que d’utiliser votre main.

 Ne travaillez pas en extension. Gardez une position 
et un équilibre adaptés à tout moment.

 Entretenez soigneusement les outils. Gardez 
les outils de coupe propres et bien affûtés pour de 
meilleures performance et une sécurité accrue. 
Suivez les instructions concernant la lubrification et le 
changement d’accessoires. Vérifiez périodiquement les 
câbles d’alimentation des outils et faites-les remplacer 
par un service après-vente agréé en cas de dommage. 
Vérifiez régulièrement les rallonges électriques et 
remplacez-les en cas de dommage. Gardez les 

graisse.
 Débranchez les outils. Débranchez les outils du 

secteur lorsque vous ne les utilisez pas, avant de les 
entretenir et lorsque vous en changez des accessoires 
tels que lames, forets et accessoires de coupe.

 Retirez les clés et outils de réglage. Prenez 
l’habitude de vérifier que les clés et outils de réglage 
ont été retirés de l’outil avant de le mettre en marche.

 Prévenez les mises en marche accidentelles. 
Assurez-vous que l’interrupteur est en position « off » 
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(arrêt) avant de brancher l’outil.
 Utilisez des rallonges prévues pour un usage 

extérieur.
n’utilisez que des rallonges prévues pour être utilisées 
à cet effet et marquées comme telles.

 Restez vigilant. Regardez ce que vous faites et faites 
preuve de bon sens. N’utilisez pas d’outils lorsque vous 
êtes sous l’influence de la drogue, de l’alcool ou de 
médicaments.

 Vérifiez qu’aucune pièce n’est endommagée. Avant 
de continuer à utiliser l’outil, vérifiez-le avec soin pour 
vous assurer qu’il peut fonctionner correctement et 
remplir sa fonction initiale. Vérifiez que les pièces 
en mouvement sont bien alignées et non tordues, 
qu’aucune pièce n’est cassée ou mal montée, et 
qu’aucun autre problème n’est susceptible d’affecter 
le bon fonctionnement de l’appareil. Une protection ou 
toute autre pièce endommagée doit être correctement 
remplacée ou réparée par un service après-vente 
agréé sauf avis contraire dans ce manuel utilisateur. 

service après-vente agréé.
 N’utilisez pas l’outil si son interrupteur marche/

arrêt est inopérant.
 Avertissement. L’utilisation d’accessoires ou d’additifs 

entraîner un risque de blessures.
 Faites réparer votre outil par du personnel qualifié. 

sécurité le concernant. Les réparations ne doivent être 
effectuées que par du personnel qualifié utilisant des 
pièces de rechange d’origine; dans le cas contraire, 

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIFS À LA 
SCIE À ONGLETS
 
 Assurez-vous que la machine présente toujours une 

 Portez une protection acoustique. L’influence du bruit 
peut provoquer la surdité.

 Portez toujours des lunettes protectrices en travaillant 
avec la machine. Il est recommandé de porter des 

ainsi que de solides chaussures antidérapantes pour 
protéger les pieds de la chute de pièces coupées de la 
zone de coupe.

 Débranchez toujours la fiche secteur avant toute 
opération d’entretien ou de nettoyage de l’outil.

 Ne branchez le câble d’alimentation sur le secteur que 
si l’outil est arrêté.

 Le câble d’alimentation doit toujours se trouver en 
dehors du champ d’action de la machine. Gardez-le à 
l’écart de la zone dans laquelle se tient l’opérateur. 

 Ne tentez jamais d’atteindre l’entourage de la lame 
sans qu’elle ne soit totalement immobile.

 Avant toute utilisation, vérifiez que la machine, le 
câble d’alimentation, le câble de rallonge et la fiche ne 
sont pas endommagés ni usés. Les réparations de la 
machine ou de son câble d’alimentation ne doivent être 
effectuées que par des réparateurs agréés.

 Il est absolument impératif d’utiliser le dispositif 
protecteur de la machine. N’utilisez pas la machine si 
ses protections ne sont pas en place ou ne fonctionnent 
pas correctement.

 Le capot de protection pendulaire ne doit s’ouvrir 
automatiquement que lorsqu’on abaisse la scie.

 Ne modifiez ni ne changez jamais la scie ou ses 
fonctionnalités. Votre sécurité pourrait en être affectée.

 
fabricant recommande l’utilisation d’un interrupteur 
différentiel d’une sensibilité de 30 mA.

 N’utilisez pas une lame de scie fêlée, endommagée ou 
déformée.

 N’utilisez pas une lame de scie fabriquée en acier à 
coupe rapide.

 N’utilisez que des lames bien affûtées. Remplacez 
toute lame émoussée.

 Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme 
sont adaptées à l’alésage de l’arbre. Des lames non 
adaptées à l’arbre sur lequel elles doivent être montées 
ne tourneront pas correctement et peuvent vous faire 
perdre de contrôle de l’outil.

 N’utilisez que les lames spécifiées dans ce manuel, 
répondant à la norme EN 847-1.

 N’utilisez aucun autre collet, aucune autre rondelle, ni 

manuel pour verrouiller la lame.
 Choisissez une lame de scie qui convient au matériau 

à couper.
 

scie doit être respectée.
 N’utilisez jamais la scie à onglets pour sectionner des 

manuel utilisateur.
 Remplacez l’insert de plateau une fois usé ou 

endommagé.
 Avant de travailler, faites une coupe à blanc moteur 

arrêté afin de pouvoir vérifier la position de la lame, le 

éléments de la machine ainsi que la pièce à couper.
 Lors d’une coupe d’onglet, en biseau, ou combinée, 

réglez le guide de coupe de façon à laisser assez de 
jeu pour ne pas gêner l’opération.

 Transportez la scie à onglets uniquement si le dispositif 
de sécurité pour le transport est enclenché sur la 
poignée.

 

 N’enlevez pas des restes de sciage ou d‘autres parties 
de pièces à œuvrer de la zone de sciage lorsque la 
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machine tourne et que la tête de sciage n‘est pas dans 
la position de repos.

 Les longues pièces à œuvrer doivent être soutenues 
de manière appropriée. L’espace de travail de la 
scie comprend toute l’étendue de la pièce à couper. 
L’opérateur doit sécuriser cet espace contre tout 
contact accidentel par d’autres personnes ou objets qui 
serait susceptible de faire bouger la pièce en cours de 
coupe. 

 La poussière générée par l’utilisation de cet outil peut 
être préjudiciable à votre santé. Utilisez un dispositif 
d’aspiration de poussières et portez un masque de 
protection approprié. Retirez soigneusement la sciure, 

 L’appareil doit être alimenté par l’intermédiaire d’un 
dispositif de protection (fusible ou disjoncteur).

 Ne remplacez pas le laser ou la LED par un modèle d’un 
autre type. Les réparations ne doivent être effectuées 
que par le fabricant du laser ou par un réparateur agréé.

 Lorsque vous utilisez cet outil, des variations de tension 
sont susceptibles d’être subies par d’autres produits 
ou éclairages branchés sur le même circuit. Branchez 
l’outil sur une source d’alimentation électrique dont 

les variations de tension. Contactez votre compagnie 
de distribution d’électricité pour de plus amples 
informations.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ CONCERNANT LA 
LAME DE COUPE DU BOIS
 Lisez les instructions de ce manuel avant d’utiliser 

l’appareil.
 

déformé et sans vibrations.
 N’utilisez pas la scie sans que ses protections ne soient 

en place, en particulier après un changement de mode. 
Gardez les protections en bon état de fonctionnement 
et bien entretenues.

 Assurez-vous que l’opérateur est suffisamment 
familiarisé avec les précautions de sécurité, ainsi 
qu’avec les réglages et l’utilisation de la machine.

 Portez toujours des lunettes de sécurité avec écrans de 

gants de sécurité, des chaussures solides et à semelles 
antidérapantes et un tablier sont recommandés.

 Avant toute utilisation d’un accessoire, consultez 
le manuel utilisateur. L’utilisation incorrecte d’un 
accessoire peut entraîner des dommages et augmenter 
le risque de blessures.

 N’utilisez que les lames spécifiées dans ce manuel, 
répondant à la norme EN 847-1.

 
la lame. Assurez-vous que la vitesse marquée sur la 
lame de scie est au moins égale à la vitesse marquée 
sur la scie.

 Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme 

sont adaptées à l’alésage de l’arbre. Des lames non 
adaptées à l’arbre sur lequel elles doivent être montées 
ne tourneront pas correctement et peuvent vous faire 
perdre de contrôle de l’outil.

 N’utilisez pas de lames d’un diamètre supérieur 
ou inférieur à celui recommandé. N’utilisez pas de 
rondelles ou d’entretoises pour adapter la lame à la 
broche.

 Avant chaque utilisation, vérifiez que les dents de la 
lame de scie ne sont pas abîmées et qu’elles n’ont 
pas une apparence anormale. Des dents abîmées ou 

en cours d’utilisation et augmenter les risques de 
blessures.

 N’utilisez pas de lames de scie fissurées, déformées ou 
endommagées.

 Mettez au rebut toute lame endommagée ou déformée. 
Les réparations ne sont pas permises.

 N’utilisez pas de lames HSS.
 Assurez-vous que la lame de scie est montée de façon 

correcte avant utilisation. Avant toute utilisation, serrez 
fermement l’écrou de l’arbre (couple: 12 - 15 Nm).

 Les vis et écrous de serrage doivent être serrés avec 
une clé appropriée.

 Il n’est pas permis d’utiliser une rallonge de clé ou de 
donner des coups de marteau sur la clé pour le serrage.

 Assurez-vous que toutes les lames et tous les flasques 
sont propres et que les parties épaulées des colliers 
sont orientées vers la lame.

 Assurez-vous que la lame tourne dans le bon sens.
 Avant de travailler, faites une coupe à blanc moteur 

arrêté afin de pouvoir vérifier la position de la lame, le 

éléments de la machine ainsi que la pièce à couper.
 Ne laissez jamais la machine sans surveillance.
 N’appliquez pas de lubrifiant sur la lame lorsqu’elle est 

en rotation.
 N’effectuez jamais aucune opération de nettoyage 

ou d’entretien lorsque la machine est toujours en 
mouvement et que la tête n’est pas en position de 
repos.

 Ne tentez jamais d’arrêter rapidement une machine en 
rotation en coinçant un outil ou autre élément contre 
la lame, vous risqueriez de provoquer de graves 
accidents.

 Débranchez la scie du secteur avant de l’entretenir ou 
d’en changer la lame.

 Prenez garde lors de l’emballage et du déballage de la 
lame, il est facile de se blesser avec les dents affûtées.

 Utilisez un porte-lame ou portez des gants lorsque vous 
manipulez une lame de scie.

 Conservez et stockez la lame dans son emballage 
d’origine ou autre emballage adapté, au sec et à l’abri 
des produits chimiques susceptibles de l’endommager.
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SÉCURITÉ RELATIVE AU LASER
 Le rayonnement du guide laser utilisé par cette scie est 

directement le rayon laser. Le non-respect des règles 
pourrait entraîner de graves blessures.

 Ne regardez pas le rayon au cours de l’opération.
 Ne projetez pas le rayon laser directement vers les 

en résulter.
 Ne placez pas le laser de telle façon que quiconque 

puisse diriger son regard vers le rayon laser, que ce 
soit intentionnellement ou pas.

 N’utilisez pas d’outils optiques pour voir le rayon laser.
 N’utilisez pas le laser en présence d’enfants et ne 

laissez pas les enfants l’utiliser.
 Ne tentez pas de réparer le laser par vous-même.
 Ne tentez de changer aucune pièce du laser par vous-

même.
 Les réparations ne doivent être effectuées que par le 

fabricant du laser ou par un réparateur agréé.
 Ne remplacez pas le laser par un modèle d’un autre 

type.

RISQUES RÉSIDUELS
Même lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions, 
il reste impossible d’éliminer totalement certains facteurs 
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se 
présenter en cours d’utilisation et l’utilisateur doit prêter 

 Risque d’entrée en contact avec les parties non 
couvertes de la lame en rotation.

 Rebond des pièces à couper et de fragments des 
pièces à couper dû à un mauvais réglage ou à une 
mauvaise manipulation.

 Projection de plaquettes au carbure défectueuses de 
la lame de scie.

 Atteinte au système respiratoire en cas de non-port 
d’un masque anti poussière.
REMARQUE: Portez un masque de protection 

ventilation correcte à l’espace de travail. Ne mangez 
pas, ne buvez pas et ne fumez pas dans l’espace de 
travail.

 Atteinte à l’audition en cas de non-port d’une protection 
auditive.

  AVERTISSEMENT
La sciure issue de certaines peintures, vernis et 

ou des réactions allergiques. La sciure de bois tels 
que le chêne, le hêtre, l’aggloméré et autres peut 

contenant de l’amiante.

  AVERTISSEMENT
L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de 
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous 
de faire des pauses de façon régulière lorsque vous 
utilisez tout outil de façon prolongée.

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE PRODUIT.
Voir pages 162 - 163.
1. Poignée
2. Interrupteur d’alimentation
3. Poignée de verrouillage de sécurité
4. Protège-lame supérieur
5. Lame de scie

Protège-lame inférieur
7. Serre-joint
8. Guide principal
9. Plateau tournant
10. Semelle
11. Insert de plateau
12. Poignée de verrouillage du plateau tournant
13. Pied d’équilibrage
14. Interrupteur du laser
15. Interrupteur de la LED

Butée de bride
17. Carter inférieur de protection
18. Guide de coupe
19. Trou de montage
20. Barre de rallonge
21. Vis de réglage de la butée de limitation de l’angle de 

biseau
22. Bouton de verrouillage de broche
23. Poignée supérieure
24. Sac à poussière
25. Bouton de réglage de la profondeur de coupe

Bouton de butée de la tige
27. Enrouleur
28. Bouton de verrouillage de l’angle de biseau
29. 
30. Vis de réglage de l’angle d’onglet

UTILISATION
Le produit est équipé d’une lame de scie en mouvement 
pouvant être réglée à différents angles par l’opérateur pour 
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d’éviter tout contact involontaire avec la lame en rotation.
Les principes d’utilisation du produit en toute sécurité sont 
les suivants :

 Gardez la scie, les lames et l’espace de travail en bon 
état.

 
Le produit est susceptible de bouger et de basculer s’il 

 Réglez et verrouillez les angles et la profondeur de 
coupe avant d’effectuer la coupe.

 Verrouillez la pièce à couper sur la base de la scie à 
onglets. Utilisez le serre-joint fourni et, lorsque cela est 
nécessaire, utilisez d’autres serre-joints ou dispositifs 
de serrage pour empêcher tout mouvement intempestif 
de la pièce en cours de coupe.

 Vérifiez que le fonctionnement du carter de lame 
n’est pas gêné par la position de la pièce à couper. 

 Assurez-vous que le guide et autres parties du 
produit ne seront pas coupés lors de l’abaissement 
de la lame en position de coupe.

 Démarrez le moteur et laissez la lame atteindre sa 

la pièce à couper. Au besoin, faites glisser l’ensemble 
de la lame en arrière et/ou en avant pour terminer la 
coupe.

 Laissez l’ensemble de la lame remonter à sa position 
la plus haute où le carter de protection est totalement 
fermé. Arrêtez le moteur et laissez la lame s’arrêter 
complètement avant de retirer la pièce coupée ou les 
chutes, ou avant d’accéder à la zone proche de la lame.

Avant première utilisation, assurez-vous que l’angle 
d’onglet ou de biseau réglé sur le produit correspond bien 

chute de bois à l’aide d’outils de charpentier ou d’une 
équerre à onglet.

  AVERTISSEMENT
Le fabricant conseille fortement de laisser le produit 
monté en permanence sur un établi.

avec les quatre écrous, boulons et rondelles fournis, le 
produit peut être utilisé à ses angles de biseau et d’onglet 

grands angles de biseau sont sélectionnés. 
Une vis de réglage est également présente (pied 
d’équilibrage) qui se trouve dans le prolongement du 
plateau tournant de la rallonge. Cette vis doit être réglée 
de à entrer en contact avec la surface horizontale sur 
laquelle repose le produit. Cela aura également pour effet 
d’empêcher le produit de basculer de façon trop importante 

d’onglet. Prenez garde, cette partie du plateau de la scie 
bouge lorsque différents angles d’onglet sont sélectionnés, 

la vis doit donc être fréquemment réglée et remise à zéro.

ENTRETIEN
 Ne modifiez le produit d’aucune façon et n’utilisez 

aucun accessoire non recommandé par le fabricant. 
Votre sécurité et celle des autres pourrait en être 
affectée.

 N’utilisez pas le produit si un de ses interrupteurs, une 
de ses protections ou autre élément ne fonctionne pas 
correctement. Retournez-le à un service après-vente 
agréé pour le faire remplacer ou réparer de façon 
professionnelle.

 Ne faites aucun réglage pendant que la lame est en 
mouvement.

 Assurez-vous toujours que la prise a été débranchée 
du secteur avant d’effectuer des réglages, de procéder 
à une lubrification ou d’effectuer toute opération 
d’entretien sur le produit.

 Avant et après chaque utilisation du produit, vérifiez 
l’absence de dommages et d’éléments abîmés. 
Gardez le produit en parfait état de fonctionnement en 
remplaçant immédiatement les pièces avec des pièces 
détachées agréées par le fabricant.

 La lame est très chaude après la coupe. Portez des 
gants ou laissez-la refroidir avant toute opération de 
nettoyage ou d’entretien.

 Retirez la sciure accumulée à l’aide d’un pinceau ou 
d’un aspirateur. N’utilisez pas d’air comprimé pour 
respirer.

 Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les 
réparations, changement des charbons compris, 
doivent être effectuées par un service après-vente 
agréé.

 Si le câble d’alimentation est endommagé, il ne doit 
être remplacé que par le fabricant ou par un service 
après-vente agréé, afin d’éviter tout dommage à la scie 
et tout risque d’électrocution.

  AVERTISSEMENT

doivent être effectuées par un service après-vente agréé 
Ryobi.

Butée de profondeur de coupe maximale

empêcher que la lame de la scie ne puisse entamer la base 
métallique de l’appareil.

  AVERTISSEMENT

réglable. Ne réglez pas la butée de profondeur de coupe 
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TRANSPORT ET STOCKAGE
 Lors du stockage du produit, débranchez le câble 

d’alimentation. Rangez le produit dans un endroit 
sûr, hors de portée des enfants. Rangez le câble 

manuel.
 Nettoyez le produit à l’aide d’un pinceau ou d’un 

aspirateur avant de le ranger. 
 Si vous retirez la lame de scie ou si vous gardez des 

lames de rechange avec l’appareil, assurez-vous 
qu’elles sont dans leur emballage d’origine afin d’éviter 
toute blessure.

Pour verrouiller le produit avant de le déplacer :
 Le produit doit être rangé avec les angles de biseau 

et d’onglet à zéro, poignée en position verrouillée. 
La glissière doit être verrouillée. La poignée doit être 
verrouillée en position basse (de sécurité), protections 
fermées.

 
pièce à couper peuvent être retirés pour faciliter le 
transport.

Pour un déplacement ou un transport dans un véhicule:
 Verrouillez le produit avant tout mouvement comme 

décrit dans le manuel.
 Le produit doit être retiré de l’établi en desserrant les 

4 boulons, un à chaque angle. Verrouillez les écrous 
pour utilisation ultérieure. Soulevez le produit à l’aide 
des poignées situées sur le dessus.

 
nécessaires pour soulever la base du produit en 
hauteur.

 Lors de son transport dans un véhicule, posez le produit 

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Recyclez les matières premières au lieu 
de les jeter avec les ordures ménagères. 
Pour protéger l’environnement, l’outil, les 
accessoires et les emballages doivent être 
triés.

SYMBOLE

Alerte de sécurité

Conformité CE

Veuillez lire attentivement les 
instructions avant de mettre 
l’appareil en marche.

Équipement à isolation de classe II,
double isolation

Portez une protection auditive

Portez toujours une protection 
oculaire.

DANGER! Lame coupante.

Portez des gants de sécurité.

Sens de rotation de la lame (indiqué 
sur la lame de scie)

Sens de rotation de la lame (indiqué 
sur le carter de protection de la 
lame)

Largeur de coupe de la lame (trait 
de coupe)

Nombre de dents de cette lame de 
scie

Pour la coupe du bois et des 

Ne convient pas à la coupe des 

LASER
2

Radiation laser.
Ne regardez pas directement le 
rayon laser.
Laser de classe 2
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Les produits électriques hors 
d’usage ne doivent pas être jetés 
avec les ordures ménagères. 
Recyclez-les par l’intermédiaire des 
structures disponibles. Contactez 
les autorités locales ou votre 
distributeur pour vous renseigner sur 
les conditions de recyclage.

SYMBOLES DE CE MANUEL

Raccorder au secteur.

Débrancher du secteur. 

Verrouillage

Déverrouillage

Le mécanisme de blocage ne fonctionne 
pas

Un son se fait entendre

Temps d’attente avant que la lame n’ait 
atteint sa pleine vitesse

Pièces détachées et accessoires vendus 
séparément

REMARQUE

AVERTISSEMENT

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés, 

à l’utilisation de cet outil.

 DANGER
Imminence d’un danger qui, si l’on n’y prend garde, peut 
entraîner des blessures graves voire mortelles.

 AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y prend 
garde, peut entraîner des blessures graves voire mortelles.

 ATTENTION
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y prend 
garde, peut entraîner des blessures moyennes ou légères.

ATTENTION
(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant 
provoquer des dommages matériels.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 
Priorität bei der Entwicklung Ihrer Gehrungssäge.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Die Gehrungssäge ist zum Sägen von massivem und 
verklebtem Holz, holzähnlichen Materialien mit oder ohne 
verklebtem Furnier und Kunststoff vorgesehen.
Die Säge ist nur zur Benutzung durch erwachsene Benutzer 
vorgesehen, die die Bedienungsanleitung gelesen haben 
und die Risiken und Gefahren verstehen.
Die Gehrungssäge wurde konstruiert, um auf einer 
soliden Arbeitsplatte befestigt zu werden. Wenn die 
Basisplatte nicht sicher befestigt ist, kann sich die ganze 
Maschine beim Sägen bewegen und die Gefahr schwerer 
Verletzungen vergrößern.
Die Gehrungssäge wurde für Gehrungs- und Schrägschnitte 
entwickelt. Die Schnittkapazitäten der verschiedenen 
Schnitte der kompakten Gehrungssäge sind in den 
technischen Daten dieser Bedienungsanleitung aufgeführt.
Die Säge muss in trockener Umgebung benutzt werden, 
mit ausgezeichneter Raumbeleuchtung und ausreichender 
Belüftung.
Die Gehrungssäge ist für den Heimgebrauch und darf nur 
wie oben beschrieben, und für keine anderen Zwecke, 
benutzt werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN

 WARNUNG
Bei der Verwendung elektrischer Werkzeuge müssen 
immer einige grundlegende Sicherheitsvorkehrungen 
getroffen werden, um die Gefahr von Feuer, Stromschlag 
und Verletzungen zu verringern. Lesen Sie alle diese 
Anweisungen, bevor Sie versuchen dieses Produkt zu 
bedienen, und heben Sie diese Anweisungen auf.

 Halten Sie den Arbeitsbereich in Ordnung. 
Unordentliche Bereiche und Werkbänke können zu 
Unfällen führen.

 Beachten Sie die Arbeitsumgebung. Setzen Sie 
Werkzeuge nicht dem Regen aus. Verwenden Sie 
Werkzeuge nicht an feuchten oder nassen Orten. 
Beleuchten Sie den Arbeitsbereich gut. Benutzen 
Sie Werkzeuge nicht in der Nähe von brennbaren 
Flüssigkeiten oder Gasen.

 Schutz vor Stromschlag. Vermeiden Sie 
Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen (z.B. Rohre, 
Heizkörper, Herde, Kühlschränke).

 Halten Sie andere Personen fern. Lassen Sie 
keine anderen Personen, insbesondere Kinder, 
sich an der Arbeit beteiligen, das Werkzeug oder 
Verlängerungskabel berühren, und halten Sie sie von 
dem Arbeitsbereich fern.

 Aufbewahrung unbenutzter Werkzeuge. Das 

Werkzeug muß an einem trockenen und verschlossenen 
Ort außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt 
werden, wenn es nicht benutzt wird.

 Überlasten Sie das Gerät nicht. Es wird die Arbeit 
mit der Geschwindigkeit, für die es ausgelegt wurde, 
besser und sicherer erledigen.

 Benutzen Sie das richtige Werkzeug. Verwenden 
Sie keine kleinen Werkzeuge mit Gewalt um Arbeiten 
auszuführen, für die ein leistungsstärkeres Werkzeug 
besser geeignet wäre. Verwenden Sie Werkzeuge 
nicht für Zwecke, für die sie nicht vorgesehen sind, zum 
Beispiel, benutzen Sie Handkreissägen nicht um Äste 
oder Baumstämme zu sägen.

 Kleiden Sie sich den Umständen entsprechend! 
Tragen Sie keine lockere Kleidung oder Schmuck; diese 
können von sich bewegenden Teilen erfasst werden. 
Rutschfestes Schuhwerk wird für die Arbeit im Freien 
empfohlen. Tragen Sie außerdem eine schützende 
Haarbedeckung zum Zurückhalten langer Haare.

 Benutzen Sie Schutzausrüstung. Benutzen Sie 
eine Schutzbrille. Benutzen Sie eine Sicherheits- oder 
Staubmaske, wenn die Arbeitsbedingungen Staub 
erzeugen.

 Schließen Sie ein Gerät zur Staubabsaugung 
an. Falls Anschlüsse zur Staubabsaugung und 
Auffangeinrichtung vorhanden sind, überzeugen Sie 
sich, dass diese angeschlossen und richtig benutzt 
werden.

 Das Stromkabel nicht überstrapazieren. Ziehen Sie 
niemals am Kabel um den Stecker aus der Steckdose 
zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, und 
scharfen Kanten.

 Sichern Sie das Werkstück. Benutzen Sie 
Spannvorrichtungen oder einen Schraubstock um das 
Werkstück zu halten. Es ist damit sicherer gehalten als 
mit Ihrer Hand.

 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie jederzeit für einen festen Stand und ein 
gutes Gleichgewicht.

 Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt. Halten 
Sie Schneidwerkzeuge für eine bessere und 
sicherere Leistung scharf und sauber. Befolgen Sie 
die Anweisungen zum Ölen und dem Austausch von 
Zubehörteilen. Überprüfen Sie die Anschlußleitung 
regelmäßig und lassen es bei Beschädigung von einem 
autorisierten Kundendienst reparieren. Überprüfen Sie 
Verlängerungskabel regelmäßig und tauschen Sie sie 
bei Beschädigung aus. Halten Sie die Griffe trocken, 
sauber und frei von Öl und Schmierstoffen.

 Trennen Sie die Werkzeuge von der Stromquelle. 
Trennen Sie Elektrowerkzeuge vom Stromnetz, wenn 
sie nicht benutzt werden, vor der Wartung und beim 
Wechsel von Werkzeugen wie z.B. Sägeblatt, Bohrer, 
Fräser.

 Entfernen Sie Einstellhilfen und 
Schraubenschlüssel. Machen Sie es sich zur 
Gewohnheit, vor Einschalten des Geräts zu prüfen, ob 
alle Einstellhilfen und Schraubenschlüssel usw. von 
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dem Werkzeug entfernt wurden.
 Vermeiden Sie unabsichtliches Starten. 

Vergewissern Sie sich vor dem Einstecken des 
Steckers, das der Schalter in der "Aus" Position ist. 

 Benutzen Sie Verlängerungskabel, die zur 
Benutzung im Freien geeignet sind. Verwenden 
Sie bei der Arbeit mit diesem Werkzeug im Freien nur 
Verlängerungskabel, die auch zum Gebrauch im Freien 
geeignet und entsprechend gekennzeichnet sind.

 Bleiben Sie wachsam. Achten Sie auf das, was sie 
tun, setzen Sie Ihren gesunden Menschenverstand 
ein und bedienen das Werkzeug nicht, wenn Sie 
unkonzentriert sind.

 Überprüfen Sie das Elektrowerkzeug auf eventuelle 
Beschädigungen. Vor weiterem Gebrauch des 
Elektrowerkzeuges müssen Schutzvorrichtungen 
oder leicht beschädigte Teile sorgfältig auf ihre 
einwandfreie und bestimmungsgemäße Funktion 
untersucht werden. Überprüfen Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen 
oder ob Teile beschädigt sind. Sämtliche Teile müssen 
richtig montiert sein und alle Bedingungen erfüllen, 
um den einwandfreien Betrieb des Elektrowerkzeuges 
zu gewährleisten. Eine Schutzvorrichtung oder ein 
anderes Teil, das beschädigt ist, muss, sofern in dieser 
Bedienungsanleitung nichts anderes angegeben ist, 
durch den autorisierten Kundendienst ordnungsgemäß 
repariert oder ausgetauscht werden. Lassen Sie defekte 
Schalter durch einen autorisierten Kundendienst 
austauschen. Verwenden Sie das Produkt nicht, falls 
es sich durch den Schalter nicht ein- und ausschalten 
lässt.

 Warnung. Die Verwendung von anderen als den in 
diesen Anweisungen empfohlenen Zubehörteilen kann 
eine Gefahr von Körperverletzungen bedeuten.

 Lassen Sie Ihr Werkzeug von einer qualifizierten 
Person reparieren. Dieses Elektrowerkzeug erfüllt die 
entsprechenden Sicherheitsregeln. Reparaturen dürfen 
nur von qualifizierten Personen mit Originalersatzteilen 
durchgeführt werden, sonst können beträchtliche 
Gefahren für den Benutzer entstehen.

KAPP- UND GEHRUNGSSÄGE 
SICHERHEITSWARNUNGEN
 Klemmen Sie das Werkstück immer fest und sicher. 
 Stellen Sie sicher, dass die Maschine stets einen 

sicheren Stand hat (z.B. befestigen an der Werbank).
 Tragen Sie Gehörschutz. Lärm kann zu Gehörschäden 

führen.
 Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille 

tragen. Wir empfehlen Handschuhe bei der 
Handhabung von Sägeblättern und grobem Material zu 
tragen, zusätzlich feste, rutschfeste Schuhe, um Ihre 
Füße vor Werkstücken die von dem Sägebereich fallen 
könnten zu schützen.

 Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie jegliche 
Wartungs- oder Reinigungsarbeiten durchführen.

 Stecken Sie den Netzstecker nur in die Steckdose, 
wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist.

 Anschlusskabel stets vom Wirkungsbereich der 
Maschine fernhalten. Halten Sie es von dem Bereich 
fern, in dem der Benutzer steht. 

 Greifen Sie niemals in den Bereich des Sägeblattes, 
wenn das Sägeblatt nicht vollständig gestoppt hat.

 Vor jedem Gebrauch Gerät, Anschlusskabel, 
Verlängerungskabel und Stecker auf Beschädigung 
und Alterung kontrollieren. Reparaturen der gesamten 
Maschine, einschließlich des Netzkabels, dürfen nur 
von einem autorisierten Kundendienst durchgeführt 
werden.

 Verwenden Sie stets die Schutzabdeckung der 
Maschine. Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn 
die Schutzabdeckungen nicht montiert sind und nicht 
ordnungsgemäß funktionieren.

 Die Pendelschutzhaube darf sich nur automatisch beim 
Herabschwenken der Säge öffnen.

 Ändern oder modifizieren Sie niemals die Funktion der 
Säge. Ihre Sicherheit könnte beeinträchtigt sein.

 Wenn Sie die Gehrungssäge im Freien benutzen, 
empfiehlt der Hersteller, dass Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter mit einem Fehlerstrom unter 
30 mA benutzen.

 Benutzen Sie keine gerissene, beschädigte oder 
verformte Sägeblätter.

 Keine aus Schnellarbeitsstahl gefertigten Sägeblätter 
verwenden.

 Benutzen Sie nur scharfe Sägeblätter. Ersetzen Sie 
stumpfe Sägeblätter.

 Verwenden Sie immer Sägeblätter in der richtigen 
Größe und passend zur Form des Aufnahmeflansches. 
Sägeblätter, die nicht zu den Montageteilen der 

Kontrollverlust des Gerätes führen.
 Benutzen Sie nur in dieser Bedienungsanleitung 

angegebene Sägeblätter die EN 847-1 erfüllen.
 Benutzen Sie zum Befestigen des Sägeblatts keine 

andere Flansche, Unterlegscheiben und Muttern als die 
mitgeliefert sind, oder die in dieser Bedienungsanleitung 
angegeben sind.

 Es ist unbedingt notwendig, die auf dem Sägeblatt 

 Es ist notwendig, ein für das zu schneidenden Material 
geeignetes Sägeblatt auswählen.

 Die Kappsäge niemals zum Schneiden anderer als in 
der Bedienungsanleitung angegebenen Materialien 
verwenden.

 Ersetzen Sie die Einlegeplatte, wenn sie abgenutzt 
oder beschädigt ist.

 Machen Sie einen Testdurchlauf ohne angeschalteten 
Motor, bevor Sie mit der Arbeit beginnen, um die Position 
des Sägeblattes, Funktion der Schutzvorrichtungen 
und das Werkstück zu überprüfen.
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 Stellen Sie den verschiebbaren Anschlag für 
Gehrungsschnitte, Schrägschnitte oder doppelte 
Gehrungsschnitte, auf den richtigen Abstand von dem 
Sägeblatt ein.

 Um die Gehrungssäge zu transportieren muss die 
Transportsicherung des Handgriffs eingerastet sein.

 Halten Sie den Boden frei von losem Material, z. B. 
Späne und Abfall.

 Keine Sägereste oder andere Teile von Werstücken 
aus dem Sägebereich entfernen wenn die Maschine 
läuft und der Sägekopf nicht in der Ruhestellung ist.

 Lange Werkstück sind geeignet abzustützen. Der 
Arbeitsbereich der Säge beinhaltet das gesamte 
Ausmaß des Werkstücks. Der Benutzer sollte diesen 
Bereich vor versehentlichem Kontakt durch andere 
Personen oder Gegenstände, die das Werkstück 
während des Betriebs bewegen könnten, schützen. 

 Der bei der Benutzung entstehende Staub kann 
gesundheitsschädlich sein. Staubabsaugung 
verwenden und zusätzlich geeignete Staubschutzmaske 
tragen. Entfernen Sie gründlich den abgelagerten 
Staub, z. B. mit einem Staubsauger.

 Das Gerät muss an eine Schaltungsschutzeinrichtung 
(Sicherung oder Leistungsschalter) angeschlossen 
sein.

 Ersetzen Sie den Laser oder LED nicht mit einem 
anderen Typ. Alle Reparaturen dürfen nur von dem 
Hersteller oder einem autorisierten Kundendienst 
durchgeführt werden.

 Wenn Sie dieses Werkzeug benutzen, können 
Spannungsschwankungen andere elektrische 
Produkte, wie Beleuchtung, an dem selben Stromkreis 
beeinflussen. Schließen Sie das Produkt an eine 

um die Spannungsschwankungen zu minimieren. 
Kontaktieren Sie Ihren Stromlieferanten für weitere 
Erklärungen.

SICHERHEITSANWEISUNGEN FÜR DAS 
HOLZSÄGEBLATT
 Lesen Sie vor dem Gebrauch der Maschine die 

Anweisungen in dieser Gebrauchsanweisung sorgfältig 
durch.

 Die Maschine muss in gutem Zustand sein, die Spindel 
ohne Verformung und Vibrationen.

 Benutzen Sie die Säge nicht ohne montierte 
Schutzvorrichtungen. Halten Sie die 
Schutzvorrichtungen in gutem Zustand und ordentlich 
gewartet.

 Stellen Sie sicher, dass der Benutzer ausreichend in 
Sicherheitsvorkehrungen, Einstellung und Betrieb der 
Maschine geschult ist.

 Tragen Sie immer einen Augenschutz mit Seitenklappen 
sowie Gehörschutz. Schutzhandschuhe, festes und 
rutschsicheres Schuhwerk und Schürze werden 
empfohlen.

 Lesen Sie immer die Bedienungsanleitung, bevor Sie 
ein Zubehörteil benutzen. Die falsche Benutzung von 
Zubehör kann zu Schäden führen und die Gefahr von 
Verletzungen erhöhen.

 Benutzen Sie nur in dieser Bedienungsanleitung 
angegebene Sägeblätter die EN 847-1 erfüllen.

 Beachten Sie die auf dem Sägeblatt angegebene 

dem Sägeblatt angegebene Drehzahl mindestens der 
auf der Säge angegebene Drehzahl entspricht.

 Verwenden Sie immer Sägeblätter in der richtigen 
Größe und passend zur Form des Aufnahmeflansches. 
Sägeblätter, die nicht zu den Montageteilen der Säge 
passen, laufen unrund und führen zum Verlust der 
Kontrolle.

 Benutzen  Sie keine Sägeblätter mit größeren oder 
kleineren Durchmesser als empfohlen. Benutzen 
Sie keine Ausgleichsscheiben oder -Ringe um das 
Sägeblatt an die Spindel anzupassen.

 Überprüfen Sie die Zähne des Sägeblattes vor jeder 
Benutzung auf Beschädigung oder ungewöhnliches 
Aussehen. Beschädigte oder lockere Zähne 
können beim Einsatz geschleudert werden und die 
Verletzungsgefahr erhöhen.

 Rissige Sägeblätter oder solche, die ihre Form 
verändert haben, dürfen nicht verwendet werden! Keine 
Sägeblätter benutzen die beschädigt oder verformt 
sind.

 Entsorgen Sie Sägeblätter die beschädigt oder verformt 
sind. Reparatur ist nicht gestattet.

 Verwenden Sie keine HSS Sägeblätter.
 Stellen Sie vor dem Einsatz sicher, dass das Sägeblatt 

richtig montiert ist. Ziehen Sie die Spindelmutter fest 
vor dem Gebrauch. (Drehmoment: 12-15 Nm)

 Befestigungsschrauben und Muttern müssen mit dem 
geeigneten Schlüssel angezogen werden.

 Verlängerung des Schlüssels oder festziehen mit 
Hammerschlägen ist nicht gestattet.

 Stellen Sie sicher, dass Sägeblatt und Flansche sauber 
sind und die Aussparung des Flansches zum Sägeblatt 
zeigt.

 Stellen Sie sicher, dass das Sägeblatt sich in die 
richtige Richtung dreht.

 Machen Sie einen Testdurchlauf ohne angeschalteten 
Motor, bevor Sie mit der Arbeit beginnen, um die Position 
des Sägeblattes, Funktion der Schutzvorrichtungen 
und das Werkstück zu überprüfen.

 Die Maschine niemals unbeaufsichtigt zurücklassen.
 Tragen Sie keine Schmiermittel auf das laufende 

Sägeblatt auf.
 Niemals Reinigungsarbeiten oder Wartungsarbeiten 

an der laufenden Maschine durchführen, und wenn der 
Kopf nicht in Ruheposition ist.

 Versuchen Sie niemals die Maschine anzuhalten, 
indem Sie ein Werkzeug oder einen anderen 
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Gegenstand gegen das Sägeblatt klemmen. Schwere 
Unfälle können so versehentlich verursacht werden.

 Trennen Sie die Säge vom Stromnetz, bevor Sie 
das Sägeblatt wechseln oder Wartungsarbeiten 
durchführen.

 Seien Sie beim Ver- und Entpacken des Sägeblattes 
vorsichtig; die Sägeblätter sind sehr sharf und können 
schwere Verletzungen verursachen.

 Benutzen Sie eine Sägeblatthalterung oder tragen Sie 
Handschuhe, wenn Sie das Sägeblatt handhaben.

 Bewahren und lagern Sie das Sägeblatt in der 
Originalverpackung oder einer anderen geeigneten 
Verpackung. Bewahren Sie es in trockener Umgebung 
und fern von Chemikalien, die das Sägeblatt 
beschädigen können, auf.

LASER SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
 Die in der Säge verwendete Laserführung besteht 

Nichteinhaltung dieser Sicherheitshinweise können zu 
ernsten Verletzungen führen.

 Blicken Sie nicht in den Strahl während des Betriebs.
 Richten Sie den Laserstrahl nicht in die Augen 

von anderen Personen. Dies kann zu schweren 
Augenverletzungen führen.

 Bringen Sie den Laser nicht in eine Position, die dazu 
führen könnte, dass eine Person absichtlich, oder 
unbeabsichtigt in den Laserstrahl schaut.

 Benutzen Sie keine optischen Geräte um den 
Laserstrahl zu betrachten.

 Benutzen Sie den Laser nicht in der Nähe von Kindern 
und erlauben Sie Kindern nicht, den Laser zu benutzen.

 Versuchen Sie nicht den Laser selber zu reparieren.
 Versuchen Sie nicht, irgendein Teil des Lasergerätes 

selber zu wechseln.
 Alle Reparaturen dürfen nur von dem Hersteller 

des Lasers oder einem autorisierten Kundendienst 
durchgeführt werden.

 Ersetzen Sie den Laser nicht mit einem anderen Typ.

RESTRISIKEN
Auch wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt 
wird, ist es unmöglich ein gewisses Restrisiko vollständig 
auszuschließen. Die folgenden Gefahren können bei der 
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders 
auf folgende Punkte achten:

 Gefahr von Kontakt mit freiliegenden Teilen des sich 
drehenden Sägeblattes.

 Rückschlag vor Werkstücken und Teilen von 
Werkstücken aufgrund falscher Einstellungen oder 
Benutzung.

 Schleudern von fehlerhaften Hartmetallspitzen von 

dem Sägeblatt.
 Verletzung des Atemsystems, wenn eine wirksame 

Staubmaske nicht getragen wird. 
HINWEIS: Tragen Sie eine für das zu bearbeitende 
Material geeignete Atemschutzmaske mit Filter. Sorgen 
Sie für ausreichende Belüftung des Arbeitsbereichs. 
Essen, trinken oder rauchen Sie nicht in dem 
Arbeitsbereich.

 Gehörschäden, wenn ein wirksamer Gehörschutz nicht 
getragen wird.

  WARNUNG
Staub von bestimmten Farben, Beschichtungen 
und Materialien können Irritationen oder allergische 
Reaktionen der Atemwege verursachen. Staub von Holz 
wie Eiche, Buche, Faserstoffplatten und anderen ist 
krebserregend. Asbesthaltige Materialien dürfen nur von 

werden.

  WARNUNG
Verletzungen können durch lange Benutzung eines 
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden. 
Machen Sie regelmäßig Pause, wenn Sie ein Werkzeug 
für lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT 
VERTRAUT

Siehe Seite 162 - 163.
1. Griff
2. Netzschalter
3. Sicherheitssperrgriff
4. Oberer Sägeblattschutz
5. Sägeblatt

Unterer Sägeblattschutz
7. Klemme
8. Hauptanschlag
9. Drehteller
10. Basisplatte
11. Tischeinsatz
12. Verriegelungsgriff für Drehteller
13. Ausgleichsfuß
14. Laserschalter
15. LED Schalter

Anschlag
17. Untere Schutzabdeckung
18. Verschiebbarer Anschlag
19. Befestigungsloch
20. Verlängerungsschiene
21. Schrauben zur Einstellung der Gehrungsanschlags
22. Spindelarretierung
23. Oberer Griff
24. Staubbeutel
25. Einstellknopf für Schnitttiefe
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Feststellschraube Zugfunktion
27. Aufwickelhilfe für Anschlußleitung
28. Verriegelung für Winkelanschlag
29. 
30. Schrauben zur Einstellung des Gehrungswinkels

BETRIEB
Das Produkt ist gekennzeichnet durch ein verstellbares 
Sägeblatt, das vom Benutzer in verschiedenen Winkeln 
eingestellt werden kann um ein sicher auf der Platte 
gespanntes Werkstück zu sägen. Es darf nur von einer 
Person bedient werden, um versehentlichen Kontakt mit 
dem Sägeblatt zu verhindern.
Die Prinzipien der sicheren Bedienung des Produktes sind 
wie folgt:

 Halten Sie die Säge, Sägeblätter und den Arbeitsbereich 
in gutem Zustand.

 Befestigen Sie die Basisplatte an einer stabilen 
Werkbank. Das Produkt kann sich bewegen oder 
umfallen, wenn es nicht ausreichend gesichert ist.

 Stellen Sie den Sägewinkel und die Tiefe ein und 
verriegeln sie, bevor Sie den Schnitt durchführen.

 Befestigen Sie das Werkstück auf der Basisplatte der 
Gehrungssäge. Benutzen Sie die mitgelieferte Klemme 
und, wo erforderlich, zusätzliche Klemmen oder 
Haltemechanismen, um versehentliche Bewegung des 
Werkstücks beim Sägen zu verhindern.

 Überprüfen Sie, dass die Funktion des 
Sägeblattschutzes nicht durch die Position des 
Werkstücks beeinträchtigt ist. 

 Stellen Sie sicher, dass der Anschlag und andere 
Teile des Produktes nicht gesägt werden, wenn das 
Sägeblatt in die Sägeposition abgesenkt wird.

 Starten Sie den Motor und lassen das Sägeblatt die 
volle Drehzahl erreichen, bevor sie es langsam zum 
Sägen auf das Werkstück senken. Schieben Sie die 
Sägeblatteinheit nach hinten und /oder vorne, um den 
Schnitt wie erforderlich zu vollenden.

 Lassen Sie die Sägeblatteinheit in die obere Position 
ansteigen, wo der Sägeblattschutz vollständig 
geschlossen ist. Schalten Sie den Motor aus und 
lassen das Sägeblatt vollständig stoppen, bevor Sie 
das Werkstück oder Reststücke entfernen oder in den 
Bereich des Sägeblattes greifen.

Stellen Sie vor jeder Benutzung sicher, dass der am 
Gerät eingestellte Winkel mit dem gewünschten Winkel 
auf dem Werkstück übereinstimmt. Überprüfen Sie das 
an einem Stück Restholz mit einem Schreinerwinkel oder 
Gehrungswinkel.

  WARNUNG
Der Hersteller rät dringend, dass das Produkt immer 
sicher auf einer Arbeitsplatte befestigt ist.

Wenn der Sockel des Produktes sicher auf einer 

Arbeitsplatte mit den mitgelieferten vier Muttern, Schrauben 
und Unterlegscheiben befestigt ist, kann das Produkt mit 

benutzt werden, ohne die Möglichkeit, dass es umfällt. 
Wenn das Produkt nicht sicher befestigt ist, kann das 
Gerät aus dem Gleichgewicht geraten, wenn große 
Gehrungswinkel gewählt werden. 
Es gibt auch eine verstellbare Schraube (Ausgleichsfuß), 

Diese Schraube sollte so eingestellt sein, dass sie den 

Auch dadurch wird verhindert, dass das Produkt aus dem 
Gleichgewicht gerät, wenn die volle Länge der Schiene und 
Gehrung benutzt wird. Achten Sie darauf, dass dieser Teil 
der Säge sich bewegt, wenn verschiedene Gehrungswinkel 
ausgewählt werden, so dass die Schraube oft eingestellt 
und zurückgestellt werden muss.

WARTUNG UND PFLEGE
 Verändern Sie das Produkt nicht auf irgendeine Weise 

oder verwenden Zubehör das nicht vom Hersteller 
empfohlen ist. Ihre Sicherheit und die anderer könnte 
beeinträchtigt sein.

 Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn ein Schalter, 
Schutzeinrichtungen oder andere Funktionen nicht 
wie vorgesehen funktionieren. An einen autorisierten 
Kundendienst zur professionellen Reparatur oder 
Einstellung zurückgeben.

 Nehmen Sie keine Einstellungen vor, während die 
Säge in Bewegung ist.

 Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker aus der 
Steckdose gezogen ist, bevor Sie Einstellungen 
vornehmen, schmieren oder andere Wartungsarbeiten 
an dem Produkt durchführen.

 Überprüfen Sie das Produkt vor und nach jeder 
Benutzung auf Schäden und beschädigte Teile. 
Halten Sie das Produkt in optimalem Betriebszustand, 
indem sie Teile sofort mit vom Hersteller empfohlenen 
Ersatzteilen ersetzen.

 Das Sägeblatt ist nach der Benutzung sehr heiß. Tragen 
Sie Handschuhe oder lassen Sie es abkühlen, bevor 
Sie Wartungs- oder Reinigungsarbeiten durchführen.

 Reinigen Sie angesammelten Staub mit einer Bürste 
oder Staubsauger. Benutzen Sie keine Druckluft.

 Alle Reparaturen, einschließlich dem Wechseln 
der Bürsten, sollten zur besseren Sicherheit und 
Zuverlässigkeit von einem autorisierten Kundendienst 
durchgeführt werden.

 Wenn das Netzkabel beschädigt ist, darf es nur vom 
Hersteller oder einem autorisierten Kundendienst 
ersetzt werden, um Beschädigung der Säge und die 
Gefahr eines Stromschlags zu verhindern.



Deutsch

19

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

EL

TR

UK

  WARNUNG
Für eine höhere Sicherheit und Zuverlässigkeit müssen 
alle Reparaturen von einem autorisierten Ryobi-
Kundendienst durchgeführt werden.

Anschlag für maximale Schnitttiefe

das Sägeblatt in den Metallsockel des Gerätes sägt.

  WARNUNG

durch den Benutzer einstellbar. Verstellen Sie den 

TRANSPORT UND AUFBEWAHRUNG
 Trennen Sie das Produkt von der Stromversorgung, 

wenn Sie es lagern. Lagern Sie das Produkt an einem 
sicheren Ort, der für Kinder nicht zugänglich ist. 
Bewahren Sie das Netzkabel wie in der Abbildung auf 

auf.
 Reinigen Sie das Produkt mit einer Bürste und  einem 

Staubsauger, bevor Sie es einlagern. 
 Wenn Sie das Sägeblatt entfernen oder Ersatz-

Sägeblätter mit dem Gerät aufbewahren, stellen Sie 
sicher, dass sie in der Originalverpackung sind, um 
Verletzungen zu verhindern.

Zum Sichern des Produktes vor der Bewegung:
 Das Produkt muß mit dem auf Null gestellten 

Gehrungswinkel und in verriegelter Position gelagert 
werden. Der Schlitten muß verriegelt sein. Der Griff muß 
in der unteren (sicheren) Position, mit geschlossenen 
Schutzabdeckungen, verriegelt sein.

 Eine oder beide Seiten der Werkstück-Stützen können 
zum leichteren Tragen entfernt werden.

Bewegen oder Transport in einem Fahrzeug:
 Sichern Sie das Produkt vor Bewegung wie zuvor in der 

Bedienungsanleitung beschrieben.
 Entfernen Sie das Produkt von der Arbeitsplatte, 

indem Sie die vier Schrauben, eine an jeder Ecke, 
lösen. Verstauen Sie die Schrauben für zukünftige 
Verwendung. Heben Sie das Produkt an dem oberen 
Griff hoch.

 Beim Anheben sind zwei Personen mit 
Schutzhandschuhen erforderlich, um die Basisplatte 
des Produktes zu heben.

 Stellen sie das Produkt beim Transport in einem 
Fahrzeug auf seine Basisplatte und sichern es vor 
Bewegung. 

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe anstatt sie 
in die Haushaltsabfälle zu geben. Zum 
Schutz der Umwelt müssen das Gerät, 
die Zubehörteile und die Verpackungen 
getrennt entsorgt werden.

SYMBOL

Sicherheitswarnung

CE-Konformität

Bitte lesen Sie die Anweisungen 
sorgfältig durch, bevor Sie das 
Produkt einschalten.

Klasse II Gerät, doppelisolierung

Gehörschutz tragen

Tragen Sie immer Augenschutz!

GEFAHR! Scharfes Sägeblatt

Tragen Sie Sicherheitshandschuhe

Drehrichtung des Sägeblattes (auf 
Sägeblatt gezeigt)

Drehrichtung des Sägeblattes 
(markiert auf dem Sägeblattschutz)

Schneidbreite (Kerbe)

Anzahl der Zähne an diesem 
Sägeblatt

Zum Sägen von Holz und ähnlichem 
Material

Nicht zum Sägen von Metallen
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LASER
2

Laserstrahlung.
Blicken Sie nicht in den Laserstrahl.
Klasse 2 Laserprodukt

Elektrische Geräte sollten nicht 
mit dem übrigen Müll entsorgt 
werden. Bitte entsorgen Sie 
diese an den entsprechenden 
Entsorgungsstellen. Wenden Sie 
sich an die örtliche Behörde oder 
Ihren Händler, um Auskunft über die 
Entsorgung zu erhalten.

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

An das Stromnetz anschließen.

Von dem Stromnetz trennen.

Sperren

Öffnen

Verrieglungsmechanismus funktioniert 
nicht

Ein Ton ist zu hören

Wartezeit, bis das Sägeblatt die volle 
Drehzahl erreicht

Teile oder Zubehör getrennt erhältlich

HINWEIS

WARNUNG

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der 
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt 
einhergehen, dargestellt.

 GEFAHR
Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen 
führen kann.

 WARNUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls nicht 
vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen führen 
kann.

 ACHTUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls nicht 
vermieden, zu kleineren und mittleren Verletzungen führen 
kann.

ACHTUNG
(Ohne Warnsymbol) weist auf eine Situation hin, die zu 
Sachschaden führen kann.
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en el diseño de su ingleteadora.

USO PREVISTO
La ingletadora está diseñada para serrar madera sólida y 
aglomerado de madera, materiales similares a la madera, 
con o sin chapa encolada, y plásticos.
La sierra solo debe ser utilizada por operadores adultos 
que hayan leído el manual de instrucciones y comprendido 
los riesgos y peligros.

operaciones de corte, lo que aumenta la posibilidad de 
sufrir lesiones personales graves.
La ingletadora está diseñada para hacer cortes de bisel 
e inglete. Las capacidades de los diferentes cortes se 

compacta deslizante incluidas en este manual.
La sierra debe utilizarse en entornos secos, con un buen 
grado de iluminación y una ventilación adecuada.
La ingletadora está diseñada para uso doméstico y solo 
debe utilizarse como se describe anteriormente y no para 
cualquier otro propósito.

ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL

 ADVERTENCIA
Cuando use herramientas eléctricas, siempre deben 
seguirse las precauciones básicas de seguridad para 
reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica y 
lesiones personales. Lea todas las instrucciones antes 
de utilizar el producto y guarde estas instrucciones.

 Mantenga el área de trabajo limpia. Las áreas y los 
bancos de trabajo desordenados propician los daños 
corporales.

 Tenga en cuenta el entorno del área de trabajo. 

herramientas en lugares húmedos o mojados. Mantenga 
limpia el área de trabajo. No utilice las herramientas en 
presencia de líquidos o gases inflamables.

 Protección contra descargas eléctricas. Evite 
el contacto corporal con superficies conectadas a 
tierra (por ejemplo, tuberías, radiadores, estufas y 
refrigeradores).

 Mantenga a otras personas alejadas. No deje que 
otras personas, especialmente niños, participen en 
el trabajo, toquen la herramienta o el alargador, y 
manténgalos alejados del área de trabajo.

 Guarde las herramientas inactivas. Cuando no esté 
en uso, la herramienta debe guardarse en un lugar 
seco, bajo llave, fuera del alcance de los niños.

 No fuerce la herramienta. Realizará un trabajo mejor y 
más seguro a la velocidad para la que ha sido diseñada.

 Utilice la herramienta adecuada. No utilice 
herramientas pequeñas para realizar el trabajo de una 
grande. No utilice las herramientas para otros fines 
distintos de los previstos, por ejemplo, no utilice sierras 
circulares para cortar ramas o troncos de árboles.

 Vístase adecuadamente. No utilice ropa holgada o 
joyas, ya que pueden quedar atrapados en las piezas 

calzado antideslizante. Utilice también un gorro 
protector para sujetar el cabello largo.

 Utilice un equipo de protección. Utilice gafas de 
seguridad. Utilice una mascarilla para la cara o contra 
el polvo en caso de que el trabajo origine polvo.

 Conecte el equipo aspirador de polvo.

conectada y que se utilizan adecuadamente.
 No haga un mal uso del cable. Nunca tire del cable 

para desenchufarlo. Mantenga el cable lejos de fuentes 
de calor, aceite y bordes afilados.

 Fije la pieza de trabajo. Si es posible, utilice 
abrazaderas o un torno de banco para sujetar el 
trabajo. Es más seguro que utilizar la mano.

 No realice sobreesfuerzos. Mantenga un equilibro 
adecuado en todo momento.

 Utilice las herramientas con cuidado. Mantenga 
las herramientas de corte afiladas y limpias para 
que realicen un trabajo mejor y más seguro. Siga las 
instrucciones de lubricación y cambio de accesorios. 
Inspeccione periódicamente los cables y si están 
dañados llévelos a un centro de servicio autorizado. 
Revise las prolongaciones periódicamente y 
sustitúyalas si están dañadas. Mantenga las asas 
secas, limpias y libres de aceite y grasa.

 Desconecte las herramientas. Desenchufe las 
herramientas cuando no se encuentren en uso, antes 
de realizar cualquier reparación y cuando cambie 
accesorios como hojas, puntas y cuchillas.

 Retire las llaves de ajuste. Compruebe siempre que 
las llaves de ajuste no se encuentran en la herramienta 
antes de encenderla.

 Evite el arranque accidental de la herramienta. 
Asegúrese de que el interruptor se encuentra en la 
posición “off” cuando enchufe la herramienta. 

 Utilice alargadores para exterior. Cuando utilice una 
herramienta al aire libre, utilice únicamente cables de 

y que así lo indiquen.
 Manténgase alerta. Tenga cuidado con lo que hace, 

utilice el sentido común y no utilice la herramienta 
cuando esté cansado.

 Compruebe que no haya piezas dañadas. Antes 
de seguir utilizando la herramienta, esta deberá ser 
minuciosamente comprobada para determinar si va 
a funcionar adecuadamente y realizar su función 
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prevista. Compruebe la alineación y el acoplamiento 
de las piezas móviles, la rotura de piezas, el montaje 
y cualquier otro problema que pueda afectar a su 
funcionamiento. Una protección u otra parte que esté 
dañada debería ser debidamente reparada o sustituida 
en el centro de servicio autorizado a menos que se 
indique lo contrario en este manual de instrucciones. 
Los enchufes defectuosos deben ser sustituidos 
por un centro de reparación autorizado. No utilice la 
herramienta si el interruptor no enciende ni apaga.

 Advertencia. El uso de cualquier accesorio o 
complemento no recomendado en este manual de 
instrucciones puede suponer un riesgo de lesión personal.

 La herramienta deberá ser reparada por personal 
cualificado. Esta herramienta eléctrica cumple con las 
normas de seguridad correspondientes. Las reparaciones 
sólo deberán ser realizadas por personal cualificado y 
utilizando recambios originales, en caso contrario podría 
producirse un grave peligro para el usuario.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA 
INGLETADORA
 Sujete siempre la pieza de trabajo con seguridad y 

firmeza. 
 Asegúrese de que la máquina se encuentre siempre 

en una posición segura (p. ej. sujetarla en el banco de 
trabajo).

 

 Utilice siempre gafas de protección al usar la máquina. 
Se recomienda utilizar guantes para manejar las 
hojas y el material en bruto, además de zapatos 
antideslizantes resistentes para proteger los pies de las 
piezas de trabajo que puedan caer de la zona de corte.

 Desconecte siempre el enchufe de la toma antes 
de realizar cualquier operación de mantenimiento o 
limpieza de la herramienta.

 Conecte el cable de alimentación a la toma solo cuando 
la herramienta esté apagada.

 Mantener siempre el cable separado del radio de 
acción de la máquina. Manténgala fuera del área donde 
se encuentra el operador. 

 No acerque la mano a la hoja a menos que la hoja se 
haya detenido por completo.

 Antes de empezar a trabajar compruebe si está dañada 
la máquina, el cable o el enchufe. Las reparaciones de 
toda la máquina, incluyendo el cable de alimentación, 
sólo deben ser realizadas por agentes de servicio 
autorizados.

 Usar siempre las piezas de protección de la máquina. 
No utilice la máquina si las protecciones no están en su 
lugar y no funcionan correctamente.

 La protección de seguridad sólo debe abrirse 
automáticamente cuando el disco esté apoyado contra 
la pieza de trabajo.

 No altere ni modifique la sierra ni su función. Su 

seguridad puede verse amenazada.
 

recomienda el uso de un ID (interruptor diferencial) con 
disparo fijado en 30 mA.

 No utilice hojas de sierra que estén agrietadas, 
dañadas o deformadas.

 No emplear hojas de sierra elaboradas de acero de 
corte rápido.

 Utilice solamente hojas afiladas. Cambie las hojas sin 
filo.

 Utilice hojas de tamaño y forma adecuados al diámetro 
interior del eje. Unas hojas que no se adaptan al eje 
en el que se deben montar no girarán correctamente y 
provocarán una pérdida de control.

 Use solamente hojas especificadas en este manual, 
según EN 847-1.

 No utilice bridas, arandelas y tuercas para fijar la hoja 
de sierra que no sean las suministradas o indicadas en 
el manual de instrucciones.

 Elegir la hoja de sierra adecuada para el material a 
cortar.

 Deberá observarse siempre el número de revoluciones 

 No emplear jamás la ingletadora para cortar materiales 
que no estén indicados en las instrucciones de empleo.

 Cambie el inserto de la hoja cuando esté desgastado 
o dañado.

 Antes de empezar a trabajar, haga un corte de prueba 
con el motor apagado para comprobar la posición de 
la lámina, el funcionamiento de las protecciones con 
respecto a otras piezas de la máquina y la pieza de 
trabajo.

 Al realizar recortes de inglete, en bisel o inglete 
compuesto, ajuste la guía deslizante para asegurar la 
holganza correcta de la hoja.

 Para transportar la ingletadora, bloqueé siempre la 
empuñadura.

 Mantenga el área libre de material suelto, por ejemplo, 
astillas y cortes.

 No quitar restos de aserrado u otras partes de piezas 
de trabajo del área de aserrado al estar la máquina 
en funcionamiento y si la cabeza de la sierra no se 
encuentra en posición inactiva.

 Las piezas de trabajo largas deben estar correctamente 
apoyadas. El área de trabajo de la sierra incluye toda 

evitar el contacto accidental de esta zona con otras 
personas u objetos que puedan mover la pieza de 
trabajo durante la operación. 

 El polvo que se produce cuando se usa esta herramienta 
puede ser perjudicial para la salud. Use un sistema de 
absorción de polvo y utilice una máscara adecuada de 
protección contra el polvo. Retire minuciosamente el 
polvo depositado, por ejemplo, con un aspirador.

 La unidad debe conectarse a un dispositivo de 
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protección del circuito de alimentación (fusible o 
disyuntor).

 No cambie el láser o LED por otro de distinto tipo. 
Las reparaciones sólo deben ser realizadas por el 
fabricante del láser o un agente de servicio autorizado.

 Al utilizar esta herramienta, las fluctuaciones de 
tensión pueden afectar a otros aparatos eléctricos o 
de iluminación en el mismo circuito de alimentación. 
Conecte la herramienta a una fuente de alimentación 

fluctuaciones de voltaje. Contacte con su proveedor de 
energía eléctrica para obtener más aclaraciones.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA HOJA DE 
SIERRA DE MADERA
 Lea las instrucciones de este manual antes de utilizar 

la máquina.
 La máquina debe estar en buenas condiciones, sin 

deformaciones ni vibraciones en el perno.
 Não utilize a serra sem as guardas na posição correta, 

especialmente depois de alterar o modo. Conserve 
as guardas em bom estado de funcionamento e 
manutenção. 

 Asegúrese de que el operario ha recibido la formación 
adecuada en cuanto a precauciones de seguridad, 
ajustes y funcionamiento de la máquina.

 Utilice siempre gafas de protección con protección 
lateral, junto con dispositivos de protección para los 
oídos. Se recomienda utilizar guantes, calzado pesado 
antideslizante y delantal.

 Antes de utilizar cualquier accesorio, consulte el 
manual de instrucciones. El uso inadecuado de un 
accesorio puede causar daños.

 Use solamente hojas especificadas en este manual, 
según EN 847-1.

 
la sierra. Assegure que a velocidade indicada no disco 
da serra é pelo menos igual à velocidade indicada na 
serra.

 Utilice hojas de tamaño y forma adecuados al diámetro 
interior del eje. Unas hojas que no se adaptan al eje 
en el que se deben montar no girarán correctamente y 
provocarán una pérdida de control.

 No utilice láminas de diámetro mayor o más pequeño 
que el recomendado. No utilice ningún espaciador para 
encajar la lámina en el eje.

 Compruebe que las puntas de la hoja no están dañadas 
ni tienen un aspecto anómalo antes de utilizarla. Las 
puntas dañadas o sueltas se pueden convertir en 
proyectiles durante la utilización y aumentan el riesgo 
de lesiones.

 No usar discos de corte rotos o defectuosos. No use 
hojas de sierra dañadas o deformadas.

 No use una hoja de sierra que está dañada o 
deformada. No está permitida su reparación.

 No utilice láminas HSS.
 Verifique que la lámina de la sierra está correctamente 

montada antes utilizarla. Antes de cada uso, apriete la 
tuerca de apriete firmemente. (Par: 12-15 Nm)

 Los tornillos y tuercas siempre deben apretarse 
utilizando la llave adecuada.

 No utilizar una prolongación de llave ni apretar dando 
golpes con un martillo.

 Compruebe que la lámina y las bridas están limpias y 
los lados encajados del aro están contra la lámina.

 Compruebe que  la lámina gira en la dirección correcta.
 Antes de empezar a trabajar, haga un corte de prueba 

con el motor apagado para comprobar la posición de 
la lámina, el funcionamiento de las protecciones con 
respecto a otras piezas de la máquina y la pieza de 
trabajo.

 No deje nunca la máquina sin vigilar.
 No aplique lubricantes en la hoja cuando esté en 

funcionamiento.
 Nunca realice ningún trabajo de limpieza o de 

mantenimiento cuando la máquina se encuentra aún 
en funcionamiento y si la cabeza no está en la posición 
de descanso.

 Nunca intente parar una máquina en movimiento 
repentinamente enclavando una herramienta u otros 
medios contra la lámina pues de este modo podrá 
causar accidentes graves sin intención.

 Desconecte la sierra de la red de suministro antes 
de cambiar las hojas o realizar operaciones de 
mantenimiento.

 Tenga cuidado a la hora de embalar y desembalar la 
hoja: es fácil lesionarse con sus afiladas puntas.

 Utilice un porta-hojas o póngase guantes para 
manipular la hoja de sierra.

 Guarde y almacene la hoja en su embalaje original o en 
otro adecuado. Consérvelo en un lugar seco y alejado 
de productos químicos que puedan dañar la hoja.

SEGURIDAD DEL LÁSER
 La radiación de la guía láser utilizada en esta sierra 

incumplimiento de estas normas puede resultar en 
lesiones graves.

 No proyecte el rayo láser directamente a los ojos de los 
demás. Podría provocar lesiones graves en los ojos.

 No coloque el láser en una posición que puede causar 
que alguien mire al rayo láser de manera intencional o no.

 No utilice herramientas ópticas para ver el rayo láser.
 No trabaje con el láser cerca de los niños ni permita 

que los niños manejen el láser.
 No intente reparar el dispositivo láser usted mismo.
 No intente cambiar ninguna pieza del dispositivo láser 

usted mismo.
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 Las reparaciones sólo deben ser realizadas por el 
fabricante del láser o un agente de servicio autorizado.

 No cambie el láser por otro de distinto tipo.

RIESGOS RESIDUALES
Incluso cuando se utiliza el producto según las 
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por 
completo ciertos factores de riesgo residuales. Pueden 
surgir los siguientes riesgos durante el uso y el operador 
debe prestar especial atención para evitar lo siguiente:

 Riesgo de contacto con las piezas descubiertas de la 
lámina circular giratoria.

 Rebote de las piezas de trabajo y partes de las piezas 
de trabajo debido a un ajuste o una manipulación 
incorrectos.

 Puntas de carburo defectuosas salen disparadas de la 
hoja de la sierra.

 
en caso de que no se utilice una mascarilla antipolvo 
eficaz.
NOTA: Use mascarillas protectoras con filtros 
adecuados para los materiales con los que va a 
trabajar Asegure una ventilación adecuada del lugar de 
trabajo. No comer, beber o fumar en el área de trabajo.

 Daños auditivos si no se untiliza una protección 
auditiva eficaz.

  ADVERTENCIA
El polvo de ciertas pinturas, revestimientos y materiales 
puede causar irritación o reacciones alérgicas en el 
sistema respiratorio. El polvo de madera como el roble, 
la haya, el MDF y otros es cancerígeno. El material que 
contiene amianto sólo debe ser trabajado o procesado 

  ADVERTENCIA
El uso prolongado de la herramienta puede provocar 
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta 
durante períodos prolongados asegúrese de tomar 
descansos regulares.

CONOZCA SU PRODUCTO
Véase la página 162 - 163.
1. Mango
2. Interruptor de encendido
3. Mango con bloqueo de seguridad
4. Protector superior de la hoja
5. Cuchilla de la sierra

Protector de hoja inferior
7. Abrazadera
8. Tope-guía principal

9. Mesa giratoria
10. Base
11. Inserto de la mesa
12. Mango de bloqueo de la mesa giratoria
13. Equilibrio
14. Interruptor de láser
15. Interruptor LED

Freno de la abrazadera
17. Cubierta de protección inferior
18. Tope-guía corredero
19. 
20. 
21. Tornillos de ajuste del limitador del ángulo de bisel
22. Botón de bloqueo del husillo
23. Mango superior
24. Bolsa para el polvo
25. Perilla de ajuste de la profundidad de corte

Perilla de tope de la varilla lineal
27. Winding support
28. Botón de bloqueo de ángulo del bisel
29. 
30. Tornillos de ajuste del ángulo de inglete

FUNCIONAMIENTO
El producto cuenta con una hoja de sierra en movimiento 
que el operador puede ajustar a varios ángulos al cortar 

producto. Debe ser utilizada por una sola persona para 
evitar el contacto accidental con la hoja de la sierra en 
movimiento.
Los principios para un uso seguro del producto son las 
siguientes:

 Mantenga la sierra, las hojas y el área de trabajo en 
buenas condiciones.

 Fije la base de la ingletadora a un banco de trabajo 
sólido. El producto puede moverse y volcar si no está 
correctamente sujeto.

 Ajuste y bloquee los ángulos de corte y la profundidad 
antes de hacer el corte.

 Asegure la pieza de trabajo a la base de la 
ingletadora. Utilice la abrazadera proporcionada y, 
en caso necesario, utilice abrazaderas adicionales 
o mecanismos de sujeción para evitar el movimiento 
involuntario de la pieza de trabajo durante el corte.

 Compruebe que el funcionamiento de las 
protecciones de la hoja no está limitado por la 
posición de la pieza de trabajo. 

 Asegúrese de que el tope-guía y otras partes del 
producto no se cortarán mientas la hoja baja hasta 
la posición de corte.

 Arranque el motor y deje que la hoja alcance la 

cortar la pieza de trabajo. Deslice el conjunto de la hoja 
hacia atrás y/o hacia adelante para completar el corte 
si es necesario.

 Deje que el conjunto de la hoja llegue a su posición 
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superior, donde las protecciones de la cuchilla están 
completamente cerradas. Apague el motor y deje que 
la hoja se detenga por completo antes de retirar la 
pieza de trabajo o los recortes, o antes de llegar a la 
zona de la hoja.

Antes del primer uso, asegúrese de que el ángulo del bisel 
o inglete colocado en el producto coincida con el ángulo 
que desea producir en la pieza de trabajo. Compruébelo 
sobre un trozo de madera desechado utilizando un juego 
de carpintero o una escuadra.

  ADVERTENCIA
El fabricante recomienda encarecidamente montar 
siempre de modo seguro el producto sobre un banco 
de trabajo.

banco de trabajo mediante las cuatro tuercas, tornillos y 
arandelas suministradas, el producto puede utilizarse a 

está bien sujeto, puede balancearse cuando se seleccionan 
grandes ángulos de bisel. 
También hay un tornillo ajustable (equilibrio de pie) que 

adicional. Este tornillo debe ajustarse de modo que toque 

también evitará que el producto se desequilibre al cortar 

esta parte de la sierra de mesa se mueve cuando se 
seleccionan diferentes ángulos de inglete, por lo que el 
tornillo debe ajustarse y reposicionarse con frecuencia.

MANTENIMIENTO
 No modifique el producto de ningún modo ni utilice 

accesorios no aprobados por el fabricante. Su seguridad 
y la de los demás pueden verse amenazadas.

 No utilice el producto si alguno de los interruptores, 
protecciones u otras funciones no funcionan según lo 
previsto. Vaya a un centro de servicio autorizado para 
ajustes o reparaciones profesionales.

 No haga ningún ajuste mientras la hoja de la sierra está 
en movimiento.

 Asegúrese siempre de que el cable de alimentación 
ha sido retirado de la red eléctrica antes de realizar 
cualquier ajuste u operaciones de lubricación o al 
realizar operaciones de mantenimiento en el producto.

 Antes y después de cada uso, compruebe que no 
hay daños ni piezas rotas en el producto. Mantenga 
el producto en las mejores condiciones de trabajo 
sustituyendo de inmediato las piezas por repuestos 
aprobados por el fabricante.

 La hoja está muy caliente después del uso; use guantes 
o deje que se enfríe antes de realizar operaciones de 
mantenimiento o limpieza.

 Limpie el polvo acumulado utilizando un cepillo o 

aspirador. No use aire comprimido.
 Para garantizar la seguridad y fiabilidad, todas las 

reparaciones, incluyendo el cambio de escobillas, 
deben ser realizadas por un centro de servicio 
autorizado.

 Si el cable de alimentación está dañado, solo debe 
ser reemplazado por el fabricante o por un centro 
de servicio autorizado para evitar daños a la sierra o 
riesgo de electrocución.

  ADVERTENCIA

deben ser efectuadas por un Centro de Servicio 
Habilitado Ryobi.

Tope de profundidad máxima de corte

que la hoja de la sierra corte la base metálica de la unidad.

  ADVERTENCIA

profundidad de corte.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO
 Desconecte el cable de alimentación al guardar el 

producto. Guarde el producto en un lugar seguro 
que no sea accesible a los niños. Guarde el cable de 
alimentación como se muestra en la ilustración de las 

 Limpie el producto con un cepillo y un aspirador antes 
de su almacenamiento. 

 Si retira la hoja de sierra o guarda repuestos con la 
unidad, asegúrese de que estén en el embalaje original 
para evitar lesiones.

Para asegurar el producto antes de realizar 
movimientos:

 El producto debe guardarse con el ángulo de bisel e 
inglete a cero grados y bloqueado en esa posición. El 
deslizamiento debe estar bloqueado. El mango debe 
bloquearse en la posición más baja (segura) con las 
protecciones cerradas.

 Pueden retirarse uno o ambos laterales del soporte de 
la pieza de trabajo para facilitar su transporte.

Para desplazar el producto o transportar en un 
vehículo:

 Asegure el producto antes de realizar movimientos tal 
como se describe en el manual.

 Retire el producto del banco de trabajo soltando las 
4 tuercas, una en cada esquina. Asegure los tornillos 
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para utilizarlos en el futuro. Levante el producto 
utilizando el mango en la parte superior.

 Al levantar el producto a cierta altura, se necesitan dos 
personas con guantes resistentes para levantar la base 
del producto.

 Para transportarlo en un vehículo, coloque el producto 
sobre su base e inmovilícelo.

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE
Recicle las materias primas en lugar 
de tirarlas a la basura doméstica. Para 
proteger el medio ambiente, debe separar 
la herramienta, los accesorios y los 
embalajes.

SÍMBOLO

Atención

Conformidad con CE

Por favor, lea atentamente las 
instrucciones antes de encender el 
producto.

Equipamiento de Clase II, doble 
aislamiento

Utilice dispositivos de protección 
para los oídos

Utilice siempre gafas de protección.

Use guantes de protección.

Dirección de rotación de la hoja 

Sentido de rotación de la hoja (se 
muestra en la protección de la 
hoja)

Longitud del corte de la hoja (canal)

Número de dientes en la hoja de la 
sierra

Para cortar madera y material 
análogo

No se aplica a metales de corte

LASER
2

Radiación láser.
No mire directamente al rayo.
Producto láser de clase 2

Los productos eléctricos de 
desperdicio no deben desecharse 
con desperdicios caseros. Por favor 

instalaciones. Compruebe con su 
autoridad local o minorista para 
reciclar.

SÍMBOLOS EN ESTE MANUAL

Enchufe el producto.

Desenchufe el producto.

Bloquear

Desbloquear

El mecanismo de bloqueo no funciona

Se escucha un sonido

Tiempo de espera para que la hoja 

Las piezas o accesorios se venden por 
separado

Nota:

ADVERTENCIA
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Los siguientes símbolos y palabras detallan los niveles de 
cuidado necesarios para usar este producto.

 PELIGRO
Indica una situación inminente de peligro que, si no se 
evita, provocará la muerte o lesiones graves.

 ADVERTENCIA
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no se 
evita, podría causar la muerte o lesiones graves.

 PRECAUCIÓN
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no se 
evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

PRECAUCIÓN
(Sin símbolo de seguridad) Indica una situación que podría 
ocasionar daños materiales.
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E’ stata data massima priorità a sicurezza, prestazioni e 

UTILIZZO
La motosega è indicata per segare legno solido e materiali 
in legno incollato simili al legno con o senza impiallacciature 

La motosega deve essere utilizzata solo da adulti che 
hanno letto il manuale d’istruzioni e che comprendano i 
rischi e i pericoli connessi con l’utilizzo di questo utensile.

dispositivo si potrà spostare durante le operazioni di taglio, 
il che aumenterà la possibilità di gravi lesioni alla persona.
La motosega a scorrimento è progettata per fare tagli 
obliqui o smussature. Le capacità per i vari tagli vengono 

obliqui compatta a scorrimento nel presente manuale.
La motosega deve essere utilizzata in condizioni asciutte 
con un’illuminazione eccellente e un’adeguata ventilazione.
La motosega è destinata all’utilizzo di un consumatore 
privato e deve essere utilizzata solo come descritto sopra e 
non per un qualsiasi altro scopo.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

 AVVERTENZE
Quando si utilizzano elettroutensili, si dovranno sempre 
seguire precauzioni di base di sicurezza per ridurre il 
rischio di incendi, scosse elettriche e lesioni personali. 
Leggere tutte le istruzioni prima di tentare di mettere in 
funzione il prodotto e salvare queste istruzioni.

 Tenere l'area di lavoro libera. Zone e banchi di lavoro 
in disordine possono causare incidenti.

 Tenere in considerazione l'area di lavoro. Non 
esporre gli utensili a pioggia. Non utilizzare gli utensili 
in luoghi umidi o bagnati. Mantenere l’area di lavoro 
ben illuminata. Non utilizzare in presenza di liquidi 
infiammabili o gas.

 Dispositivo contro scosse elettriche. Evitare il 
contatto del corpo con superfici con messa a terra (per 
esempio, tubi, radiatori, stufe, refrigeratori).

 Tenere lontane tutte le altre persone. Tenere 
eventuali osservatori, soprattutto bambini a distanza di 
sicurezza, evitare che tocchino l'utensile o la prolunga 
e tenerli lontani dall'area di lavoro.

 Riporre gli utensili che non vengono utilizzati. 
Quando non si utilizza l'utensile, riporlo in un luogo 
chiuso e asciutto, lontano dalla portata dei bambini.

 Non forzare l’utensile. Svolgerà il lavoro per il quale è 
stato progettato in maniera migliore e più sicura.

 Utilizzare l'utensile adatto. Non utilizzare piccoli attrezzi 
per lavori pesanti. Non utilizzare gli utensili per scopi per i 
quali non sono stati progettati, per esempio non utilizzare 
le motoseghe circolari per tagliare rami o tronchi.

 Vestirsi adeguatamente. Non indossare abiti con parti 
svolazzanti o gioielli che potrebbero rimanere impigliati 
nelle parti in movimento. Si raccomanda di indossare 
calzature anti-scivolo quando si lavora all'esterno. 
Indossare inoltre una rete protettiva per proteggere i 
capelli lunghi.

 Utilizzare attrezzatura di protezione. Utilizzare 
occhiali di sicurezza. Utilizzare una maschera 
antipolvere per il viso se si lavora in ambienti polverosi.

 Cllegare l'attrezzatura per estrarre polvere. Se 
l'utensile viene fornito con l'accessorio per l'estrazione 
e la raccolta della polvere, assicurarsi che tali accessori 
siano correttamente collegati e utilizzati.

 Non sottoporre il cavo a stress. Non tirare mai il cavo 
per scollegarlo dalla presa. Tenere il cavo lontano da 
calore, olio e parti affilate.

 Assicurare il pezzo sul quale si sta lavorando. Ove 
possibile utilizzare staffe o morsetti per reggere il pezzo 
sul quale si sta lavorando. È più sicuro che utilizzare le 
proprie mani.

 Non protendersi. Mantenere sempre l’equilibrio e un 
punto di appoggio sicuro.

 Svolgere sempre le dovute manutenzioni 
sull’utensile. Tenere le lame affilate e pulite per garantire 
prestazioni migliori e sicure. Seguire le istruzioni per 
lubrificare e cambiare gli accessori. Ispezionare i cavi 
dell'utensile periodicamente e, se danneggiati, farli 
riparare da un centro servizi autorizzato. Ispezionare 
periodicamente la prolunga e sostituirla se danneggiata. 
Tenere i manici asciutti e puliti e rimuovere dagli stessi 
eventuali tracce di sporco e olio.

 Scollegare gli utensili. Quando non si utilizza l'utensile, 
prima di svolgere eventuale manutenzione e quando si 
cambiano accessori come lame, punte e dispositivi di 
taglio, scollegare gli utensili dall'alimentazione.

 Rimuovere tutte le chiavi di regolazione. Controllare 
sempre che le chiavi e i dispositivi di regolazione siano 
stati rimossi dall'utensile prima di avviarlo.

 Evitare l'avvio accidentale. Assicurarsi che l'interruttore 
si trovi su “off” (spento) prima di collegare l'utensile. 

 Utilizzare prolunghe per esterni. Quando si utilizza 
l'utensile all'interno, utilizzare solo prolunghe adatte a 
tale utilizzo e contrassegnate come tali.

 Conservare sempre la massima attenzione. Esercitare 
sempre la massima attenzione in quello che si sta facendo 
e non mettere in funzione l'utensile se si è stanchi.

 Controllare eventuali parti danneggiate. Prima 
di utilizzare ulteriormente l'utensile, controllarlo 
attentamente per capire se funzionerà correttamente 
e svolgerà le funzioni per le quali è stato progettato. 
Controllare l'allineamento delle parti in movimento, 
l'eventuale blocco delle parti, le eventuali parti rotte, il 
montaggio ed altre condizioni che potranno influenzare 
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le operazioni. Un paralame o un'altra parte danneggiata 
deve essere riparata o sostituita da un centro servizi 
autorizzato a meno che non sia indicato diversamente 
sul manuale d'istruzioni. Far sostituire gli interruttori 
difettosi da un centro servizi autorizzato. Non utilizzare 
l'utensile se non si accende o spegne.

 Avvertenze. L'utilizzo di qualsiasi accessorio o 
dispositivo diverso da quelli raccomandati nel manuale 
d'istruzioni potrà causare rischi di gravi lesioni personali.

 Far riparare l'utensile da personale qualificato. 
Questo utensile elettrico rispetta le norme di sicurezza 
corrispondenti. Le riparazioni dovranno essere svolte 
da persone qualificate utilizzando le parti originali 
altrimenti ciò potrà causare gravi lesioni all'utente.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SEGA PER TAGLI 
OBLIQUI
 Inserire sempre il morsetto sul pezzo sul quale si sta 

lavorando in maniera sicura e salda. 
 Accertarsi che la macchina sia sempre stabile (ad 

esempio fissandola sul banco di lavoro).
 Indossare protezioni acustiche adeguate. L’esposizione 

prolungata al rumore senza protezione può causare 
danni all’udito.

 Durante l’uso dell’apparecchio utilizzare sempre gli 
occhiali di protezione. Si raccomanda di indossare 
guanti per manipolare lame e materiali grezzi oltre a 
resistenti scarpe antiscivolo per proteggere i piedi dai 
pezzi di lavoro che potranno cadere dall’area di taglio.

 Scollegare sempre la presa dall’alimentazione prima di 
svolgere eventuali operazioni di manutenzione e pulizia 
sul dispositivo.

 Inserire la presa nell’alimentazione quando l’utensile è 
stato arrestato.

 Tenere sempre lontano il cavo di collegamento dall’area 
di lavoro dell’attrezzo. Tenere lontano dall’area in cui si 
trova l’operatore. 

 Non esporsi sull’area accanto alla lama a meno che la 
lama non si sia completamente arrestata.

 Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo di 
alimentazione, eventuali prolunghe e la spina siano 
integre e senza danni. Riparazioni a tutto l’utensile 
compreso il cavo dell’alimentazione dovranno essere 
svolte solo da personale autorizzato.

 Usare sempre il dispositivo di protezione 
dell’apparecchio. Non utilizzare l’utensile se i paralame 
non sono al loro posto e non funzionano correttamente.

 La calotta di protezione si deve aprire automaticamente 
a seconda dell’orientamento della sega.

 Non alterare né modificare mai la motosega o le 
sue funzioni. La sicurezza dell’utente potrà essere 
compromessa.

 Quando si utilizza la motosega per tagli obliqui 
all’esterno, la ditta produttrice raccomanda di utilizzare 
un dispositivo RCD (interruttore differenziale) con 

sensibilità di valore pari a 30mA.
 Non utilizzare lame rotte, danneggiate o deformate.
 Non utilizzare lame di sega fatte in acciaio rapido.
 Utilizzare solo lame affilate. Sostituire le lame non più 

affilate.
 Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma idonee 

all’alesaggio dell’albero. Una lama non idonea 
all’albero sul quale deve essere montata non è in grado 
di girare correttamente e potrebbe causare una perdita 
del controllo dell’apparecchio.

 Utilizzare solo lame specificate con questo manuale, 
rispettando lo standard EN 847-1.

 Non utilizzare flange, rondelle e dadi per assicurare la 
motosega diversi da quelli forniti o indicati nel manuale 
d’istruzioni.

 Scegliere una lama di sega adatta al materiale da 
tagliare.

 Il numero massimo di giri indicato sulla lama della sega 
deve essere rispettato.

 Non utilizzare mai la sega troncatrice per tagliare 
materiali diversi da quelli indicati nelle istruzioni per 
l´uso.

 Sostituire l’inserto tavolo quando consumato o 
danneggiato.

 Prima di avviare le operazioni di lavoro, fare un taglio 
di prova senza accendere il motore in modo da poter 
controllare la posizione delle lame, il funzionamento 
dei paralame rispetto alle altre parti delle macchine e i 
pezzi sui quali si dovrà lavorare.

 Per tagli obliqui, smussature o tagli obliqui composti, 
regolare il paralame a scorrimento per assicurarsi una 
corretta distanza dalla lama.

 Trasportare la sega troncatrice solo con sicura di 
trasporto chiusa sul manico.

 Rimuovere materiali come trucioli e scarti di legno dalla 
zona di lavoro.

 Non rimuovere dalla zona di lavorazione i residui di 
taglio o altre porzioni dei pezzi in lavorazione se la 
macchina è in funzione e la testa segatrice non si trova 
in posizione di riposo.

 Pezzi lunghi devono essere supportati adeguatamente. 
L’area di lavoro della motosega comprende tutta la zona 
di lavoro. L’operatore dovrebbe assicurare quest’area 
dal contatto accidentale con altre persone od oggetti 
che, trovandosi nell’area di lavoro, potranno spostare il 
pezzo sul quale si sta lavorando durante le operazioni. 

 La polvere provocata durante la lavorazione con 
questo utensile può essere dannosa alla salute. 
Usare un sistema d’aspirazione polvere e indossare 
una maschera di protezione dalla polvere. Rimuovere 
completamente la polvere che si è depositata sulle 
superfici con un aspirapolvere.

 L’unità deve essere collegata a un dispositivo 
elettrotecnico in grado di interrompere un circuito 
in caso di guasto verso terra (fusibile o interruttore 
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differenziale).
 Non sostituire il laser o LED con un tipo di laser diverso. 

Tutte le riparazioni dovranno essere svolte dalla ditta 
produttrice del laser o da un agente autorizzato.

 Quando si utilizza questo utensile, le fluttuazioni del 
voltaggio potranno interessare altri prodotti elettrici 
o luci collegati allo stesso circuito dell’alimentazione. 
Collegare l’utensile a una fonte d’alimentazione con 

fluttuazioni del voltaggio. Contattare il proprio fornitore 
elettrico per avere maggiori chiarificazioni.

RUZIONI DI SICUREZZA PER LA LAMA PER LEGNO
 Leggere le istruzioni nel presente manuale prima di 

mettere in funzione l’utensile.
 L’utensile deve essere in ottime condizioni, l’albero non 

deve essere deformato nè vibrare. 
 Non utilizzare la motosega senza aver prima montato 

gli schermi, soprattutto dopo un eventuale cambio di 
modalità. Mantenere gli schermi in ottime condizioni 
per garantire un corretto funzionamento.

 Assicurarsi che l’operatore conosca le istruzioni 
riguardanti le precauzioni di sicurezza, le regolazioni e 
il funzionamento dell’utensile. 

 Indossare sempre cuffie ed occhiali di protezione con 
schermi laterali. Inoltre si consiglia di indossare guanti, 
calzature resistenti antiscivolo e un grembiule. 

 Prima di utilizzare un qualsiasi accessorio, consultare 
il manuale d’istruzioni. L’utilizzo scorretto di un 
accessorio potrà causare danni. 

 Utilizzare solo lame specificate con questo manuale, 
rispettando lo standard EN 847-1.

 Rispettare la velocità massima indicata sulla motosega. 
Assicurarsi che la velocità indicata sulla lama della 
motosega sia uguale a quella indicata dulla motosega. 

 Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma idonee 
all’alesaggio dell’albero. Una lama non idonea 
all’albero sul quale deve essere montata non è in grado 
di girare correttamente e potrebbe causare una perdita 
del controllo dell’apparecchio.

 Non utilizzare lame di un diametro più grande o 
più piccolo di quello raccomandato. Non utilizzare 
distanziatori per inserire la lama nell’albero. 

 Verificare eventuali danni sulle punte delle lame o un 
eventuale aspetto non normale delle stesse prima 
di ogni utilizzo. Le punte danneggiate o allentate 
potranno essere scagliate durante l’utilizzo dell’utensile 
aumentando la possibilità di riportare lesioni personali.

 Non devono essere utilizzate nè lame incrinate nè lame 
la cui forma abbia subito alterazioni. Non usare lame 
danneggiate o deformate.

 Non utilizzare mai una lama danneggiata o deformata. 
Riparazioni non permesse. 

 Non utilizzare lame HSS. 

 Assicurarsi che la lama sia stata montata correttamente 
prima dell’utilizzo. Prima di ogni uso, errare 
correttamente il dado dell’albero. (Coppia: 12-15 Nm)

 Le viti e I dadi di ancoraggio verranno serrati utilizzando 
la chiave corretta. 

 Non è permesso espandere o serrare il lavoro della 
chiave utilizzando un martello. 

 Assicurarsi che tutte le flange e le lame siano pulite 
e che le parti interne del colletto siano posizionate 
accanto alla lama. 

 Assicurarsi che la lama ruoti nella direzione corretta.
 Prima di avviare le operazioni di lavoro, fare un taglio 

di prova senza accendere il motore in modo da poter 
controllare la posizione delle lame, il funzionamento 
dei paralame rispetto alle altre parti delle macchine e i 
pezzi sui quali si dovrà lavorare.

 Non lasciare mai l’utensile non supervisionato.
 Non applicare lubrificanti sulla lama quando non è in 

funzione. 
 Non svolgere mai operazioni di pulizia o manutenzione 

se la macchina è in funzione e la testa di taglio non è in 
posizione di riposo. 

 Non tentare mai di bloccare una macchina in funzione 
rapidamente incastrando un utensile o altre parti 
contro la lama, in caso contrario si potranno verificare 
accidentalmente gravi incidenti. 

 Scollegare la motosega dall’alimentazione principale 
prima di cambiare le lame o svolgere le operazioni di 
manutenzione. 

 Fare attenzione quando si rimuove dall’imballo o si 
ripone nello stesso la lama, dal momento che si può 
rimanere facilmente feriti da lame affilate. 

 Utilizzare un reggilama o indossare guanti quando si 
maneggia una lama.

 Riporre la lama nell’involucro originale o altro involucro 
adatto e tenere sempre in luoghi asciutti e lontano da 
agenti chimici che potranno danneggiare la lama. 

LASER DI SICUREZZA
 Le radiazioni della guida al raggio laser utilizzate nella 

motosega sono di Classe 2 con lunghezze d’onda 

raggio laser. La mancata osservanza delle regole potrà 
causare gravi lesioni alla persona.

 Non fissare il raggio durante le operazioni.
 Non proiettare il raggio laser direttamente negli occhi 

degli altri. Si potranno riportare gravi lesioni personali.
 Non mettere il laser in una posizione che potrà 

costringere a fissare intenzionalmente o non 
intenzionalmente il raggio laser.

 Non utlizzare utensili ottici per visualizzare il raggio laser.
 Non mettere in funzione il laser accanto a bambini né 

permettere a bambini di mettere in funzione il laser.
 Non tentare di svolgere riparazioni al dispositivo laser 
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da soli.
 Non tentare di modificare da soli alcuna parte del 

dispositivo.
 Tutte le riparazioni dovranno essere svolte dalla ditta 

produttrice del laser o da un agente autorizzato.
 Non sostituire il laser con un tipo di laser diverso.

RISCHI RESIDUI
Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato, 
sarà ancora impossibile eliminare completamente alcuni 

rischi e l’operatore dovrà prestare particolare attenzione 
per evitare quanto segue:

 Rischio di contatto con le parti scoperte delle lame 
rotanti.

 Rimbalzo delle parti sulle quali si sta lavorando e 
delle parti di lavoro a causa di regolazione o gestione 
scorretta.

 Rimabalzo di punte al carburo fallate dalla motosega.
 Danni al sistema respiratorio nel caso in cui non si 

indosserà una maschera per la polvere. 
NOTE: Indossare maschere di protezione contenenti 
filtri adeguati ai materiali che si stanno manipolando. 
Assicurarsi una adeguata ventilazione del luogo di 
lavoro. Non mangiare, bere, né fumare nell’area di 
lavoro.

 Danni all’udito nel caso in cui non si indossino cuffie.

  AVVERTENZE
La polvere di alcune vernici, rivestimenti e materiali 
potrà causare irritazioni o reazioni allergiche al sistema 
respiratorio. La polvere prodotta da legno come quercia, 

di legname è cancerogena. Materiali contenenti amianto 
devono essere lavorati o manipolati solo da operatori 

  AVVERTENZE
L'utilizzo prolungato dell'utensile potrà causare o 
aggravare lesioni già esistenti. Quando si utilizza questo 
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di 
fare sempre delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO 
Vedere pagina 162 - 163.
1. Manico
2. Interruttore alimentazione
3. Manico di blocco di sicurezza
4. Paralama superiore
5. Lama sega

Paralama inferiore

7. Morsetto.
8. Paralame principale
9. Piattaforma girevole
10. Base
11. Inserto tavolo
12. Manico di blocco piattaforma girevole
13. Piede di bilanciamento
14. Interruttore laser
15. Interruttore LED

Funzione di arresto staffa
17. Coperchio paralame inferiore
18. Paralame a scorrimento
19. Foro di supporto
20. Barra estendibile
21. Viti per la regolazione del limite di arresto dell’angolo 

di smussatura
22. Manopola di blocco mandrino
23. Manico superiore
24. Sacchetto per la polvere
25. Manopola di regolazione profondità di taglio

Manopola di blocco asta lineare
27. Supporto avvolgimento
28. Manopola di blocco angolo di smussatura
29. Funzione di arresto massima profondità di taglio
30. Viti per la regolazione dell’angolo obliquo.

FUNZIONAMENTO
Il prodotto comprende una lama in movimento che può 
essere impostata a vari angoli dall’operatore quando si 
taglia un pezzo di lavoro assicurato alla base del prodotto. 
L’utensile deve essere messo in funzione da una sola 
persona per evitare contatto non intenzionale con le lame 
in movimento.
I principi per operazioni di funzionamento sicure del 
prodotto sono quelli che seguono:

 Mantenere la motosega, le lame e l’area di lavoro in 
ottime condizioni.

 Assicurare la motosega per tagli obliqui a un tavolo da 
lavoro solido. Il prodotto potrà spostarsi e rovesciarsi se 
non viene adeguatamente assicurato.

 Impostare e bloccare gli angoli di taglio e la profondità 
prima di passare al taglio vero e proprio.

 Assicurare il pezzo sul quale si sta lavorando alla base 
della motosega per tagli obliqui. Utilizzare il morsetto 
fornito e, quando necessario, utilizzare gli ulteriori 
morsetti o meccanismi di supporto per prevenire 
movimenti non intenzionali del pezzo sul quale si sta 
lavorando durante le operazioni di lavoro.

 Verificare che il funzionamento dei paralame non 
sia limitato dalla posizione del pezzo sul quale si 
sta lavorando. 

 Assicurarsi che il paralame e altre parti del prodotto 
non verranno tagliate quando la lama di abbassa 
nella posizione di taglio.

 Avviare il motore e lasciare che la lama raggiunga 
la piena velocità prima di abbassarla lentamente per 
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tagliare il pezzo sul quale si sta lavorando. Far scorrere 
il gruppo lame indietro e/o in avanti per completare il 
taglio se necessario.

 Lasciare che il gruppo lame si alzi nella posizione 
superiore durante la quale i paralame si chiuderanno 
completamente. Spegnere il motore e lasciare che la 
lama si sia completamente arrestata prima di spostare 
il pezzo sul quale si sta lavorando o gli eventuali scarti, 
o prima di protendersi nella zona lame.

Prima del primo utilizzo, assicurarsi che l’angolo di 
smussatura o della sega per tagli obliqui impostato sul 
prodotto sia lo stesso di quello da riprodurre sul pezzo sul 

un pezzo di legno in più utilizzando una riga da carpentiere 
o una squadra obliqua.

  AVVERTENZE
La ditta produttrice raccomanda fortemente di assicurare 

Quando la base del prodotto viene assicurata alla 

forniti, il prodotto potrà essere utilizzato all’angolo 
massimo di smussatura e le impostazioni della motosega 
non le permetteranno di rovesciarsi. Se il prodotto non è 
assicurato correttamente, potrà perdere l’equilibrio quando 
si selezionano ampi angoli di smussatura. 
Il dispositivo è inoltre dotato di una vite regolabile (piedino 
di bilanciamento) che si estende dalla parte inferiore della 
piattaforma girevole estendibile. Questa vite può essere 

quale il prodotto viene poggiato. Ciò eviterà inoltre che 
il prodotto perda l’equilibrio quando si taglia per tutta la 
lunghezza dello scorrimento e della smussatura. Fare 
attenzione, questa parte del tavolo  ella motosega si muove 
quando vengono selezionati altri angoli obliqui, quindi la 
vite deve essere frequentemente regolata e resettata.

MANUTENZIONE
 Non modificare il prodotto in alcun modo né utilizzare 

accessori non approvati dalla ditta produtttrice. La 
sicurezza dell’utente e quella degli altri potrà essere 
compromessa.

 Non utilizzare il prodotto se interruttori, paralame o 
altre applicazioni non funzionano come dovrebbero. 
Riportare presso un centro servizi autorizzato per 
riparazioni professionali o regolazioni.

 Non fare alcuna regolazione mentre la lama è in 
movimento.

 Assicurarsi sempre che il cavo dell’alimentazione sia 
stato rimosso dall’alimentazione principale prima di 
svolgere le dovute regolazioni, prima di lubrificare o 
quando si svolgono operazioni di manutenzione sul 
prodotto.

 Prima e dopo ogni utilizzo, controllare eventuali danni o 

parti rotte sull’utensile. Tenere il prodotto in condizioni 
di funzionamento ottimali sostituendo parti con ricambi 
approvati dalla ditta produttrice.

 La lama è molto calda dopo l’utilizzo, indossare guanti o 
lasciare che si raffreddi prima di svolgere le operazioni 
di manutezione o pulizia.

 Pulire la polvere accumulata utilizzando una spazzola o 
un aspirapolvere. Non utilizzare aria compressa.

 Per assicurarsi sicurezza e affidabilità, tutte le 
riparazionni compreso il cambio delle spazzole, 
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

 Se il cavo dell’alimentazione verrà danneggiato, dovrà 
essere sostituito dalla ditta produttrice o da un centro 
specializzato per prevenire danni alla motosega o rischi 
di scosse elettriche.

  AVVERTENZE

riparazioni presso un Centro di Assistenza Autorizzato 
Ryobi.

Funzione di arresto massima profondità di taglio
Il dispositivo di blocco profondità massima di taglia è 
indicato per prevenire tagli da parte della motosega nella 
base in metallo dell’unità.

  AVVERTENZE
Il blocco massimo della profondità massima di taglio 
non è regolabile dall'utente. Non regolare l'arresto della 
profondità massima di taglio.

TRASPORTO E RIPONIMENTO
 Quando si riponde il prodotto, scollegare la corda 

dell’alimentazione. Riporre il prodotto in un luogo 
sicuro non accessibile ai bambini. Riporre il cavo 
dell’alimentazione come indicato nell’illustrazione alle 

 Pulire il prodotto con una spazzola e un aspirapolvere 
prima di riporlo. 

 Se si rimuove la motosega o si conservano parti di 
ricambio assieme all’unità, assicurarsi che si trovino 
nell’involucro originale per prevenire eventuali lesioni.

Per assicurare il prodotto prima di spostarlo:
 Il prodotto dovrà essere risposto con la sega per 

tagli obliqui e l’angolo di smussatura su zero e 
con il dispositivo di blocco inserito. Il dispositivo a 
scorrimento deve essere bloccato. Il manico dovrebbe 
essere bloccato nella posizione inferiore (sicura) con i 
paralame chiusi.

 Uno o entrambi i lati dei supporti dei pezzi sul quale 
si sta lavorando possono essere rimossi per essere 
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facilmente trasportati.

Per spostare o trasportare il veicolo:
 Assicurare il prodotto prima di spostarlo come descritto 

nel manuale.
 Rimuovere il prodotto dalla superficie del tavolo di 

lavoro allentando i 4 bulloni, uno per ciascun lato. 
Assicurare i bulloni per eventuali utilizzi futuri. Alzare 
il prodotto utilizzando il manico nella parte superiore.

 Quando si alza il prodotto a una determinata altezza, 
due persone con guanti da lavoro pesanti dovranno 
alzare la base del prodotto.

 Quando si trasporta in un veicolo, montare il prodotto 
sulla base e assicurarlo in modo che non possa 
spostarsi.

TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle 

l’apparecchio, gli accessori e gli imballaggi 
devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLO

Allarme di sicurezza

Conformità CE

Leggere attentamente le istruzioni 
prima di utilizzare il prodotto.

Utensile di Classe II, doppio 
isolamento

Indossare sempre occhiali di 
protezione. 

Indossare guanti di sicurezza.

direzione rotazione lame (indicato 
sulla lama)

Direzione di rotazione lama 
(indicata sul paralame)

Ampiezza lama di taglio (intaccatura)

Numero di denti su questa motosega

Per tagliare legno e altri materiali 
simili

Inadeguato per tagliare metalli 

LASER
2

Radiazioni laser. 

Prodotto al laser di Classe 2

I prodotti elettrici non devono essere 

strutture per smaltire tali prodotti. 
Informarsi presso il proprio Comune 
o rivenditore di sicurezza per smatire 

SIMBOLI NEL MANUALE

Collegare il prodotto.

Scollegare il prodotto.

Blocco

Sblocco

Il meccanismo di blocco non sta 
funzionando

Si sente un suono

Tempo impiegato dalla lama per 
raggiungere la massima velocità.

Parti o accessori venduti separatamente
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Note:

AVVERTENZE

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a 
questo prodotto.

 PERICOLO
Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare gravi lesioni o morte.

 AVVERTENZE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata potrà causare gravi lesioni o morte.

 ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare lesioni minori o moderate.

ATTENZIONE
(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica 
una situazione che può provocare danni materiali.
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen 
topprioriteit in het ontwerp van uw verstekzaag.

BEOOGD GEBRUIK
De verstekzaag is bedoeld voor het zagen van vast en 
gebonden hout, materialen die gelijkaardig zijn aan hou, 

De zaag is uitsluitend bedoeld om te worden gebruikt door 
volwassen gebruikers die de gebruiksaanwijzing hebben 
gelezen en de risico’s en gevaren begrijpen.
De verstekzaag is ontworpen om aan de voet te worden 
vastgemaakt aan een vast werkblad. Als de basis niet 
stevig is vastgemaakt, kan de hele machine tijdens het 
zagen bewegen, wat de kans op ernstige verwondingen 
verhoogt.
De verstekzaag is ontworpen voor het afschuinen 
en verstekzagen. De capaciteiten voor verschillende 
zaagsnedes worden voorzien in het glijdende 

gebruiksaanwijzing.
De zaag moet in droge omstandigheden worden gebruikt, 
in een goed verlichte omgeving en met voldoende 
verluchting.
De verstekzaag is bedoeld voor particulier gebruik en mag 
uitsluitend worden gebruikt in overeenstemming met de 
hierboven vermelde bepalingen en is niet geschikt voor 
enig ander doel.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

 WAARSCHUWING
Wanneer u elektrisch gereedschap gebruikt, moeten de 
basisveiligheidsvoorzieningen altijd worden gevolgd om 
het risico op brand, elektrische schokken en letsels te 
verminderen. Lees al deze instructies voor u dit product 
probeert te gebruiken en bewaar ze.

 Houd het werkgebied schoon. Rommelige ruimtes en 
werkbanken kunnen tot ongevallen leiden.

 Houd rekening met het werkgebied. Stel het 
gereedschap niet bloot aan regen. Gebruik het 
gereedschap niet in vochtige of natte plaatsen. Houd de 
werkplaats goed verlicht. Gebruik het gereedschap niet 
in de aanwezigheid van ontvlambare stoffen of gassen.

 Bescherming tegen elektrische schokken. Vermijd 
lichaamscontact met geaarde oppervlakken (b.v. 
buizen, radiatoren, kookfornuizen, koelkasten).

 Houd andere personen weg. Betrek geen andere 
personen, in het bijzonder kinderen, bij het werk, laat 
hen de machine of het verlengsnoer niet aanraken en 
houd hen weg van het werkgebied.

 Berg niet-gebruikte werktuigen op. Wanneer u het 
gereedschap niet gebruikt, moeten deze op een droge, 
afgesloten plaats worden bewaard, buiten het bereik 
van kinderen.

 Forceer de machine niet. Het zal de taak beter en veiliger 
uitvoeren bij het tempo waarvoor het werd ontworpen.

 Gebruik het juiste gereedschap. Forceer licht 
gereedschap niet om taken van zwaar gereedschap 
uit te voeren. Gebruik het gereedschap niet voor 
doeleinden waarvoor het niet is bedoeld; gebruik 
bijvoorbeeld geen cirkelzaagmachines om boomtakken 
of houtblokken te zagen.

 Draag aangepaste kleding. Draag geen loszittende kledij 
of juwelen, zij kunnen in de bewegende delen vastraken. 
Antislipschoenen zijn aangewezen voor werk buitenhuis. 
Draag haarbescherming om lang haar samen te houden.

 Gebruik beschermuitrusting. Gebruik een 
veiligheidsbril. Gebruik een gezichts- of stofmasker als 
de werkomstandigheden stof veroorzaken.

 Verbind de stofafzuiginstallatie. Als gereedschap van 
stofafzuiging- en opvanginstallatie is voorzien, zorg er dan 
voor dat deze zijn verbonden en goed worden gebruikt.

 Misbruik het snoer niet. Trek nooit aan het snoer om 
het uit de contactdoos te trekken. Houd het snoer weg 
van hitte, olie en scherpe randen.

 Maak het werkstuk vast. Gebruik klemmen of een 
bankschroef om het werkstuk vast te houden. Het is 
veiliger dan uw hand te gebruiken.

 Overrek u niet. Houd steeds een goed evenwicht en 
sta stevig met beide voeten op de grond.

 Onderhoud de werktuigen met zorg. Houd 
snijgereedschap scherp en schoon voor betere en 
veiligere prestaties. Volg de instructies voor het smeren 
en vervangen van accessoires. Inspecteer regelmatig de 
gereedschapsnoeren en laat deze, indien beschadigd, 
door een geautoriseerde onderhoudsdienst repareren. 
Inspecteer de verlengsnoeren regelmatig en vervang 
deze indien beschadigd. Houd de handvatten droog, 
schoon en vrij van olie en vet.

 Ontkoppel de werktuigen. Ontkoppel het gereedschap 
van het stroomnet wanneer u accessoires, zoals 
maaibladen, boorstiften en snijders niet gebruikt, 
onderhoudt of vervangt.

 Verwijder sleutels. Maak er een gewoonte van om te 
controleren of sleutels van het gereedschap zijn voor u 
het inschakelt.

 Vermijd ongewild starten. Zorg ervoor dat de 
schakelaar in de uit-stand (off) staat wanneer u het met 
het stroomnet verbindt. 

 Verlengsnoeren voor buitenshuis gebruik. Wanneer 
het gereedschap buitenshuis wordt gebruikt, gebruik 
dan uitsluitend verlengsnoeren die geschikt en 
gemarkeerd zijn voor buitenshuis gebruik.

 Blijf alert. Kijk naar wat u doet, gebruik uw gezond verstand 
en gebruik het werktuig niet wanneer u moe bent.

 Controleer beschadigde onderdelen. Voor u het 
werktuig verder gebruikt, moet u grondig controleren 
om te zien dat het goed zal functioneren en volgens 
het voorgeschreven gebruik zal werken. Controleer 
de lijning van de bewegende delen, controleer of 
bewegende delen niet verstrikt zijn geraakt, controleer 
of defecte onderdelen, bevestigingsbeugels of andere 
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delen die de werking in gevaar kunnen brengen. Ieder 
onderdeel dat is beschadigd, moet correct worden 
gerepareerd of vervangen door een geautoriseerd 
onderhoudscentrum, tenzij in de gebruiksaanwijzing 
anders is vermeld. Laat defecte schakelaars door een 
geautoriseerd onderhoudscentrum vervangen. Gebruik 
het gereedschap niet als de aan-/uitschakelaar het 
gereedschap niet aan of uit schakelt.

 Waarschuwing. Het gebruik van een andere accessoire 
of hulpstuk dan in deze handleiding beschreven, kan 
risico inhouden voor persoonlijk letsel.

 Laat uw gereedschap door een gekwalificeerd persoon 
repareren. Deze elektrische machine is gefabriceerd 
volgens de geldende veiligheidsregels. Reparaties mogen 
alleen door een gekwalificeerd persoon met originele 
vervangonderdelen worden uitgevoerd. Anders kan dit 
leiden tot aanzienlijk gevaar voor de gebruiker.

MONTAGEOPENING
 Klem het werkstuk altijd veilig en stevig vast. 
 Waarborg dat de machine altijd veilig staat (bijv. op de 

werkbank bevestigen).
 Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het 

gehoor beschadigen.
 Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril 

dragen. Het is aangewezen om handschoenen te 
dragen als u de zaagbladen of ruwe materialen 
manipuleert, antislipschoenen als bescherming voor 
de voeten indien het werkstuk van het werkbereik valt.

 Trek de stekker altijd uit de contactdoos voor u 
onderhoudswerken uitvoert of het werktuig reinigt.

 Verbind het stroomsnoer alleen met de contactdoos 
wanneer het werktuig is uitgeschakeld.

 Snoer altijd buiten werkbereik van de machine houden. 
Buiten het bereik houden van het gebied waarin de 
bediener zich bevindt. 

 Reik nooit in het gebied rond het zaagblad tenzij het 
zaagblad volledig is stilgevallen.

 Voor gebruik controleert u de machine, kabel en 
stekker op schade of slijtage. Herstellingen aan de hele 
machine, met inbegrip van het stroomsnoer mogen 
uitsluitend door een geautoriseerde onderhoudsagent 
worden uitgevoerd.

 Bescherminrichting van de machine beslist gebruiken. 
Gebruik de machine niet als de beschermers niet zijn 
gemonteerd of niet correct werken.

 De pendelbeschermkap opent zich automatisch bij het 
naar beneden bewegen van de zaagmachine; dus niet 
forceren.

 Wijzig de zaag of haar functie nooit. Uw veiligheid kan 
in gevaar worden gebracht.

 Wanneer u de verstekzaag buitenshuis gebruikt, raadt 
de fabrikant het gebruik van een aardlekschakelaar aan 
met een uitschakelstroom die ingesteld is op 30mA.

 Gebruik geen gebarsten, beschadigde of vervormde 
zaagbladen.

 Gebruik geen zaagbladen van sneldraaistaal.
 Gebruik uitsluitend scherpe zaagbladen. Vervang 

stompe zaagbladen.
 Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte en de 

vorm geschikt zijn voor de dikte van de as. Zaagbladen 
die niet geschikt zijn voor de as waarop ze moeten 
worden gemonteerd zullen niet op de juiste manier 
ronddraaien en kunnen u de macht over de machine 
doen verliezen.

 Gebruik uitsluitend zaagbladen die in deze 
gebruiksaanwijzing worden gespecificeerd en die 
overeenstemmen met EN 847 - 1.

 Gebruik geen andere flenzen, sluitringen of moeren 
om het zaagblad vast te maken dan deze die werden 
meegeleverd of in de gebruiksaanwijzing werden 
vermeld.

 Kies een geschikt zaagblad voor het te zagen materiaal.
 Zorg dat het op het zaagblad aangegeven toerental niet 

wordt overschreden.
 Gebruik de kapzaag nooit voor het zagen van andere 

materialen dan in de gebruiksaanwijzing vermeld staan.
 Vervang het tafelinzetstuk wanneer het versleten of 

beschadigd is.
 Voor u begint te werken, maakt u een testsnede zonder 

dat de motor is ingeschakeld zodat de positie van 
het zaagblad, de werking van de beschermers m.b.t. 
andere machine-onderdelen en het werkstuk kunnen 
worden gecontroleerd.

 Wanneer u verstek-, schuine of samengestelde 
verstekzaagsnedes maakt, stelt u de verschuifbaar 
schot af om de juiste afstand van het zaagblad aan te 
houden.

 Transporteer de kapzaag alleen met geactiveerde 
transportbeveiliging aan de handgreep.

 Houd de vloer vrij van los materiaal, vb. zaagafval.
 Verwijder geen zaagresten of andere delen van 

werkstukken uit het zaagbereik wanneer de machine 
in bedrijf is en de zaagkop zich niet in de ruststand 
bevindt.

 Lange werkstukken moeten goed gesteund worden. 
Het werkgebied van de zaag omvat de hele lengte van 
het werkstuk. De bediener moet dit gebied afsluiten 
tegen accidenteel contact met andere personen of 
voorwerpen die het werkstuk kunnen bewegen tijdens 
de werking. 

 Stof dat vrijkomt tijdens het werken vormt vaak een 
gevaar voor de gezondheid. Machines met stofafzuiging 
gebruiken en tevens geschikte stofmaskers dragen. 
Verwijder de neergeslagen stof zorgvuldig, bijv. met 
een stofzuiger.

 De eenheid moet aan een 
stroomkringbeveiligingsapparaat (zekering of 
stroomonderbreker) worden verbonden.

 Vervang de laser of LED niet door een ander type. Alle 
reparaties mogen uitsluitend door de laserfabrikant 
of een geautoriseerde onderhoudsagent worden 
uitgevoerd.
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 Wanneer u dit werktuig gebruikt, kunnen 
spanningsschommelingen andere elektrische 
producten of verlichting op hetzelfde stroomcircuit 
beïnvloeden. Verbind het werktuig met een stroombron 

spanningsschommelingen te minimaliseren. Neem 
contact op met uw energieleverancier voor meer 
informatie.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HOUTZAAGBLAD
 Lees de instructies in deze gebruiksaanwijzing voor u 

de machine gebruikt.
 De machine moet zich in een goede staat bevinden, de 

as mag niet zijn vervormd of trillen.
 De zaag niet gebruiken zonder dat de bescherming 

geplaatst is, met name na een verandering van modus. 
Zorg dat de bescherming goed blijft werken en goed 
onderhouden blijft.

 Zorg ervoor dat de bediener goed is opgeleid inzake 
veiligheidsvoorzieningen, het afstellen en bedienen van 
de machine

 Draag altijd gezichtsbescherming met zijdelingse 
beschermers en gehoorbescherming. Het is 
aangewezen om handschoenen, stevige en 
antislipschoenen en een schort te dragen.

 Voor u een accessoire gebruikt, raadpleegt u de 
gebruiksaanwijzing. Het oneigenlijk gebruik van een 
accessoire kan schade veroorzaken.

 Gebruik uitsluitend zaagbladen die in deze 
gebruiksaanwijzing worden gespecificeerd en die 
overeenstemmen met EN 847 - 1.

 
zaagblad is aangeduid. Controleer of de snelheid die 
op het zaagblad staat vermeld ten minste gelijk is aan 
de snelheid die op de zaag staat vermeld.

 Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte en de 
vorm geschikt zijn voor de dikte van de as. Zaagbladen 
die niet geschikt zijn voor de as waarop ze moeten 
worden gemonteerd zullen niet op de juiste manier 
ronddraaien en kunnen u de macht over de machine 
doen verliezen.

 Gebruik geen zaagbladen met een grotere of 
kleinere diameter dan aangewezen. Gebruik geen 
afstandhouders om het zaagblad op de as te doen 
passen.

 Controleer de punten van het zaagblad op schade of 
abnormaliteiten voor gebruik. Beschadigde of losse 
punten kunnen bij gebruik rondvliegende voorwerpen 
worden en de kans op verwondingen vergroten.

 Gescheurde zaagbladen of welke van vorm veranderd 
zijn, mogen niet gebruikt worden. Gebruik geen 
zaagbladen die beschadigd of vervormd zijn.

 Gebruik nooit een zaagblad dat is beschadigd of 
vervormd. Reparaties niet toegelaten.

 Gebruik geen HSS-zaagbladen.
 Zorg ervoor dat het zaagblad correct is gemonteerd 

voor u het gebruikt. Maak de borgmoer stevig vast voor 

elk gebruik. (Koppel: 12-15 Nm)
 Stelschroeven en -bouten moeten met de geschikte 

sleutel worden aangespannen.
 De sleutel mag niet met behulp van de hamer worden 

uitgerekt of aangespannen
 Zorg ervoor dat alle zaagbladen en flensen schoon 

zijn en de inspringzijden van de kraag zich tegen het 
zaagblad bevinden.

 Zorg ervoor dat het zaagblad in de juiste richting draait.
 Voor u begint te werken, maakt u een testsnede zonder 

dat de motor is ingeschakeld zodat de positie van 
het zaagblad, de werking van de beschermers m.b.t. 
andere machine-onderdelen en het werkstuk kunnen 
worden gecontroleerd.

 Laat de machine nooit onbeheerd achter.
 Gebruik geen smeermiddelen op het zaagblad wanneer 

dit draait.
 Voer nooit reinigings- of onderhoudswerken uit 

wanneer de machine nog draait en de kop zich niet in 
de rustpositie bevindt.

 Probeer de machine nooit te stoppen als die in 
beweging is door een werktuig of een ander voorwerp 
tegen het zaagblad te klemmen aangezien dit ernstige 
ongevallen kan veroorzaken.

 Ontkoppel de zaagmachine van de stroomvoorziening 
voor u de zaagbladen vervangt of onderhoudswerken 
uitvoert.

 Wees voorzichtig bij in- en uitpakken van de 
zaagbladen, de scherpe bladpunten kunnen makkelijk 
tot verwondingen leiden.

 Gebruik de zaagbladhouder of draag handschoenen bij 
het manipuleren van zaagbladen.

 Bewaar en berg het zaagblad in zijn originele verpakking 
of een andere geschikte verpakking op, bewaar in 
droge omstandigheden en houd weg van chemische 
stoffen die de zaagbladen kunnen beschadigen.

LASERVEILIGHEID
 De lasergeleiderstraling die in deze zaagmachine wordt 

golflengtes. Staar niet rechtstreeks in de laserstraal. 
Het niet voldoen aan de regels kan ernstig persoonlijk 
letsel tot gevolg hebben.

 Staar niet in de laserstraal tijdens de werking.
 Projecteer de laserstraal niet rechtstreeks in de ogen 

van anderen. Ernstige oogletsels kunnen ontstaan.
 Plaats de laser niet in een positie die ertoe kan leiden dat 

iemand opzettelijk of per ongeluk in de laserstraal kijkt.
 Gebruik geen optische hulpmiddelen om de laserstraal 

te zien.
 Gebruik de laser niet in de buurt van kinderen of laat 

kinderen de laser niet bedienen.
 Probeer reparaties aan de laser niet zelf uit te voeren.
 Probeer nooit onderdelen van het lasertoestel zelf te 

vervangen.
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 Alle reparaties mogen uitsluitend door de laserfabrikant of 
een geautoriseerd onderhoudsagent worden uitgevoerd.

 Vervang de laser niet door een ander type.

RESTRISICO’S
Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt 
gebruikt, blijft het onmogelijk om alle restrisico’s te 
voorkomen. De volgende gevaren kunnen optreden bij 
gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het 
volgende te voorkomen:

 Risico op contact met onbedekte onderdelen van het 
draaiende zaagblad.

 Terugslag van werkstukken en onderdelen van 
werkstukken door foutieve afstellingen of foutief 
manipuleren.

 Catapulteren van defecte carbidetips van het zaagblad.
 Schade aan de luchtwegen als er geen effectief 

mondmasker wordt gedragen.
OPMERKING: Draag ademhalingsbeschermingsmaskers 
met filters die aangepast zijn aan het materiaal waarmee 
wordt gewerkt. Zorg voor voldoende ventilatie op de 
werkplaats. Eten, drinken of roken verboden in het 
werkgebied.

 Gehoorschade bij het niet dragen van een efficiënte 
gehoorbescherming.

  WAARSCHUWING
Stof van bepaalde verven, coatings of materialen kunnen 
irritatie of allergische reacties aan de ademhalingswegen 
veroorzaken. Stof van hout, zoals eik, beuk, MDF 
en anderen zijn kankerverwekkend. Materiaal dat 

specialist worden bewerkt of verwerkt.

  WAARSCHUWING
Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig 
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig 
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan 
regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 162 - 163.
1. Handvat
2. Aan-/uitschakelaar
3. Veiligheidsvergrendelhandvat
4. Bovenste beschermkap
5. Zaagblad

Onderste beschermkap
7. Klem
8. Hoofdgeleider
9. Draaitafel
10. Voetplaat
11. Tafelinzetstuk

12. Vergrendelhandvat draaitafel
13. Balansvoet
14. Laserschakelaar
15. LED-schakelaar

Beugelstop
17. Onderste beschermdeksel
18. Glijdende geleider
19. Mounting hole
20. Verlenggeleider
21. Schroeven om de afschuinhoeklimietstop af te stellen.
22. Asvergrendelknop
23. Bovenste handvat
24. Stofzak
25. Afstelknop zaagdiepte

Lineaire staaf stopknop
27. Opwindondersteuning
28. Verstekhoekvergrendelknop
29. 

verstekzaag
30. Schroeven om de verstekhoek af te stellen.

BEDIENING
Het product bevat een bewegend zaagblad dat door de 
gebruiker in verschillende hoeken kan worden afgesteld 
wanneer u een werkstuk zaag dat veilig aan de basis van 
het product is vastgemaakt. Het mag uitsluitend door een 
persoon worden bediend om ongewenst contact met het 
bewegend zaagblad te voorkomen.
De principes voor het veilig bedienen van het product zijn 
als volgt:

 Houd de zaagmachine, zaagbladen en het werkgebied 
in een goede conditie.

 Maak de verstekzaagvoet vast aan een stevige 
werkbank. Het product kan bewegen en kantelen als 
het niet goed is vastgemaakt.

 Stel de zaaghoeken en -diepte in en vergrendel deze 
voor u de insnede maakt.

 Maak het werkstuk aan de verstekzaagbasis vast. 
Gebruik de meegeleverde klem en, indien nodig, 
gebruik bijkomende klemmen of houdermechanismen 
om ongewilde bewegingen van het werkstuk tijdens het 
zagen te voorkomen.

 Controleer dat de werking van de bladbeschermers 
niet wordt gehinderd door de positie van het 
werkstuk. 

 Zorg ervoor dat de geleider en andere onderdelen 
van het product niet worden geraakt als het 
zaagblad in de zaagpositie daalt.

 Start de motor en laat het zaagblad op volle snelheid 
komen voor u het langzaam in het werkstuk laat 
zakken. Schuif het zaagblad naar achter en/of voor om 
de zaagsnede te voltooien, zoals nodig.

 Laat het zaagblad tot zijn hoogste positie komen 
waarbij de zaagbladbeschermers volledig zijn gesloten. 
Schakel de motor uit en laat het zaagblad volledig 
stilvallen voor u het werkstuk of het zaagafval verwijdert 
of voor u in het zaagbladbereik reikt.
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Voor elk eerst gebruik, zorgt u ervoor dat de hoek van 
de afschuining of verstek die op het product is ingesteld 
overeenkomt met de hoek die op het werkstuk moet 
worden geproduceerd. Controleer dit op een stuk afvalhout 
met behulp van een timmermanspotlood of verstekhaak.

  WAARSCHUWING
De fabrikant raadt ten zeerste aan om het product altijd 
stevig op een werkbank gemonteerd te laten.

Wanneer de voet van het product stevig aan een werkbank 
is vastgemaakt met behulp van de vier meegeleverde 
moeren, bouten en sluitringen, kan het product in de 

worden gebruikt zonder dat de kans bestaat dat de 
machine kantelt. Als het product niet stevig is vastgemaakt, 
kan het kantelen wanneer een grote verstekhoek wordt 
geselecteerd. 
Er is ook een afstelbare schroef (balanceervoet) die 
vanaf de onderkant van de verlengdraaitafel kan worden 
uitgeschoven. Deze schroef moet worden afgesteld zodat 
ze het vlakke oppervlak aanraakt waarop het product rust. 
Dit voorkomt ook dat het product overgebalanceerd raakt 
wanneer u de volledige lengte van de zijde en afschuining 
zaagt. Pas op, dit deel van de zaagtafel beweegt wanneer 
er verschillende verstekhoeken worden geselecteerd zodat 
de schroeven regelmatig moeten worden afgesteld en 
gereset.

ONDERHOUD
 Wijzig het product niet op een manier die niet door de 

fabrikant is goedgekeurd en gebruik geen accessoires 
die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd. Uw 
veiligheid en deze van anderen kan in gevaar worden 
gebracht.

 Gebruik het product niet als de schakelaars, 
beschermers of andere functies niet naar 
behoren werken. Breng naar een geautoriseerd 
onderhoudscentrum voor professionele herstellingen 
of afstellingen.

 Voer geen afstellingen uit terwijl het zaagblad beweegt.
 Zorg er altijd voor dat de stekker uit de contactdoos 

is verwijderd voor u het werktuig afstelt, smeert of 
onderhoudswerken aan het product uitvoert.

 Voor en na elk gebruik controleert u het product op 
schade of gebroken onderdelen. Bewaar het product in 
een uitstekende conditie door onderdelen onmiddellijk 
te vervangen door vervangonderdelen die door de 
fabrikant zijn goedgekeurd.

 Het zaagblad is erg warm na gebruik, draag 
handschoenen of laat afkoelen voor onderhouds- of 
reinigingswerken.

 Verwijder het opgehoopte stof met behulp van een 
borstel of stofzuiger. Gebruik perslucht niet.

 Om de veiligheid en betrouwbaarheid te garanderen, 
moeten alle herstellingen, met inbegrip van het 

vervangen van borstels, door een geautoriseerd 
onderhoudscentrum worden uitgevoerd.

 Als het stroomsnoer is beschadigd, mag het 
uitsluitend worden vervangen door de fabrikant of een 
geautoriseerd onderhoudscentrum om schade aan de 
zaagmachine of gevaar voor elektrocutie te voorkomen.

  WAARSCHUWING
Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door een 
Erkend Ryobi Servicecentrum teneinde de veilige en 
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

Maximum zaagdieptestopVeiligheidswaarschuwingen 
verstekzaag

het zaagblad in de metalen basis van de eenheid zaagt.

  WAARSCHUWING

wijzigen.

TRANSPORT EN OPSLAG
 Wanneer u het product opbergt, ontkoppelt u het 

stroomsnoer van de stroomtoevoer. Bewaar het 
product op een veilige plaats die niet toegankelijk 
is voor kinderen. Berg het stroomsnoer op, zoals 

gebruiksaanwijzing.
 Reinig het product met behulp van een borstel en 

stofzuiger voor u het opbergt. 
 Als u het zaagblad verwijdert of vervangbladen bij de 

machine bewaart, moet u ervoor zorgen dat ze in de 
originele verpakking worden bewaard om letsels te 
voorkomen.

Om het product vast te maken voor u het beweegt:
 Het product moet worden bewaard in een verstek- en 

afschuinhoek van nul graden en in de vergrendelde 
positie. De geleider moet vergrendeld zijn. Het handvat 
moet in de onderste (veilige) positie zijn vergrendel met 
gesloten beschermers.

 Een of beide zijden van het werkstuksteunen kunnen 
worden verwijderd om het werkstuk makkelijker te 
kunnen dragen.

In een voertuig plaatsen of transporteren:
 Maak het product vast voor u het beweegt, zoals 

beschreven in de gebruiksaanwijzing.
 Verwijder het product van de werkbank door de 4 

bouten, elk aan een hoek, los te maken. Maak de 
bouten voor toekomstig gebruik vast. Hef het product 
op met het handvat aan de bovenkant.
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 Wanneer u het opheft, zijn twee personen met zware 
handschoenen nodig om het product van de basis op 
te heffen.

 Wanneer u het in een voertuig transporteert, plaatst 
u het product op zijn basis en beveiligt u het tegen 
beweging.

MILIEUBESCHERMING
Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd 
in plaats van weggegooid als afval. Om het 
milieu te beschermen moeten de machine, de 
accessoires en de verpakking gesorteerd bij een 
erkend recyclingcentrum worden aangeleverd.

SYMBOOL

Veiligheidswaarschuwing

EU-conformiteit

Lees zorgvuldig de instructies voor 
u het product start.

Klasse II-apparaat, dubbele isolatie

Draag gehoorbescherming

Draag altijd gezichtsbescherming.

GEVAAR! Scherp zaagblad.

Draag veiligheidshandschoenen

Zaagbladrotatierichting (op het 
zaagblad weergegeven)

Bladdraairichting (getoond op de 
zaagbladbeschermer)

Zaagbladbreedte van de zaagsnede

Aantal tanden op dit zaagblad

Voor het zagen van hout en analoog 
materiaal

Niet voor het zagen van metaal

LASER
2

Laserstraling.
Kijk niet in de laserstraal.
Klasse 2 laserproduct

Elektrisch afval mag niet samen 
met ander huishoudafval worden 
weggegooid. Gelieve te recycleren 
indien de mogelijkheid bestaat. Neem 
contact op met uw gemeente of 
handelaar om advies te krijgen over 
recyclage.

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

Verbind de product met de 
wandcontactdoos.

Trek de product uit de contactdoos.

Vergrendeling

Ontgrendeling

Vergrendelmechanisme werkt niet

Er weerklinkt een geluid

Wachttijd tot het zaagblad zijn volledige 
snelheid bereikt

Onderdelen of accessoires afzonderlijk 
gekocht

Opmerking:

WAARSCHUWING

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om 
de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te 
verklaren.
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 GEVAAR
Wijst op een gevaarlijke situatie die, indien ze niet wordt 
vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de 
dood.

 WAARSCHUWING
Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze niet 
wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of 
de dood.

 LET OP
Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze 
niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige 
verwondingen.

LET OP
(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die 
materiële schade zou kunnen veroorzaken.
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na conceção seu serra de esquadria.

UTILIZAÇÃO PREVISTA
A serra de esquadria foi desenhada para serrar madeira 
sólida e aglomerado de madeira, materiais similares à 
madeira, com ou sem chapa encolada, e plásticos.
A serra apenas deve ser utilizada por operadores adultos 
que tenham lido o manual de instruções e compreendido 
os riscos e perigos.

qualquer máquina se pode mover durante as operações 
de corte, o que aumenta a possibilidade de sofrer lesões 
pessoais graves.
A serra de esquadria foi desenhada para fazer cortes 
de bisel e esquadria. As capacidades dos diferentes 

compacta deslizante incluídas neste manual.
A serra deve ser utilizada em ambientes secos, com um 
bom grau de iluminação e uma ventilação adequada.
A serra de esquadria foi desenhada para uso doméstico e 
apenas se deve utilizar como se descreve anteriormente e 
não para qualquer outro propósito.

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA

 AVISO
Ao utilizar ferramentas eléctricas, devem seguir-
se sempre precauções básicas de segurança para 
minimizar o risco de incêndio, choque eléctrico e lesões. 
Leia todas as instruções antes de tentar operar este 
produto e guarde-as.

 Mantenha a área de trabalho limpa. As áreas 
e os bancos de trabalho desordenados são mais 
susceptíveis de causar ferimentos.

 Tenha em atenção o ambiente da área de trabalho. 

ferramentas em locais húmidos ou molhados. Mantenha 
a área de trabalho adequadamente limpa. Mantenha as 
ferramentas ao abrigo de líquidos ou gases inflamáveis.

 Proteja contra choques eléctricos. Evite o contacto do 
corpo com superfícies com ligação terra ou enterradas 
(tais como tubos, radiadores, fogões e frigoríficos).

 Mantenha as outras pessoas afastadas.
as pessoas, especialmente crianças, sejam envolvidas no 

e mantenha-as afastadas da área de trabalho.
 Guarde as ferramentas inactivas. Quando não estiver 

em uso, as ferramentas devem ser guardadas num 
local seco, com chave, fora do alcance de crianças.

 Não force a ferramenta. Realizará um trabalho melhor 
e mais seguro à velocidade para a qual foi destinada.

 Utilize a ferramenta adequada. Não force as 

ferramentas de pequeno porte a realizarem o trabalho 
de uma ferramenta de trabalho pesado. Não use 
ferramentas para finalidades às quais não se destina, 

ramos de árvores ou troncos.
 Vista-se adequadamente. Não use roupas largas ou 

jóias; podem ficar presas nas partes móveis. Recomenda-
se a utilização de calçado anti-deslizante ao trabalhar em 

cabelo para recolher o cabelo comprido.
 Use equipamento de protecção. Use óculos de 

segurança. Use uma máscara de rosto para se proteger 
do pó caso trabalhe em operações que criem pó.

 Conecte o equipamento de extracção de pó. Se é 
fornecida a ferramenta para a ligação de espaços de 

se encontram conectados e usados correctamente.
 Não dê um uso inadequado ao cabo.

cabo para o desconectar da tomada. Mantenha o cabo 
afastado do calor, óleo e pontas afiadas.

 Fixe a peça de trabalho. Quando possível, use 

seguro do que utilizar a sua mão.
 Não se aproxime em demasia. Mantenha sempre o 

equilíbrio e a posição dos pés adequada.
 Utilize as ferramentas com cuidado. Mantenha as 

ferramentas de corte afiadas e limpas para que realizem 
um trabalho melhor e mais seguro. Siga as instruções 
de lubrificação e mudança de acessórios. Inspeccione 
periodicamente os cabos e, se estiverem danificados, 
leve-os a um centro de assistência autorizado. 

substitua-os, se danificados. Mantenha os manípulos 

 Desligue as ferramentas. Quando não estiver em 
utilização, antes de realizar a manutenção e ao mudar os 
acessórios tais como as lâminas, brocas e cortadores, 
desconecte as ferramentas da fonte de alimentação.

 Retire as chaves de porcas. Habitue-se a verificar 
se as chaves de ajuste e as chaves inglesas foram 
retiradas da ferramenta antes de a ligar.

 Evite o arranque involuntário. Certifique-se de que o 
interruptor se encontra na posição “off” ao ligar a ficha. 

 Use cabos de extensão no exterior. Quando uma 

estejam assim assinalados.
 Mantenha-se alerta. Observe aquilo que está a fazer, 

use o senso comum e não opere a ferramenta quando 
estiver cansado.

 Verifique se existem peças danificadas. Antes de 
mais qualquer utilização da ferramenta, esta deve ser 
verificada cuidadosamente para determinar se funcionará 
adequadamente e realizará a função a que se destina. 
Confirme o alinhamento das peças móveis, a união 
das peças móveis, a ruptura de peças, montagem 
e quaisquer outras condições que possam afectar o 
funcionamento. Uma protecção ou outra peça que 
esteja danificada deve ser adequadamente reparada ou 



Português

43

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

EL

TR

UK

substituída por um centro de assistência autorizado salvo 
indicação contrária neste manual de instruções. Leve os 
interruptores defeituosos para serem substituídos num 
centro de assistência autorizado. Não use a ferramenta 
caso o interruptor não a ligue ou desligue.

 Aviso.
dos recomendados neste manual de instruções pode 
implicar um risco de lesão pessoal.

 Leve a sua ferramenta para ser reparado por uma 
pessoa qualificada. Esta ferramenta eléctrica cumpre 
com as normas de segurança relevantes. As reparações 
só devem ser realizadas por pessoas qualificadas 
utilizando peças de substituição originais, caso contrário 
poderá resultar em perigo considerável para o utilizador.

AVISOS DE SEGURANÇA DA ESQUADRIA
 

firmeza. 
 Assegure-se que a máquina sempre esteja numa 

trabalho).
 Sempre use a protecção dos ouvidos. A influência de 

ruídos pode causar surdez.
 Usar sempre óculos de protecção ao trabalhar com a 

máquina. Recomenda-se utilizar luvas para manusear 
as lâminas e o material em bruto, além de sapatos anti-
deslizantes resistentes para proteger os pés das peças 
de trabalho que possam cair da zona de corte.

 Desconecte sempre a ficha da toma antes de realizar 
qualquer operação de manutenção ou limpeza da 
ferramenta.

 Ligue o cabo de alimentação à tomada apenas quando 
a ferramenta estiver desligada.

 Manter sempre o cabo de ligação fora da zona de 
acção da máquina. Mantenha-a fora da área onde se 
encontra o operador. 

 
tenha parado completamente.

 Antes de cada utilização inspeccionar a máquina, 

e desgaste. As reparações de qualquer máquina, 
incluindo o cabo de alimentação, apenas devem ser 
realizadas por agentes de serviço autorizados.

 Nunca utilizar a máquina sem dispositivo de protecção. 
Não utilize a máquina se as proteções não estiverem 
no seu lugar e não funcionam corretamente.

 Resguardo de protecção só deve ser aberto quando a 
máquina estiver encostada à peça de trabalho.

 Não altere nem modifique a serra nem a sua função. A 
sua segurança pode ver-se ameaçada.

 
recomenda o uso de um ID (interruptor diferencial) com 

 Não utilize lâminas de serra que estejam gretadas, 
danificadas ou deformadas.

 Não utilize folhas de serra fabricadas de aço rápido.

 Utilize apenas lâminas afiadas. Mude as lâminas 
embotadas.

 Utilize sempre lâminas de tamanho e de forma 

correctamente e provocarão uma perda de controlo da 
ferramenta.

 Use lâminas apenas especificadas neste manual, em 
conformidade com EN 847-1.

 
lâmina de serra que não sejam as fornecidas ou 
indicadas no manual de instruções.

 Seleccione uma folha de serra apropriada para o 
material a cortar.

 
folha de serra.

 Nunca utilize a serra de corte para cortar materiais não 
indicados no manual de instruções.

 Mude a inserção da lâmina quando estiver desgastada 
ou danificada.

 Antes de proceder ao trabalho, faça um corte de teste 
sem o motor ligado de modo a verificar a posição da 
lâmina, a operação das proteções relativamente a 
outras peças da máquina e a peça a trabalhar.

 Ao realizar cortes de esquadria, cónicos ou mitra 
composto, ajuste a cerca de correr para garantir a 
correta folga da lâmina.

 Só transporte a serra de corte com dispositivo de 
transporte engatado no punho.

 Mantenha a área do chão sem material solto, por 

 Não remova os resíduos de serração e outras partes 
de materiais da área de serração quando a máquina 
estiver a operar e a cabeça de serra não estiver na 
posição de repouso.

 Materiais compridos deverão ser suportados 
apropriadamente. A área de trabalho da serra inclui 

evitar o contacto acidental desta zona com outras 
personas ou objetos que possam mover a peça de 
trabalho durante a operação. 

 A poeira gerada ao utilizar esta ferramenta pode ser 
perigosa para a saúde. Utilize um sistema de absorção 
de poeiras e use uma máscara de protecção. Retire 

um aspirador.
 A unidade deve ser ligada a um dispositivo de proteção 

do circuito de alimentação (fusível ou disjuntor).
 Não substitua o laser ou LED por outro de tipo 

pelo fabricante de laser ou um agente de assistência 
autorizado.

 Ao utilizar esta ferramenta, as flutuações de tensão 
podem afetar outros aparelhos elétricos ou de 
iluminação no mesmo circuito de alimentação. Ligue 
a ferramenta a uma fonte de alimentação com uma 
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de voltagem. Contacte o seu fornecedor de energia 
eléctrica para mais esclarecimentos.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA A LÂMINA DE 
CORTE DE MADEIRA
 Leia as instruções deste manual antes de utilizar a 

máquina.
 

sem deformações e vibrações.
 Não utilize a serra sem as guardas na posição correta, 

especialmente depois de alterar o modo. Conserve 
as guardas em bom estado de funcionamento e 
manutenção. 

 Certifique-se de que o operador está devidamente 
formado quanto às precauções de segurança, ajustes 
e funcionamento da máquina.

 Use sempre protecção para os olhos com escudos 
laterais, bem como protecção auditiva. Recomenda-
se a utilização de luvas de protecção, calçado pesado 
anti-deslizante e avental.

 Antes de utilizar qualquer acessório, consulte o manual 
de instruções. O uso inadequado de um acessório 
pode causar danos.

 Use lâminas apenas especificadas neste manual, em 
conformidade com EN 847-1.

 
serra. Assegure que a velocidade indicada no disco 
da serra é pelo menos igual à velocidade indicada na 
serra.

 Utilize sempre lâminas de tamanho e de forma 

correctamente e provocarão uma perda de controlo da 
ferramenta.

 Não utilize lâminas de diâmetro maior ou mais pequeno 
que o recomendado. Não utilize qualquer espaçador 

 Inspecione as pontas da lâmina da serra quanto a 
danos ou uma aparência anormal antes de cada 
utilização. As pontas que estão danificadas ou soltas 
podem ser projetadas durante a utilização e aumentam 
o risco de lesões pessoais.

 Não utilizar lâminas de corte fissuradas ou deformadas. 
Não use folhas de serra danificadas ou deformadas.

 Nunca utilize uma lâmina de serra danificada ou 
deformada. A reparação não é permitida.

 Não utilize lâminas HSS.
 Certifique-se que a lâmina da serra está correctamente 

montada antes de a utilizar. Aperte a porca de aperto 
firmemente antes de cada utilização. (Torque: 12-15 
Nm)

 O aperto dos parafusos e porcas deve ser realizado 
com a chave apropriada.

 
de martelo não é permitido.

 Certifique-se que a lâmina e as flanges estão limpas 

 Certifique-se que a lâmina gira na direcção correcta.
 Antes de proceder ao trabalho, faça um corte de teste 

sem o motor ligado de modo a verificar a posição da 
lâmina, a operação das proteções relativamente a 
outras peças da máquina e a peça a trabalhar.

 
 Não aplique lubrificantes na lâmina quando estiver em 

funcionamento.
 Nunca realize qualquer trabalho de limpeza ou 

manutenção quando a máquina ainda se encontra em 
funcionamento e a cabeça não estiver na posição de 
descanso.

 Nunca tente parar uma máquina em movimento 
repentinamente encravando uma ferramenta ou outros 
meios contra a lâmina pois deste modo poderá causar 
acidentes graves sem intenção.

 Desligue a serra da fonte de alimentação antes de 
substituir as lâminas ou realizar qualquer manutenção.

 Tenha cuidado com a embalagem da lâmina e ao 
desembalar a mesma, é fácil lesionar-se com as pontas 
afiadas da lâmina.

 Use um porta-lâminas ou use luvas protetoras ao 
manipular uma lâmina de serra.

 Guarde e armazene a lâmina na embalagem original 
ou outra embalagem apropriada, mantenha-a em 
condições secas e afastada de produtos químicos que 
possam danificar a lâmina.

SEGURANÇA LASER
 A radiação do guia laser utilizada nesta serra é de 

laser. O não cumprimento destas regras pode resultar 
em graves lesões físicas.

 
 

outras pessoas. Poderão ocorrer graves lesões nos olhos.
 Não coloque o laser numa posição que possa fazer 

intencionalmente ou sem intenção.
 
 

crianças operar o laser.
 Não tente reparar o dispositivo laser por si próprio.
 Não tente substituir sozinho(a) qualquer peça do 

aparelho laser.
 

de laser ou um agente de assistência autorizado.
 Não substitua o laser por outro de tipo diferente.

RISCOS RESIDUAIS
Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instruções, 
continua a ser impossível eliminar por completo certos 
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fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes 
riscos durante o uso e o operador deve prestar especial 
atenção para evitar o seguinte:

 Risco de contacto com peças não cobertas da lâmina 
circular rotativa.

 Ressalto das peças de trabalho e de partes das peças 
de trabalho devido a um ajuste ou manuseamento 
incorrecto.

 Catapultamento de pontas de carboneto defeituosas da 
lâmina da serra.

 
caso não se use uma máscara contra o pó eficaz.
NOTA: Use máscaras protetoras com filtros adequados 
para os materiais com que vai trabalhar Assegure uma 
ventilação adequada do local de trabalho. Não coma, 
beba ou fume na área de trabalho.

 Danos para a audição caso não se utilize protecção 
auditiva eficaz.

  AVISO
O pó de certas pinturas, revestimentos e materiais 
pode causar irritação ou reações alérgicas no sistema 
respiratório. O pó de madeira como o carvalho, a faia, 
o MDF e outros é cancerígeno. O material que contém 
amianto apenas deve ser trabalhado ou processado por 

  AVISO
As lesões podem ser causadas ou agravadas pelo 
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer 
ferramenta durante períodos prolongados, assegure-se 
que faz intervalos regulares.

CONHEÇA O SER APARELHO
Ver a página 162 - 163.
1. Manípulo
2. Interruptor de ligação
3. Cabo com bloqueio de segurança
4. Protector da lâmina superior
5. Lâmina da serra

Protector da lâmina inferior
7. Braçadeira
8. Fence principal
9. Mesa giratória
10. Base
11. Inserção da mesa
12. Asa de bloqueio da mesa giratória
13. Equilíbrio
14. Interruptor de laser
15. Interruptor LED

Travão da braçadeira
17. Cobertura de proteção inferior
18. 
19. Orifício de montagem

20. 
21. Parafusos de ajuste do limitador do ângulo de bisel
22. 
23. Asa superior
24. Saco para o pó
25. Botão de ajuste da profundidade de corte

Botão de tope da vareta lineal
27. Winding support
28. Botão de bloqueio de ângulo do bisel
29. 
30. Parafusos de ajuste do ângulo de esquadria

OPERAÇÃO
O produto conta com uma lâmina de serra em movimento 
que o operador pode ajustar vários ângulos o cortar uma 

produto. Deve ser utilizada por uma única pessoa para 
evitar o contacto acidental com a lâmina da serra em 
movimento.
Os princípios para um uso seguro do produto são as 
seguintes:

 Mantenha a serra, as lâminas e a área de trabalho em 
boas condições.

 
O produto pode mover-se e cair se não estiver 
corretamente sujeito.

 Ajuste e bloqueie os ângulos de corte e a profundidade 
antes de fazer o corte.

 Asegure a peça de trabalho à base da esquadria. Utilize 
a braçadeira proporcionada e, em caso necessário, 
utilize braçadeiras adicionais ou mecanismos de 

de trabalho durante o corte.
 Vereifique se o funcionamento das proteções da 

lâmina não está limitado pela posição da peça de 
trabalho. 

 Assegure-se que o fence e outras partes do 
produto não se cortam enquanto a lâmina desce 
até à posição de corte.

 

cortar a peça de trabalho. Deslize o conjunto da lâmina 
para trás e/ou para a frente para completar o corte se 
for necessário.

 
posição superior, onde as proteções da lâmina estão 

que a lâmina pare completamente antes de retirar a 
peça de trabalho ou os recortes, ou antes de chegar 
à zona da lâmina.

Antes do primeiro uso, assegure-se de que o ângulo do bisel 
ou esquadria colocado no produto coincida com o ângulo 

um pedaço de madeira sem uso utilizando um conjunto de 
carpinteiro ou uma esquadria.
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  AVISO
O fabricante recomenda veementemente que este 
aparelho seja sempre montado de forma segura sobre 
uma bancada.

com as quatro porcas, parafusos e anilhas fornecidas, 

serra sem a possibilidade de se inclinar. Se o produto não 

grandes ângulos de bisel. 
Também há um parafuso ajustável (equilíbrio de pé) que se 
estende desde a parte inferior da mesa giratória adicional. 
Este parafuso deve ser ajustado de modo que toque 
a superfície plana sobre a qual se apoia o produto. Isto 
também evitará que o produto se desequilibre ao cortar à 

parte da serra de mesa move-se quando se selecionam 
diferentes ângulos de esquadria, pelo que o parafuso deve 
ser ajustado e reposicionado com frequência.

MANUTENÇÃO
 Não modifique o produto de nenhum modo nem utilize 

acessórios não aprovados pelo fabricante. A sua 
segurança e a dos demais pode ver-se ameaçada.

 Não utilize o produto se algum dos interruptores, 
proteções ou outras funções não funcionam conforme 
o previsto. Dirija-se a um centro de serviço autorizado 
para ajustes ou reparações profissionais.

 Não faça nenhum ajuste enquanto a lâmina da serra 
está em movimento.

 Assegure-se sempre que o cabo de alimentação foi 
retirado da rede elétrica antes de realizar qualquer 
ajuste ou operações de lubrificação ou ao realizar 
operações de manutenção no produto.

 Antes e depois de cada uso, verifique se há danos 
ou partes partidas no produto Mantenha o produto 
nas melhores condições de trabalho substituindo de 
imediato as peças por peças sobresselentes aprovadas 
pelo fabricante.

 A lâmina está muito quente depois do uso; use luvas 

manutenção ou limpeza.
 Limpe o pó acumulado utilizando uma escova ou 

aspirador. Não utilize o ar comprimido.
 Para garantir a segurança e fiabilidade, todas as 

reparações, incluindo a substituição de escovas, devem 
ser realizadas por um centro de serviço autorizado.

 Se o cabo de alimentação estiver danificado, apenas 
deve ser substituído pelo fabricante ou por um centro 
de serviço autorizado para evitar danos na serra ou 
risco de electrocução.

  AVISO

devem ser feitas por um Centro de Serviço Autorizado 
Ryobi.

Tope de profundidade máxima de corte

que a lâmina da serra corte a base metálica da unidade.

  AVISO

profundidade de corte.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO
 Desconecte o cabo de alimentação ao guardar o 

produto. Guarde o produto num local seguro que 
não seja acessível às crianças. Guarde o cabo de 
alimentação como se mostra na ilustração das páginas 

 Limpe o produto com uma escova e um aspirador antes 
do seu armazenamento. 

 Se retirar a lâmina de serra ou guardar peças 
sobresselentes com a unidade, assegure-se que estão 
na embalagem original para evitar lesões.

Para assegurar o produto antes de realizar movimentos:
 O produto deve ser guardado com o ângulo de bisel 

e esquadria a zero graus e bloqueado nessa posição. 
O deslizamento deve estar bloqueado. A asa deve ser 

proteções fechadas.
 Podem remover-se uma ou ambas as laterais do 

suporte da peça de trabalho para facilitar o seu 
transporte.

Para transportar à mão ou num veículo:
 Asegure o produto antes de realizar movimentos tal 

como se descreve no manual.
 Retire o aparelho da bancada, libertando os quatro 

parafusos, um em cada canto. Guarde os parafusos 
para utilizá-los no futuro. Levante o produto utilizando a 
asa na parte superior.

 Ao levantar o produto a certa altura, são necessárias 
duas pessoas com luvas resistentes para levantar a 
base do produto.

 Para transportá-lo num veículo, coloque o produto 
sobre a sua base e imobilize-o.

PROTECÇÃO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pô-los 

proteger o ambiente, a ferramenta, os 
acessórios e as embalagens devem ser 
seleccionados.
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SÍMBOLO

Alerta de Segurança

Conformidade CE

Por favor, leia atentamente as 
instruções antes de acender o 
produto.

Equipamento de Classe II, 
isolamento duplo

Use protecção para os ouvidos

Use sempre protecção para os olhos.

Use luvas de proteção.

Direção de rotação da lâmina 
(apresentado na lâmina da serra)

Sentido de rotação da lâmina 
(mostra-se na proteção da lâmina)

Comprimento do corte da lâmina 
(canal)

Número de dentes na lâmina da 
serra

Para cortar madeira e material 
análogo

Não se aplica a metais de corte

LASER
2

Radiação do laser.

Produto laser de Classe 2

Os aparelhos eléctricos antigos não 
devem ser eliminados juntamente 

Locais ou revendedor para obter 
informações sobre reciclagem.

SÍMBOLOS NESTE MANUAL

Desligue o produto.

Bloqueio

Abrir

O mecanismo de bloqueio não funciona

Ouve-se um som

Tempo de espera para que a lâmina 

As peças ou acessórios vendem-se 
separadamente

Nota:

AVISO

 PERIGO
Indica uma situação de perigo iminente, a qual, se não for 
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 AVISO
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se não 
for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 CAUTELA
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se 
não for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou 
moderados.

CAUTELA
(Sem símbolo de segurança) Indica uma situação que 
pode provocar danos materiais.



Dansk

48

Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har fået topprioritet i 
designet af  deres geringssav.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Den geringssav er beregnet til savning i massivt og bundet 
træ, materiale, der svarer til træ, med eller uden påklæbet 

Saven er kun beregnet til at blive anvendt af voksne 
operatører, som har læst brugsanvisningen og forstået de 
involverede risici og farer.
Den geringssav har en sokkel, der er designet til montering 
på en solid arbejdsbænk. Hvis soklen ikke er forsvarligt 

hvilket øger muligheden for alvorlig personskade.
Den geringssav er designet til fremstilling af smig- og 
geringssnit. Kapaciteten for de forskellige snit fremgår 

glidende kompakte kap- & geringssav.
Saven skal bruges under tørre forhold, med perfekt 
omgivende belysning og tilstrækkelig ventilation.
Den geringssav er beregnet til privat brug og må kun 
bruges som beskrevet ovenfor og er ikke beregnet til noget 
andet formål.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER

 ADVARSEL
Ved brug af elværktøjer bør man altid følge de 
grundlæggende sikkerhedsregler for at reducere 
risikoen for brand, elektrisk stød og personskade. Læs 
hele brugsanvisningen, inden du forsøger at betjene 
dette produkt, og gem brugsanvisningen.

 Hold arbejdsområdet rent og ryddeligt. Rodede 
områder og borde inviterer til personskader.

 Vær opmærksom på miljøet i arbejdsområdet. 
Undgå at udsætte værktøjer for regn. Brug ikke 
værktøjer på fugtige eller våde steder. Arbejdsområdet 
skal være godt oplyst. Brug ikke værktøjer i nærheden 
af brændbare væsker eller gasser.

 Beskyt dig mod elektrisk stød. Undgå kropskontakt 

radiatorer, komfurer og køleskabe).
 Hold andre personer på afstand. Lad ikke personer, 

især børn, deltage i arbejdet, røre ved værktøjet eller 
forlængerledningen, og sørg for at holde dem ude af 
arbejdsområdet.

 Opbevar ubenyttede værktøjer. Når værktøjer 
ikke bruges, skal de opbevares på et tørt, aflåst sted 
utilgængeligt for børn.

 Værktøjet må ikke tvinges. Produktet klarer opgaven 
bedre og sikrere med den hastighed, det er beregnet til.

 Brug det rigtige værktøj. Undlad at tvinge 
mindre værktøjer til at udføre arbejdsopgaver, der 

kræver værktøjer. Undlad at bruge værktøj til ikke-

skære i grene eller træstammer.
 Vær ordentligt klædt på. Undlad at bære løstsiddende 

tøj eller smykker; sådanne kan hænge fast i bevægelige 
maskindele. Ved arbejde udendørs anbefales brug af 
skridsikkert fodtøj. Brug også beskyttende hårnet eller 
lign. til sikring af langt hår.

 Brug værnemidler. Brug sikkerhedsbriller. Brug 
ansigts- eller støvmaske, hvis arbejdsopgaven 
genererer støv.

 Tilslut støvudsugningsudstyr. Hvis værktøjet 
er beregnet til tilslutning af støvudsugnings- og 
-opsamlingsudstyr, skal dette tilsluttes og anvendes 
korrekt.

 Ledningen må ikke misbruges. Træk aldrig stikket 
ud af stikkontakten ved at rykke i ledningen. Hold 
ledningen på afstand af varme, olie og skarpe kanter.

 Fastgør emnet. Brug så vidt muligt skruetvinge eller 
skruestik til fastholdning af emnet. Det er sikrere end 
at bruge hånden.

 Læn dig aldrig for langt frem. Sørg for altid at have 
godt fodfæste og god balance.

 Værktøjer skal vedligeholdes med omhu. 
Skæreværktøjerne skal holdes skarpe og rene 
for bedre og sikrere ydelse. Følg vejledningen for 
smøring og udskiftning af tilbehørsdele. Inspicér 
værktøjsledningerne regelmæssigt, og - hvis de 
beskadiges - få dem repareret på et autoriseret 
serviceværksted. Inspicér forlængerledningerne 
regelmæssigt, og udskift dem, hvis de beskadiges. 
Hold håndtagene tørre, rene og fri for olie og fedt.

 Afbryd strømmen til værktøjerne. Når værktøjet ikke 
bruges, inden det serviceres, og når der skiftes tilbehør 

afbrydes til værktøjet.
 Fjern svensknøgler og faste nøgler. Gør det til en 

vane at kontrollere, at faste nøgler og svensknøgler er 
fjernet fra værktøjet, inden der tændes for det.

 Undgå utilsigtet start. Kontrollér, at kontakten er i 
pos.“off” (=slukket), inden stikket sættes i kontakten. 

 Brug udendørs forlængerledninger. Når 
værktøjet bruges udendørs, må der kun bruges 
forlængerledninger, der er beregnet (og mærket) til 
udendørs brug.

 Vær agtpågivende. Vær opmærksom på, hvad du gør, 
brug sund fornuft, og anvend ikke værktøjet, hvis du 
er træt.

 Kontrollér beskadigede dele. Inden værktøjet tages 
i brug, skal man undersøge det nøje for at sikre sig, 
at det fungerer korrekt og er i stand til at opfylde den 
tiltænkte funktion. Kontrollér, at de bevægelige dele er 
indjusteret korrekt, at de ikke binder; for brud på dele, 
montering samt enhver anden tilstand, der kan påvirke 
delenes funktion. En beskadiget skærm eller anden del 
skal repareret ordentligt eller udskiftes på et autoriseret 
servicecenter, med mindre andet fremgår af denne 
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brugsanvisning. Få defekte kontakter udskiftet på et 
autoriseret servicecenter. Værktøjet må ikke tages i 
brug, hvis TÆND/SLUK-kontakten ikke virker.

 Advarsel. Brug af udstyr eller tilbehør, som ikke er 
anbefalet i denne brugsanvisning, kan medføre fare for 
personskader.

 Få kun værktøjet repareret af en kvalificeret person. 
Dette elværktøj opfylder alle relevante sikkerhedsregler. 
Reparationer må kun udføres af kvalificerede personer 
og med originale reservedele; ellers kan der opstå 
betydelige risici for brugeren.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR. GERINGSSAVE
 Emnet skal altid være sikkert fastspændt. 
 Sørg for, at maskinen altid står stabilt (fastgør den 

f.eks. på arbejdsbænken).
 Bær høreværn. Støjpåvirkning kan bevirke tab af 

hørelse.
 Når der arbejdes med maskinen, skal man have 

beskyttelsesbriller på. Det anbefales at bruge handsker 
til håndtering af klinger og ru materiale, samt solide 
skridsikre sko for at beskytte fødderne mod emner, som 
kan falde ned fra skæreområdet.

 Træk altid stikket ud af lysnetkontakten, inden du 
udfører vedligeholdelse eller rengøring af værktøjet.

 Strømforsyningskablet må først isættes stikkontakten, 
når værktøjet er slukket.

 Tilslutningskablet holdes hele tiden væk fra maskinens 
arbejdsområde. Hold afstand til det område, hvor 
operatøren arbejder. 

 Undlad at række hånden ind i området nær klingen, 
med mindre klingen er helt stoppet.

 Kontroller hvergang, før laderen anvendes, 
at tilslutningskabel, forlængerkabel og stik er 
iorden. Reparationer på hele maskinen, herunder 
strømforsyningskablet, må kun udføres af autoriserede 
service-agenter.

 Maskinens sikkerhedsindretning bør ubetinget 
benyttes. Undlad at bruge maskinen, hvis skærmene 
ikke er påmonteret og ikke fungerer korrekt.

 Pendulbeskyttelseskappen må kun åbne sig 
automatisk, når saven svinges nedad.

 Saven eller dens funktion må aldrig ændres. Det kan gå 
ud over din sikkerhed.

 Når man bruger kap- & geringssaven udendørs, 
anbefaler producenten brug af et fejlstrømsrelæ med 
en udløsningstærskel indstillet til 30 mA.

 Undlad at bruge savklinger, som er revnet, beskadiget 
eller deformeret.

 Brug ikke savklinger, som er fremstillet af high-speed 
stål.

 Der må kun benyttes skarpe klinger. Uskarpe klinger 
skal udskiftes.

 Brug altid klinger med en størrelse og facon, der passer 

til akselboringen. Klinger, som ikke passer til akslen, de 
skal monteres på, vil ikke dreje ordentligt rundt og kan 
bevirke, at man mister kontrollen over værktøjet.

 Brug kun klinger, som er specificeret i denne 
brugsanvisning, og som overholder EN 847-1.

 Undlad at bruge flanger, at spændeskiver og møtrikker 
til at fastgøre savklingen - ud over dem, der følger med, 
eller som er angivet i brugsanvisningen.

 Vælg en savklinge, som passer til det emne, der skal 
skæres over.

 Det maksimale omdrejningstal, som står angivet på 
savklingen, må ikke overskrides.

 Anvend ikke kapsaven til overskæring af emner, som 
ikke står nævnt i betjeningsvejledningen.

 Udskift bordindsatsen, så snart den er slidt eller 
beskadiget.

 Inden påbegyndelse af arbejdet skal man foretage 
et prøvesnit uden tændt motor, så man kontrollere 
klingens position og skærmenes funktionsmåde i 
forhold til maskindelene og emnet.

 Under udførelse af gerings-, smig- eller kap- og 
geringssnit skal det glidende geringsanslag indstilles, 
så der er korrekt frigang til klingen.

 Tag fat i håndtaget, når du transporterer kapsaven - 
transportsikringen skal være i indgreb.

 
afsavede dele.

 Fjern ikke træaffald eller andre dele af arbejdsemner fra 
saveområdet, når maskinen kører og savhovedet ikke 
er i hvilestilling.

 Lange emner skal støttes af på passende måde. 
Savens arbejdsområde omfatter hele emnets omfang. 
Operatøren bør sikre dette område mod utilsigtet 
kontakt fra andre personer eller genstande, der vil 
kunne flytte emnet under arbejdet. 

 Støv, som opstår i forbindelse med brug af dette 
værktøj, kan være sundhedsfarligt. Brug en støvsuger 
og bær egnet støvbeskyttelsesmaske. Fjern aflejret 

 Enheden skal sluttes til en 
strømkredsløbsbeskyttelsesanordning (sikring eller 
HFI-relæ).

 Udskift ikke laseren eller LED med en anden type. 
Reparation må kun udføres af laserproducenten eller 
en autoriseret servicerepræsentant.

 Når man bruger dette værktøj, kan spændingsudsving 
påvirke andre elektriske produkter eller belysning på 
samme strømkreds. Tilslut elværktøjet til en strømkilde 

spændingsudsving. Kontakt dit elselskab for nærmere 
oplysninger.

SIKKERHEDSREGLER FOR TRÆSKÆREKLINGER
 Læs anvisningerne i denne brugsanvisning, inden 

maskinen tages i brug.
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 Maskinen skal være i god stand, og spindlen må ikke 
være deformeret eller vibrere.

 Undgå at bruge saven uden påmonterede 
afskærmninger, især efter driftsmådeskift. Hold 
afskærmningerne i god stand, og sørg for at 
vedligeholde dem.

 Sørg for, at operatøren har sat sig tilstrækkeligt ind i 
sikkerhedsregler, justering og betjening af maskinen.

 Brug altid øjenværn med sideskjolde samt høreværn. 
Beskyttelseshandsker, skridsikre sko, høreværn og 
forklæde anbefales.

 Konsultér brugsanvisningen inden brug af ekstraudstyr/
tilbehør. Ukorrekt brug af en tilbehørsdel (ekstraudstyr) 
kan forårsage skader.

 Brug kun klinger, som er specificeret i denne 
brugsanvisning, og som overholder EN 847-1.

 Overhold den maksimale hastighed, der er markeret på 
savklingen. Kontrollér, at den hastighed, der er anført 
på savklingen, som minimum svarer til den hastighed, 
der er anført på saven.

 Brug altid klinger med en størrelse og facon, der passer 
til akselboringen. Klinger, som ikke passer til akslen, de 
skal monteres på, vil ikke dreje ordentligt rundt og kan 
bevirke, at man mister kontrollen over værktøjet.

 Undlad brug af klinger med større eller mindre diameter 
end anbefalet. Undlad brug af mellemstykker for at få 
klingen til at passe til spindlen.

 Kontrollér inden brug, at savklingens tænder ikke er 
beskadiget eller unormale. Tænder, som er beskadiget 
eller løse, kan blive til flyvende genstande og øge faren 
for personskader.

 Ridsede savklinger eller sådanne, som har ændret 
form, må ikke bruges. Benyt ikke savblade, der er 
beskadiget eller deformeret.

 Brug aldrig en savklinge, der er beskadiget eller 
deformeret. Reparation er ikke tilladt.

 Undlad brug af HHS-klinger.
 Sørg for, at savklingen er monteret korrekt inden 

ibrugtagning. Spænd spindelmøtrikken godt til inden 
brug. (Drejningsmoment: 12-15 Nm)

 Fastgørelsesskruer og -møtrikker skal spændes fast 
med den tilhørende skruenøgle.

 Det er ikke tilladt at udvide skruenøglen eller at foretage 
fastspændingen med hammerslag.

 Sørg for, at alle klinger og flanger er rene, og at 
manchettens forsænkede sider ligger an mod klingen.

 Kontrollér, at klingen roterer i den rigtige retning.
 Inden påbegyndelse af arbejdet skal man foretage 

et prøvesnit uden tændt motor, så man kontrollere 
klingens position og skærmenes funktionsmåde i 
forhold til maskindelene og emnet.

 Forlad aldrig maskinen uden opsyn.
 Undlad at påføre smøremidler på klingen, mens denne 

kører.

 Der må aldrig udføres rengøring eller 
vedligeholdelsesarbejde, mens maskinen kører og 
skærehovedet ikke er i hvileposition.

 Forsøg aldrig at stoppe en maskine i bevægelse på 
en hurtig måde ved at presse et værktøj eller andre 
genstande ind mod klingen; dette kan resultere i 
alvorlige ulykker.

 Afbryd saven fra lysnettet inden klingeskift eller 
udførelse af vedligeholdelsesarbejde.

 Vær forsigtig ved ind- og udpakning af klingen - man 
kan nemt komme til skade på de skarpe klingetænder.

 Brug en klingeholder, eller bær handsker, under 
håndtering af savklinger.

 Klingen skal opbevares i den oprindelige emballage 
eller anden passende emballage, opbevares tørt og 
ikke i nærheden af kemikalier, som kan ødelægge 
klingen.

LASERSIKKERHED
 

laserstrålen. Manglende overholdelse af disse regler 
kan medføre alvorlig personskade.

 Undlad at se ind i strålen under arbejdet.
 Ret ikke laserstrålen direkte mod øjnene på andre 

personer. Fare for alvorlige øjenskader.
 Anbring ikke laseren i en position, der kan bevirke, at 

andre bevidst eller ubevidst stirrer ind i laserstrålen.
 Undlad at bruge optiske værktøjer til visning af 

laserstrålen.
 Brug ikke laseren i nærheden af børn, og lad ikke børn 

bruge laseren.
 Forsøg ikke selv at reparere laseranordningen.
 Forsøg ikke selv at skifte nogen dele af 

laseranordningen.
 Reparation må kun udføres af laserproducenten eller 

en autoriseret servicerepræsentant.
 Udskift ikke laseren med en anden type.

UUNDGÅELIGE RISICI
Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det 
stadig umuligt at eliminere visse uundgåelige risikofaktorer 
fuldstændigt. Følgende risici kan opstå under brug, og 
operatøren bør være særligt opmærksom for at undgå 
følgende:

 Fare for kontakt med uafskærmede dele af den 
roterende savklinge.

 Tilbageslag (’kick-back’) af emner og dele heraf pga. 
ukorrekt indstilling eller håndtering.

 Udslyngning af defekte hårdmetalspidser fra 
savklingen.

 Skader på åndedrætssystem ved manglende brug af 
effektiv støvmaske. 
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BEMÆRK: Benyt åndedrætsværn med filtre, der 
svarer til det materiale, der arbejdes med. Sørg for 
tilstrækkelig ventilation på arbejdspladsen. Undlad at 
spise, drikke eller ryge i arbejdsområdet.

 Skader på hørelse ved manglende brug af effektivt 
høreværn.

  ADVARSEL
Støv fra visse typer maling, belægninger og materialer 
kan forårsage irritation eller allergiske reaktioner i 

MDF og andre er kræftfremkaldende. Materiale, som 
indeholder asbest, må kun bearbejdes eller håndteres af 

  ADVARSEL
Længere tids brug af et værktøj kan forårsage - eller 
forværre - personskader Når man bruger et værktøj i 
længere perioder ad gangen, skal man huske at holde 
hyppige pauser.

KEND PRODUKTET
Se side 162 - 163.
1. Håndtag
2. Tænd-/Sluk-kontakt
3. Sikkerhedslås-håndtag
4. Øverste klingeskærm
5. Savklinge

Nederste klingeskærm
7. Spænde
8. Hovedanslag
9. Drejebord
10. Bundplade
11. Bordindsats
12. Låsehåndtag til drejebord
13. Balancefod
14. Laserkontakt
15. LED-kontakt

Beslagstop
17. Nederste klingeskærm
18. Glidende anslag
19. Monteringshul
20. Forlængerstang
21. Skruer til justering af endestop for smigvinkel
22. Spindellåseknap
23. Tophåndtag
24. Støvpose
25. Knap til justering af skæredybde

Lineær stangstopknap
27. Oprulningsstøtte
28. Smigvinkellåseknap
29. Mas skæredybdeanslag
30. Skruer til justering af geringsvinkel

BETJENING
Produktet har en bevægelig savklinge, der kan indstilles i 
forskellige vinkler af operatøren, når der skæres i et emne, 
der er forsvarligt fastgjort til soklen af produktet. Maskinen 
må kun betjenes af én person for at forhindre utilsigtet 
kontakt med den bevægelige savklinge.
Principperne for sikker brug af produktet er som følger:

 Sav, klinger og arbejdsområdet skal holdes i god stand.
 Kap- & geringssavens sokkel skal fastgøres til en 

robust arbejdsbænk. Produktet kan bevæge sig og 
tippe, hvis det ikke er forsvarligt fastgjort.

 Opsæt og fastlås skærevinklerne og -dybden inden 
savning.

 Fastgør emnet til kap- & geringssavens sokkel. Brug 
den medfølgende klemme, og om nødvendigt ekstra 
klemmer eller holdemekanismer til at forhindre utilsigtet 
bevægelse af emnet, mens der skæres.

 Kontrollér, at klingeskærmenes bevægelse ikke er 
hæmmet pga. emnets position. 

 Sørg for, at der ikke skæres i anslaget eller andre 
dele af produktet, når klingen sænkes ned i 
skæreposition.

 Start motoren, og vent til klingen har tophastighed, 
inden den langsomt sænkes ned og skærer emnet. 
Skub klingemodulet tilbage og/eller frem for at fuldende 
snittet efter behov.

 Lad klingemodulet køre op i øverste yderposition, 
hvor klingeskærmene er helt lukket. Sluk for motoren, 
og vent til klingen er helt standset, før emnet eller 
afskæringer fjernes, eller inden man rækker hånden 
ind i klingeområdet.

Før første ibrugtagning skal man sikre sig, at den smig- 
eller geringsvinkel, der er indstillet på produktet, svarer 
til den vinkel, der skal fremstilles i emnet. Dette kan man 
kontrollere på et stykke affaldstræ ved hjælp at tømmersæt 
eller geringsklods.

  ADVARSEL
Producenten anbefaler på det kraftigste, at produktet 
altid monteres forsvarligt på en arbejdsbænk.

Når produktets sokkel er solidt fastgjort til en arbejdsbænk 

bruges med maksimal smig- og geringsindstilling uden at 
vælte. Hvis produktet ikke er ordentligt fastgjort, kan det få 
overbalance, når der arbejdes med store smigvinkler. 

rager ud fra bunden af forlænger-drejebordet. Denne skrue 

som produktet hviler på. Dette vil også forhindre produktet 
i at få overbalance, når det fulde omfang af slæde og smig 
udnyttes under skæringen. Vær opmærksom på, at denne 
del af savbordet bevæger sig, når der vælges forskellige 
geringsvinkler, hvorfor det er nødvendigt at indstille skruen 
ofte.
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VEDLIGEHOLDELSE
 Undlad at ændre produktet på nogen måde eller bruge 

tilbehør, som ikke er godkendt af producenten. Det kan 
gå ud over din og andres sikkerhed.

 Undlad at bruge produktet, hvis kontakter, skærme eller 
andre funktioner ikke fungerer efter hensigten. Indlevér 
på autoriseret servicecenter til professionel reparation 
eller justering.

 Undlad at foretage justeringer, mens savklingen roterer.
 Sørg altid for, at stikket er trukket ud af lysnetkontakten, 

inden der foretages indstillinger, smøring eller andet 
arbejde, herunder vedligeholdelse, på produktet.

 Inden og efter hver brug skal produktet kontrolleres for 
skader eller afbrækkede dele. Hold altid produktet i god 
stand ved straks at udskifte dele med reservedele, der 
er godkendt af producenten.

 Klingen er meget varm efter brug; benyt handsker, og 
lad emnet køle af, inden der foretages vedligeholdelses- 
eller rengøringsarbejde.

 Fjern ophobet støv med en børste eller støvsuger. Brug 
ikke trykluft.

 For bedre sikkerhed og pålidelighed skal alt 
reparationsarbejde, inkl. udskiftning af børster, udføres 
på et autoriseret servicecenter.

 Hvis strømforsyningskablet beskadiges, skal det 
udskiftes af producenten eller på et autoriseret 
servicecenter for at undgå skader på saven eller risiko 
for elektrisk stød.

  ADVARSEL
Af hensyn til brugersikkerheden og drifts- sikkerheden 
skal reparationer udføres på et autoriseret Ryobi 
serviceværksted.

Mas skæredybdeanslag

savklingen i at skære ind i enhedens metalsokkel.

  ADVARSEL

skæredybdestop.

TRANSPORT OG OPBEVARING
 Når produktet stilles til opbevaring, skal man frakoble 

strømforsyningskablet. Opbevar produktet på et 
sikkert sted, der er utilgængeligt for børn. Opbevar 
strømforsyningskablet som vist i figuren på side 185 - 

 Rengør produktet med en børste og støvsuger, inden 
det stilles til opbevaring. 

 Hvis man fjerner savklingen eller opbevarer reservedele 
til enheden, skal man sikre sig, at sådanne opbevares 
i den originale emballage for at undgå personskader.

Til fastlåsning af produktet, inden det yttes:
 Produktet bør opbevares ved nul graders gevings- 

og smigvinkel og låses fast. Slæden skal være låst. 
Håndtaget skal låses i nederste (sikre) position med 
lukkede afskærmninger.

 Den ene eller begge sider af emnestøtterne kan fjernes, 
så det bliver lettere at bære.

Ved ytning eller transport med et køretøj:
 Fastgør produktet inden bevægelse, som beskrevet i 

denne brugsanvisning.
 Fjern produktet fra arbejdsbænken ved at løsne de 4 

bolte, én i hvert hjørne. Gem boltene til senere brug. 
Løft produktet i håndtaget oven på produktet.

 Ved løft til en vis højde kræves der to personer iført 
kraftige handsker til at løfte produktets sokkel.

 Ved transport i et køretøj skal produktet stilles på soklen 
og fastgøres, så det ikke kan bevæge sig. 

MILJØBESKYTTELSE

Råmaterialerne skal genvindes og ikke 
bortkastes med almindeligt affald. Af 
hensyn til miljøet skal redskab, tilbehør og 
emballage sorteres.

SYMBOL

Sikkerheds Varsel

CE Overensstemmelse

Læs venligst vejledningen 
omhyggeligt inden start af produktet.

Klasse II-udstyr, dobbelt-isolering

Benyt høreværn

Brug altid øjenværn.

FARE! Skarp klinge.
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Brug sikkerhedshandsker.

Klingens omløbsretning (vist på 
savklinge)

Klingens omløbsretning (vist på 
klingeskærmen)

skærebredde (snitfuge)

Antal tænder på denne savklinge

Til skæring af træ eller lignende 
materiale

Ikke beregnet til skæring af metal

LASER
2

Laserstråling.
Se aldrig direkte ind i strålen.
Klasse 2-laserprodukt

Elektriske affaldsprodukter bør 
ikke afskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Genbrug 
venligst hvor faciliteterne tillader 
dette. Tjek med din lokale kommune 
eller forhandler for genbrugsråd.

SYMBOLER I BRUGSANVISNINGEN

Tilslut produktet til lysnetkontakten.

Træk produktet stik ud af stikkontakten.

Lås

Oplås

Låsemekanisme virker ikke

Der høres en lyd

Ventetid til klingen har nået tophastighed

Dele eller tilbehør, der sælges separat

Bemærk:

ADVARSEL

De følgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare 
risikoen involveret i at anvende denne enhed.

 FARE
Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis den ikke 
afværges - vil medføre dødsfald eller alvorlig personskade.

 ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 VÆR OPMÆRKSOM
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre mindre eller middelsvær 
personskade.

VÆR OPMÆRKSOM
(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan 
føre til skade af personlig ejendom.
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Säkerhet, prestanda och pålitlighet har varit högsta prioritet 
vid design av din geringssåg.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Den geringsågen är avsedd för sågning av solitt och 
laminerat trä, träliknande material med eller utan klistrad 
fanér eller plast.

som har läst bruksanvisningen och är införstådda med 
riskerna.
Den geringsågen är avsedd för fast montering på solid 
arbetsbänk. Om basen inte är ordentligt säkrad kan hela 
maskinen röra sig under sågning vilket ökar risken för 
allvarlig personskada.
Den geringsågen är gjord för avfasning och geringsågning. 

i denna bruksanvisning.
Sågen ska användas i torra förhållanden med god 
omgivande belysning och tillräcklig ventilation.
Den  geringsågen är avsedd för privat bruk och får enbart 
användas så som beskrivs ovan och inte för något annat 
ändamål.

ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

 VARNING
Grundläggande säkerhetsåtgärder ska alltid följas 
för att minska risken för brand, elektrisk stöt och 
personskada när du använder elektriska verktyg. Läs 
alla dessa anvisningar noggrant innan du använder 
den här produkten för första gången och spara dessa 
anvisningar för framtida användning.

 Se till att arbetsplatsen är ren och välstädad. Röriga 
och smutsiga arbetsplatser och arbetsbord utgör en risk 
för personskador.

 Besiktiga arbetsplatsen. Utsätt inte verktygen för 
regn. Använd inte verktygen på fuktiga eller blöta 
platser. Håll arbetsområdet väl upplyst. Använd inte 
verktygen i närheten av brännbara vätskor eller gaser.

 Skydda dig mot elektriska stötar. Undvik 
kroppskontakt med jordade ytor (så som rör, element, 
spisar och kylskåp).

 Se till att andra personer håller sig på behörigt 
avstånd. Låt inte andra personer, i synnerhet barn, 
utföra någon del av arbetet eller röra verktyget eller 
förlängningssladden; se också till att de håller sig på 
behörigt avstånd från arbetsplatsen.

 Förvara verktyg avstängda. När verktygen inte 
används ska de förvaras på en torr plats med lås där 
inte barn kan komma åt dem.

 Pressa inte verktyget. Verktyget fungerar bäst och 
mest effektivt om du jobbar i den takt som det är avsett 

för.
 Använd korrekt verktyg. Försök inte göra jobb som 

bäst utförs med stora och kraftigt verktyg med små 
verktyg. Använd endast verktygen för de ändamål som 

eller stockar med en cirkelsåg.
 Klä dig korrekt. Bär inga löst åtsittande kläder eller 

smycken som kan fastna i rörliga delar. Användning 
av skor med halkskydd rekommenderas vid arbete 
utomhus. Använd även hårskydd för att hålla ihop långt 
hår.

 Använd skyddsutrustning. Använd skyddsglasögon. 
Använd en ansikts- eller dammask om arbetsuppgiften 
producerar mycket damm.

 Anslut utrustning för dammutsugning. Om tillbehör 
för dammutsug och dammuppsamling finns tillgängliga 
för verktyget, kontrollera att dessa är monterade korrekt 
och används på rätt sätt.

 Misshandla inte strömsladden. Dra i kontakten när du 
drar ut elsladden ur vägguttaget, aldrig i själva sladden. 
Håll sladden borta från värme och vassa kanter.

 Säkert arbetssätt. När det är möjligt, använd alltid 
klämmor eller skruvstäd för att hålla fast arbetsstycket. 
Det är säkrare än att använda händerna.

 Sträck dig inte. Ha alltid ett bra fotfäste och en god 
balans.

 Underhåll verktyget försiktigt. Se till att hålla 
skärverktyget vasst och verktyget rent för ett bättre 
och säkrare arbete. Följ instruktionerna för smörjning 
och byte av tillbehör. Besiktiga verktygens elsladdar 
regelbundet och lämna in dem för reparation hos ett 
auktoriserat servicecenter om du upptäcker skador på 
dem. Kontrollera förlängningssladden regelbundet och 
byt ut om den är skadad. Håll handtagen torra, rena och 
fria från olja och fett.

 Koppla bort verktyg. Alla verktyg ska slås av och 
deras elsladdar dras ut ur vägguttagen när de inte 
används, innan service eller när någon del ska bytas 

 Ta bort justeringsnycklar och -verktyg. Ta för 
vana att kontrollera att nycklar och skiftnycklar är 
bortplockade från verktyget innan det startas.

 Undvik oavsiktlig start. Försäkra dig om att 
huvudströmbrytaren står i läget "off" (av) när du sätter 
i kontakten. 

 Använd endast förlängningssladdar som har 
godkänts för utomhusbruk. När verktyget används 
utomhus ska endast förlängningssladdar som är 
anpassade och märkta för utomhusbruk användas.

 Var på din vakt. Tänk hela tiden på vad du gör, använd 
sunt förnuft och använd inte verktyget när du är trött.

 Kontrollera delarna för att upptäcka eventuella 
skador. Innan ytterligare användning av verktyget sker 
ska det noggrant kontrolleras för att avgöra om det kan 
fungera och fylla sin funktion fullt ut. Kontrollera att rörliga 
delar sitter som de ska och kan röra sig obehindrat och 
att inga delar eller fästen är trasiga; kontrollera även 
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andra saker som kan påverka användningen. Ett skydd 
eller en annan del som är skadad måste repareras 
ordentligt eller bytas ut av ett auktoriserat servicecenter 
om ingenting annat anges i den här handboken. Låt ett 
auktoriserat servicecenter byta ut trasiga strömbrytare. 
Använd inte verktyget om du inte kan stänga av och 
sätta på det med strömbrytaren.

 Varning. Användning av några andra typer av tillbehör 
än de som rekommenderas i denna användarhandbok 
kan innebära risk för personskador.

 Om verktyget måste repareras bör detta göras av 
en kvalificerad person. Detta elverktyg uppfyller 
alla viktiga säkerhetsbestämmelser. Reparationer får 
endast utföras av kvalificerad personal som använder 
originalreservdelar; i annat fall kan användaren utsättas 
för stora risker.

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR GERINGSÅG
 Kläm alltid fast arbetsstycket ordentligt så det sitter 

säkert. 
 

fästa den på arbetsbänken).
 Bär hörselskydd. Bullerbelastning kan orsaka 

hörselskador.
 Använd alltid skyddsglasögon när du använder 

maskinen. Vi rekommenderar skyddshandskar vid 
hantering av sågblad och grovt material, plus kraftiga 
halkfria skor som skyddar fötterna från arbetsstycken 
som kan falla ner från sågytan.

 Koppla alltid från kontakten från eluttaget före underhåll 
eller rengöring av verktyget.

 Koppla bara in kontakten i eluttaget när verktyget är 
avstängt.

 Nätkabeln skall alltid hållas ifrån arbetsområdet. Håll 
det utanför det område som användaren befinner sig i. 

 Sträck dig aldrig in i området nära bladet om det inte 
helt har slutat rotera.

 Innan användning, kontrollera maskinen, kablarna 
och tändstiften så att de inte är skadade eller utslitna. 
Reparationer på hela maskinen, inklusive strömkabeln, 
får enbart utföras av auktoriserat servicecenter.

 Använd alltid maskinens skyddsanordningar. Använd 
inte maskinen om skydden inte är på plats eller inte 
fungerar som de ska.

 Pendelskyddskåpan får endast öppnas automatiskt vid 
nedsvängning av sågen.

 Ändra eller modifiera aldrig sågen eller dess funktion. 
Din säkerhet kan vara i fara.

 När geringsågen används utomhus rekommenderar 
tillverkaren användning av jordfelsbrytare som löser ut 
vid 30 mA.

 Använd inga sågblad som är spruckna, skadade eller 
deformerade.

 Använd inga sågklingor som är tillverkade av highspeed 
stål.

 Använd enbart vassa blad. Byt ut blad som inte är 
vassa.

 Använd alltid sågklingor vars storlek och form är 

inte normalt och leder till att man förlorar kontrollen.
 Använd endast klingor som specificerats i denna 

manual, enligt EN 847-1.
 Använd inte flänsar, distanser eller muttrar för att säkra 

sågbladet förutom de som medföljs eller anvisas i 
bruksanvisningen.

 Välj en sågklinga som lämpar sig för materialet som ska 
sågas.

 
överskridast.

 Använd sågen aldrig för andra material än de som 
anges i bruksanvisningen.

 Byt ut bordsinlägget när det är slitet eller skadat.
 Före arbete bör du göra en provkapning utan motorn 

påslagen så att läget för bladet och skydden i förhållande 
till andra maskiner och arbeten kan kontrolleras.

 Vid gering-, fasad eller blandad geringskapning ska 
glidreglaget användas för att ställa in rätt avstånd från 
bladet.

 Transportera kapsågen endast med hjälp av handtaget 
- transportsäkringn måste ha gått i lås.

 
och avsågade delar.

 Avlägsna ej några sågningsrester eller andra delar av 
arbetssycket från sågens arbetsområde, när maskinen 
är i gång och såghuvudet inte är i sitt ursprungsläge.

 Stötta långa arbetsstycken på lämpligt sätt. 
Arbetsområdet för sågen inkluderar hela omfattningen 
av arbetsstycket. Användaren ska säkra området från 
kontakt av misstag av andra personer eller föremål som 
kan flytta arbetsstycket under användning. 

 Dammet som uppkommer vid arbeten med det här 
verktyget kan vara skadligt för hälsan. Använd ett 
utsugningssystem och bär skyddsmask. Ta noggrant 

 Enheten ska anslutas till en elsäkring (jordfelsbrytare 
eller kretssäkring).

 Byt inte ut lasern eller LED mot någon annan typ. 
Reparationer får endast utföras av lasertillverkaren eller 
en auktoriserad serviceagent.

 Vid användning av verktyget kan spänningsvariationer 
påverka andra elektriska produkter eller belysning 
i samma strömkrets. Anslut verktyget till strömkälla 

spänningsvariation. Kontakta din elleverantör för 
ytterligare klargöranden.
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SÄKERHETSINSTRUKTIONER FÖR TRÄSÅGKLINGA
 Läs alla instruktioner i den här manualen innan du 

använder maskinen.
 Maskinen ska vara i gott skick, spindeln ska vara utan 

deformering och utan vibrationer.
 

noga efter ändring av läge. Underhåll och sköt skydden 
så att de hålls i bra skick.

 Se till att användaren har lämplig utbildning i 
säkerhetsåtgärder, inställning och användning av 
maskinen.

 Bär alltid skyddsglasögon med sidoskärmar och 
hörselskydd. Det är rekommenderat att använda 
handskar, kraftiga skor med halkskydd och ett förkläde.

 Läs alltid bruksanvisningen innan ett tillbehör skall 
användas. Oriktig hantering av ett tillbehör kan vålla 
skada.

 Använd endast klingor som specificerats i denna 
manual, enligt EN 847-1.

 
angiven på sågklingan. Kontrollera att hastigheten som 
anges på sågklingan är minst lika hög som den som 
anges på sågen.

 Använd alltid sågklingor vars storlek och form är 

inte normalt och leder till att man förlorar kontrollen.
 Använd inte klingor av större eller mindre diameter än 

vad som rekommenderas. Använd inte brickor för att få 
klingan att passa på tappen.

 Kontrollera spetsar på sågklingan så att de inte är 
skadade eller ser konstiga ut före användning. Spetsar 
som är skadade eller lösa kan flyga iväg och innebära 
risk för personskador.

 Spruckna sågklingor eller sådana som förändrat form 
får ej användas! Använd inga sågblad som har tagit 
skada eller är defomrerade.

 Använd aldrig en sågklinga som är skadad eller 
deformerad. Reparation tillåts inte.

 Använd inte HSS-klingor.
 Säkerställ att klingan är korrekt monterad innan den 

används. Dra åt spindelmuttern ordentligt innan varje 
användning. (Vridmoment: 12-15 Nm)

 Fästskruvar och -muttrar ska dras åt med lämpligt 
spännverktyg.

 Förlängning av spännverktyg eller åtdragning med 
hammarslag tillåts inte.

 Se till att alla klingor och glänsar är rena och de ingröpta 
sidorna av kragen är vända mot klingan.

 Kontrollera att klingan roterar i rätt riktning.
 Före arbete bör du göra en provkapning utan motorn 

påslagen så att läget för bladet och skydden i förhållande 
till andra maskiner och arbeten kan kontrolleras.

 Lämna aldrig maskinen utan tillsyn.

 Applicera in smörjmedel på bladet när det är igång.
 Utför aldrig rengöring eller underhållsarbete medan 

maskinen är igång och huvudet inte är i läge.
 Försök aldrig stoppa maskinen snabbt genom att 

använda ett verktyg eller på annat sätt mot klingan, 
oavsiktliga allvarliga olyckor kan orsakas på det här 
sättet.

 Koppla ur sågen från huvudströmmen innan byte av 
blad eller underhållsarbete utförs.

 Var noga vid packning och uppackning av klingan, man 
kan lätt skadas av de vassa spetsarna.

 Använd hållare eller skyddshandskar när du hanterar 
sågklingor.

 Förvara klingan i sin originalförpackning eller annan 
lämplig förpackning, se till att den förvaras torrt och inte 
i närheten av kemikalier som kan skada klingan.

LASER SÄKERHET
 Strålningen från laserstrålen som används i sågen är 

Titta inte rakt in i laserstrålen. Om inte riktlinjerna följs 
kan det leda till allvarlig personskada.

 Titta inte in i laserstrålen under användning.
 Rikta inte laserstrålen direkt mot andra personers ögon. 

Allvarlig ögonskada kan uppstå.
 Placera inte lasern i ett läge där någon kan titta in i 

laserstrålen medvetet eller av misstag.
 Använd inga optiska instrument för att titta på laserstrålen.
 Använd inte lasern i närheten av barn och låt inte heller 

barn använda lasern.
 Försök inte att laga laserenheten själv.
 Försök inte själv utföra ändringar på laserapparaten.
 Reparationer får endast utföras av lasertillverkaren eller 

en auktoriserad serviceagent.
 Byt inte ut lasern mot någon annan typ.

RESTRISKER
Även om produkten används enligt instruktionerna går 
det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Följande 
risker kan uppstå vid användning och operatören ska vara 

 Risk för kontakt med oskyddade delar av det roterande 
sågbladet.

 Kickback på arbetsstycken och delar av arbetsstycken 
på grund av felaktig justering eller hantering.

 Felaktiga hårdmetallskär kan skjutas ut från sågklingan.
 Fare for skade på pusteorganene dersom man ikke 

bruker en adekvat støvmaske. 
NOTERA: Använd andningsskydd med filter som är 
lämpliga för de material som du arbetar med. Se till att 
arbetsplatsen är tillräckligt ventilerad. Ät, drick eller rök 
inte på arbetsområdet.
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 Skada på hörseln om ett effektivt hörselskydd inte 
används.

  VARNING
Damm från viss typ av färg, ytor och material kan skapa 
irritation eller allergiska reaktioner i andningssystemet. 
Damm från trä som ek, bok, MDF och annat är 
cancerframkallande. Material som innehåller asbest får 
enbart bearbetas av specialutbildade användare.

  VARNING
Risk för person- eller slitageskador vid användning av 
verktyget under lång tid. Om verktyget används under 
längre perioder krävs regelbundna pauser.

KJENN PRODUKTET DITT
Se sida 162 - 163.
1. Handtag
2. Strömbrytare
3. Handtag för säkerhetslås
4. Övre skyddskåpa
5. Sågblad

Nedre skyddskåpa
7. Klämma
8. Huvudstängsel
9. Tallrik
10. Bottenplatta
11. Bordsinlägg
12. Låshandtag för tallrik
13. Balansfot
14. Laserbrytare
15. LED-brytare

Stödstopp
17. Nedre skyddslucka
18. Glidstängsel
19. Monteringshål
20. Utdragbar stav
21. Skruvar för att justera stoppgränsen för fasvinkel
22. Spindellåsvred
23. Övre handtag
24. Dammpåse
25. Vred för inställning av sågdjup

Stoppvred för linjärstav
27. Lindningsstöd
28. Låsvred för fasvinkel
29. 
30. Skruvar för justering av geringvinkel

ANVÄNDNING
Produkten har ett rörligt sågblad som kan ställas i olika 
vinklar av användaren för att såga i arbetsstycken som är 

av en person för att förhindra kontakt av misstag med 
sågbladet när det är i rörelse.

Föreskrifter för säker användning av produkten är som 
följer:

 Håll såg, blad och arbetsyta i gott skick.
 Säkra geringsågen vid en stadig arbetsbänk. Produkten 

kan röra sig och välta om den inte är tillräckligt säkrad.
 Ställ in och lås sågvinklar och djup före sågning.
 Säkra arbetsstycket till geringsågens bas. Använd 

den medföljande klämman och, vid behov, ytterligare 
klämmor eller fästanordningar för att hindra oönskad 
rörelse av arbetsstycket under sågning.

 Kontrollera att bladskyddet inte hindras av 
arbetstyckets placering. 

 Se till att stängsel och andra delar av produkten inte 
sågas när bladet sänks till sågläge.

 Starta motorn och låt bladet komma upp i full 
hastighet innan du sakta sänker ner det för att såga i 
arbetsstycket. För bladet bakåt och/eller framåt för att 
slutföra sågningen vid behov.

 Låt bladet komma upp i sitt högsta läge där bladskydden 
är helt slutet. Stäng av motorn och låt bladet stanna helt 
innan arbetsstycke eller avsågade delar tas bort och 
före du sträcker dig in i bladets närhet.

Före första användning, se till att fasningen eller 
geringinställningen på produkten stämmer med vinkeln på 
arbetsstycket. Kontrollera på en träbit med vinkelhake eller 
gering.

  VARNING
Tillverkaren rekommenderar att geringsågen alltid är 
solitt monterad på arbetsbänk.

När produktens bas är ordentligt säkrad på arbetsbänk med 
medföljande fyra bultar, muttrar och brickor kan produkten 

att den välter. Om produkten inte är ordentligt säkrad kan 
den överbalansera om stora fasningsvinklar väljs. 

sticker ut från undersidan på förlängningens tallrik. 
Denna skruv kan ställas in så den rör vid den jämna ytan 
som produkten vilar på. Det hindrar även att produkten 
överbalanserar vid fullängdsågning för släde och avfasning. 
Var försiktig eftersom denna del av sågbordet rör sig när 
olika geringvinklar väljs så skruvarna måste regelbundet 
justeras och dras åt.

UNDERHÅLL
 Modifiera inte produkten på något sätt och använd inga 

tillbehör som inte godkänts av tillverkaren. Din och 
andras säkerhet kan vara i fara.

 Använd inte produkten om brytare, skydd eller andra 
funktioner inte fungerar som avsett. Lämna den till 
auktoriserat servicecenter för reparation eller justering.

 Gör inga justeringar medan sågbladet är i rörelse.
 Se alltid till att kontakten har tagits ur eluttaget före 
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justeringar, smörjning eller om underhåll ska göras på 
produkten.

 Före och efter användning ska produkten kontrolleras 
så det inte finns skadade eller trasiga delar. Håll 
produkten i gott skick genom att omedelbart ersätta 
delar med reservdelar som tillhandahålls av tillverkaren.

 Bladet blir mycket varmt under användning, använd 
handskar eller låt det svalna före underhåll och 
rengöring.

 Rensa bort damm som ansamlats med en borste eller 
dammsugare. Använd inte tryckluft.

 För säkerhet och pålitlighet ska alla reparationer, 
inklusive byte av borstar, utföras av auktoriserat 
reparationscenter.

 Om strömkabeln är skadad får den enbart bytas ut 
av tillverkaren eller auktoriserat servicecenter för att 
förhindra skada på sågen eller risk för elektrisk stöt.

  VARNING
Av säkerhetsskäl är det viktigt att alla reparationer utförs 
på en serviceverkstad som godkänts av Ryobi.

Stopp för max sågdjup

i metallen i enheten.

  VARNING

TRANSPORT OCH FÖRVARING
 Strömkabeln ska kopplas ur vid förvaring. Förvara 

produkten på säker plats där inga barn kan komma 
åt den. Förvara strömkabeln enligt illustrationerna på 

 Rengör produkten med en borste eller dammsugare 
före förvaring. 

 Om du tar bort sågbladet eller har reservdelar till 
enheten ska du förvara dem i originalförpackningen för 
att hindra skador.

För att säkra produkten före yttning:
 Produkten ska förvaras i nollgradig lutning på gering 

och fas och vara låst i det läget. Släden ska låsas i läge. 
Handtaget ska låsas i nedre (säkra) läget med skydden 
stängda.

 En eller båda stödsidorna för arbetsstycke kan tas bort 
för att vara enklare att bära.

Flytta eller transportera i fordon:
 Säkra produkten före den flyttas så som beskrivs i 

bruksanvisningen.

 Ta bort produkten från bänken genom att lossa de 
fyra bultarna i hörnen. Säkra bultarna för framtida 
användning. Lyft produkten i handtaget högst upp.

 Vid lyft till höjd krävs två personer med grova 
arbetshandskar för att lyfta produktens bas.

 Vid transport i fordon ska produkten stå på sin bas och 
vara säkrad så den inte rör sig. 

MILJÖSKYDD

Råmaterialen bör återanvändas i stället 
för att kastas i hushållsavfallet. För att 
skona miljön ska verktyget, tillbehören och 
emballagen sorteras.

SYMBOL

Säkerhetsvarning

CE-konformitet

Läs alla instruktioner noggrant innan 
du startar produkten.

Klass II-utrustning, dubbelisolering

Bär hörselskydd.

Bär alltid ögonskydd.

FARA! Vass klinga.

Använd skyddshandskar.

Klingans rotationsriktning (visas på 
sågklingan)

Bladets rotationsriktning (visas på 
bladskyddet)

Sågsnittets bredd
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Antal tänder på sågklingan

För att kapa trä och liknande material

Inte för att kapa metall

LASER
2

Laserstrålning.
Titta inte direkt mot strålen.
Laserprodukt av Klass 2

Gamla elektroniska produkter ska 
inte kastas med hushållssoporna. 
Återvinn där sådana faciliteter 

myndighet eller säljaren för att få 
återvinningstips.

SYMBOLER I MANUALEN

Sätt in produkten stickkontakt i 
vägguttaget.

Koppla bort produkten från eluttaget.

Lås

Lås upp

Låsmekanismen fungerar inte

Ett ljud hörs

Väntetid innan bladet når högsta 
hastighet

Delar och utrustning säljs separat

Notera:

VARNING

Följande signalord och betydelser är tänkta att förklara de 
olika risknivåerna som är associerade med denna produkt.

 FARA
Visar på en direkt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 VARNING
Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 FÖRSIKTIGHET
Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka mindre eller måttlig personskada.

FÖRSIKTIGHET
(Utan säkerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan 
leda till egendomsskada.
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Viistesaha suunnittelussa on pidetty etusijalla turvallisuutta, 
suorituskykyä ja luotettavuutta.

KÄYTTÖTARKOITUS
Viistesaha on tarkoitettu kiinteän ja liimatun puun ja 
puun kaltaisten materiaalien sahaamiseen, joissa voi olla 
vaneeria ja muovia.
Saha on tarkoitettu ainoastaan sellaisen aikuisen 
käytettäväksi, joka on lukenut käyttöoppaan ja ymmärtää 
riskit ja vaarat.
Viistesaha on suunniteltu kiinniteltäväksi jalustalla tukevaan 
pöytälevyyn. Jos jalustaa ei ole kiinnitetty tiukasti, koko 
laite saattaa liikkua leikkaamisen aikana, mikä kasvattaa 
vakavan loukkaantumisen riskiä.
Viistesaha on tarkoitettu särmä- ja viistesahaamiseen. 
Erilaisten leikkausten maksimimitat on ilmoitettu tämän 
käsikirjan liukuvan kompaktin viistesahan tuotetiedoissa.
Sahaa tulee käyttää kuivissa olosuhteissa erinomaisessa 
työvalaistuksessa ja riittävästi tuuletetussa tilassa.
Viistesaha on tarkoitettu yksityiskäyttöön, ja sitä saa 
käyttää vain yllä kuvatulla tavalla; sitä ei ole tarkoitettu 
mihinkään muuhun käyttöön.

YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

 VAROITUS
Sähkötyökaluja käytettäessä on aina ryhdyttävä 
varotoimiin tulipalon, sähköiskun ja loukkaantumisen 
välttämiseksi. Lue kaikki nämä ohjeet ennen tuotteen 
käyttöä, ja säilytä nämä ohjeet.

 Pidä työalue esteettömänä. Sotkuiset alueet ja pöydät 
voivat aiheuttaa loukkaantumisen.

 Ota työalue huomioon. Älä jätä työkaluja sateeseen. 
Älä käytä laitetta kosteassa tai märässä paikassa. Pidä 
työalue valoisana. Älä käytä laitetta helposti syttyvien 
nesteiden tai kaasujen läheisyydessä.

 Suojaudu sähköiskulta. Älä kosketa maadoitettuihin 
pintoihin (kuten putkiin, lämpöpattereihin, helloihin tai 
jääkaappeihin).

 Pidä sivulliset etäällä. Älä anna ulkopuolisten, 
erityisesti lasten, osallistua työhön tai koskettaa laitetta 
tai jatkojohtoa, ja pidä heidät poissa työalueelta.

 Varastoi käyttämättömät työkalut. Käyttämättömän 
laitteen tulee olla varastoitu kuivaan paikkaan ja pois 
lasten ulottuvilta.

 Älä pakota laitetta. Se hoitaa työt paremmin ja 
turvallisemmin sillä vauhdilla, jota varten se on 
tarkoitettu.

 Käytä oikeaa työkalua. Älä pakota pientä työkalua 
tekemään järeää työkalua vaativaa työtä. Älä käytä 
laitetta muuhun kuin sille tarkoitettuun käyttöön; 
esimerkiksi, älä sahaa pyörösahalla oksia tai tukkeja.

 Pukeudu asianmukaisesti. Älä käytä löysiä vaatteita 
tai koruja, sillä ne voivat tarttua liikkuviin osiin. 
Ulkotöissä suositellaan käytettävän luistamattomia 
suojakenkiä. Jos sinulla on pitkät hiukset, pidä niitä 
päähineen sisällä.

 Käytä suojavälineitä. Käytä suojalaseja. Käytä kasvo- 
tai pölysuojainta tehdessäsi pölyistä työtä.

 Kytke pölynimuri. Jos laitetta varten on pölynpoisto- 
ja keräyslaite, kytke se asianmukaisesti ja käytä sitä 
oikein.

 Älä käsittele johtoa väärin. Älä koskaan irrota laitetta 
pistorasiasta vetämällä johdosta. Älä päästä johtoa 
koskettamaan kuumuuden lähteitä, öljyä tai teräviä 
reunoja.

 Kiinnitä työkappale. Kiinnitä työkappale puristimilla 
tai ruuvipenkillä aina, kun mahdollista. Se on 
turvallisempaa kuin käden käyttö.

 Älä kurkota liian kauas. Säilytä aina kunnollinen 
jalansija ja tasapaino.

 Huolla laite huolella. Pidä leikkuutyökalut terävinä ja 
puhtaina, jotta ne toimisivat paremmin ja turvallisemmin. 
Noudata voitelua ja lisävarusteiden vaihtoa koskevia 
ohjeita. Tarkista laitteen sähköjohdot säännöllisesti, 
ja jos ne ovat vioittuneet, korjauta ne valtuutetussa 
huoltopisteessä. Tarkista jatkojohto säännöllisesti ja 
vaihda se, jos se on vioittunut. Pidä kädensijat kuivina 
ja puhtaina liasta, öljystä ja rasvasta.

 Irrota laitteet. Irrota pistoke, kun laitetta ei käytetä, 
ennen huoltoa ja vaihtaessasi lisävarusteita, kuten teriä 
ja leikkureita.

 Poista säätöavaimet ja kiintoavaimet. Opi 
tarkistamaan, että kaikki avaimet ja muut työkalut on 
poistettu laitteesta ennen sen käynnistämistä.

 Älä anna koneen käynnistyä vahingossa. Tarkista 
laitetta pistorasiaan kytkiessäsi, että se on "off"-
asennossa. 

 Käytä ulkokäyttöön tarkoitettuja jatkojohtoja. Kun 
laitetta käytetään ulkona, käytä sen kanssa ainoastaan 
jatkojohtoja, jotka on tarkoitettu ulkokäyttöön ja jotka on 
niin merkitty.

 Ole valpas. Katso mitä teet, käytä tervettä järkeä äläkä 
käytä laitetta, kun olet väsynyt.

 Tarkista vioittuneet osat. Ennen kuin painepesurin 
käyttöä jatketaan, se tulee tarkistaa huolella jotta 
voidaan olla varmoja, että ne toimivat kunnolla ja 
asianmukaisesti. Tarkista, että liikkuvat osat on 
kohdistettu oikein ja että ne liikkuvat kunnolla, että 
osia ei ole rikkoutunut, että osat on asennettu oikein 
ja että mikään muu seikka ei haittaa koneen toimintaa. 
Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava 
vioittunut suoja tai muu osa, ellei näissä käyttöohjeissa 
toisin mainita. Vaihdata vialliset katkaisimet 
valtuutetussa huoltopisteessä. Älä käytä laitetta, jos se 
ei käynnisty ja sammu katkaisimesta.

 Varoitus. Muun kuin tässä käsikirjassa suositellun 
lisälaitteen tai lisäarusteen käyttäminen voi aiheuttaa 
loukkaantumisvaaran.
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 Anna laite pätevän henkilön korjattavaksi. 
Tämä sähkölaite noudattaa asianmukaisia 
turvallisuussäädöksiä. Laitteen saa korjata vain pätevä 
henkilö käyttäen alkuperäisiä varaosia; muutoin 
korjauksesta voi aiheutua huomattava vaara käyttäjälle.

VIISTEAHAN TURVALLISUUSVAROITUKSET
 Kiinnitä työkappale aina puristimilla turvallisesti ja 

tiukasti. 
 Varmista, että kone seisoo aina tukevasti paikallaan 

(esim. kiinnittämällä se ruuvipenkkiin).
 Käytä korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa 

kuuloa.
 Käytä laitteella työskennellessäsi aina suojalaseja. 

Suosittelemme, että käytät käsineitä käsitellessäsi 
teriä ja viimeistelemättömiä materiaaleja, sekä 
tukevia lipsumattomia jalkineita suojataksesi jalkasi 
työkappaleilta, jos ne putoavat leikkuualueelta.

 Irrota pistoke aina pistorasiasta ennen laitteen huoltoa 
ja puhdistusta.

 Kytke virtajohto pistorasiaan vain, kun laite on 
sammuksissa.

 Pidä sähköjohto poissa koneen käyttöalueelta. Pidä se 
poissa alueelta, missä käyttäjä seisoo. 

 Älä koskaan kurota terän lähelle, ellei terä ole täysin 
pysähdyksissä.

 Tarkista ennen jokaista käyttökertaa, ettei laitteessa, 
liitäntäjohdossa, jatkojohdossa ja pistotulpassa ole 
vaurioita eikä niissä ole tapahtunut muutoksia. Vain 
valtuutettu huolto saa korjata laitetta, mukaan lukein 
sen virtajohtoa.

 Laitteen suojavarusteita on ehdottomasti käytettävä. 
Älä käytä laitetta, jos suojukset eivät ole paikoillaan ja 
jos se ei toimi asianmukaisesti.

 Teränsuojus saa aueta vasta, kun kone asetetaan 
työkappaletta vasten.

 Älä koskaan muuta tai muuntele sahaa tai sen 
toimintaa. Turvallisuutesi saattaa vaarantua.

 Kun käytät viistesahaa ulkona, valmistaja suosittelee 
käyttämään RCD-laitetta, jonka laukeamispiste on 30 
mA.

 Älä käytä lohkeilleita, vaurioituneita tai vääristyneitä 
sahanteriä.

 Ei saa käyttää pikateräksestä valmistettuja sahanteriä.
 Käytä vain teräviä teriä. Vaihda tylsät terät.
 Käytä aina akselille sopivia teräkokoja ja -muotoja. 

Akselille sopimattomat terät eivät pyöri oikealla tavalla 
ja voivat aiheuttaa työkalun hallinnan menettämisen.

 Käytä ainoastaan tämän käyttöoppaan mukaisia teriä, 
jotka noudattavat EN 847-1 -standardia.

 Älä käytä sahanterää kiinnittäessäsi muita laippoja, 
välilevyjä tai muttereita kuin niitä, jotka toimitettiin 
tuotteen mukana tai jotka on merkitty käyttöoppaaseen.

 Valitse sahattavalle materiaalille sopiva sahanterä.

 Sahanterään merkittyä suurinta kierroslukua ei saa 
ylittää.

 Älä koskaan käytä katkaisusahaa muiden kuin 
käyttöohjeessa lueteltujen materiaalien leikkaamiseen.

 Vaihda pöydän sisäke, kun se on kulunut tai vioittunut.
 Tee ennen työn aloittamista koeleikkaus moottori 

päällä, jotta voit tarkistaa terän sijainnin ja suojien 
toiminnan laitteen osiin ja työkappaleeseen nähden.

 Kun leikkaat viiste-, särmä- tai 
yhdistelmäviisteleikkauksia, säädä liukuva viisteohjain 
siten, että etäisyys terään on asianmukainen.

 Kuljeta katkaisusahaa vain kahvasta kantaen ja 
kuljetusvarmistuksen ollessa lukittuna.

 Pidä lattia vapaana irrallisista materiaaleista, kuten 
lastuista ja leikkuujätteistä.

 Älä poista sahausjätteitä tai muita työkappaleiden 
paloja sahausalueelta, kun kone käy eikä sahan pää 
ole lepoasennossa.

 Pitkiä työstökappaleita tulee tukea sopivin toimin. Sahan 
työalue käsittää työkappaleen kokonaisuudessaan. 
Käyttäjän tulee suojata tämä alue henkilöiltä ja esineiltä, 
jotka saattavat liikuttaa työkappaletta käytön aikana. 

 Laitteen synnyttämä pöly saattaa olla terveydelle 
vahingollista. Liitä kone kohdeimujärjestelmään ja 
käytä sopivaa pölysuojaa kasvoilla. Poista kerääntynyt 
pöly huolella, esim. pölynimurilla.

 Laite on kytkettävä sähköpiiriä suojaavaan laitteeseen 
(sulakkeeseen tai katkaisimeen).

 Älä vaihda laseria tai LED toisen tyyppiseen. 
Korjaustyöt on aina jätettävä laserin valmistajan tai 
valtuutetun huoltomiehen tehtäväksi.

 Tätä laitetta käytettäessä jännitevaihtelut voivat 
vaikuttaa samassa piirissä oleviin muihin sähkölaitteisiin 
ja valaistukseen. Kytke laite jännitevaihtelun 
minimoimiseksi virtalähteeseen, jonka impedanssi on 

PUUTERÄN TURVALLISUUSOHJEET
 Lue tämän käsikirjan ennen tämän laitteen käyttöä.
 Laitteen on oltava hyvässä kunnossa eikä karassa saa 

olla vääristymiä eikä sen saa täristä.
 Älä käytä sahaa ilman suojuksia, erityisesti tilan 

vaihdon jälkeen. Pidä suojukset hyvässä kunnossa ja 
huolla niitä asianmukaisesti.

 Käyttäjällä on oltava riittävä koulutus laitteen 
varotoimissa, säädöissä ja käytössä.

 Käytä aina sivulta suojaavia suojalaseja sekä 
kuulosuojaimia. Suojakäsineiden, turvallisten 
ja tukevapohjaisten kenkien, kuulosuojainten ja 
suojaesiliinan käyttöä suositellaan.

 Tutustu käyttöoppaaseen ennen lisälaitteiden käyttöä. 
Lisälaitteen virhekäyttö voi aiheuttaa vaurioita.

 Käytä ainoastaan tämän käyttöoppaan mukaisia teriä, 
jotka noudattavat EN 847-1 -standardia.
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 Noudata terään merkittyä maksiminopeutta. Varmista, 
että sahanterään merkitty nopeus on vähintään yhtä 
suuri kuin sahaan merkitty nopeus.

 Käytä aina akselille sopivia teräkokoja ja -muotoja. 
Akselille sopimattomat terät eivät pyöri oikealla tavalla 
ja voivat aiheuttaa työkalun hallinnan menettämisen.

 Älä käytä suositeltua suurempia tai pienempiä teriä. Älä 
käytä välilevyjä sovittaessasi terää karaan.

 Tarkista terän kärjet vaurioiden ja epätavallisen 
ulkonäön varalta ennen jokaista käyttökertaa. 
Vioittuneet tai irralliset kärjet voivat sinkoutua käytössä 
ja lisätä loukkaantumisen riskiä.

 Rikkinäisiä sahanteriä tai sellaisia, jotka ovat muuttaneet 
muotoaan ei saa käyttää! Älä käytä sahanteriä, jotka 
ovat vahingoittuneet tai vääntyneet.

 Älä koskaan käytä vioittunutta tai vääristynyttä 
sahanterää. Korjausta ei sallita.

 Älä käytä pikateräksisiä teriä.
 Tarkista ennen käyttöä, että sahanterä on asennettu 

oikein. Kiristä karan mutteri tiukalle ennen käyttöä. 
(Vääntömomentti: 12-15 Nm)

 Kiinnitysruuvit ja mutterit on kiristettävä asianmukaisella 
avaimella.

 Avainta ei saa pidentää eikä kiristyksessä saa käyttää 
vasaraa.

 Varmista, että terä ja laipat ovat puhtaat ja että holkin 
uralliset sivut ovat terää vasten.

 Tarkista, että terä pyörii oikeaan suuntaan.
 Tee ennen työn aloittamista koeleikkaus moottori 

päällä, jotta voit tarkistaa terän sijainnin ja suojien 
toiminnan laitteen osiin ja työkappaleeseen nähden.

 Älä koskaan jätä laitetta valvomatta,
 Älä voitele terää sen pyöriessä.
 Älä koskaan puhdista tai huolla konetta sen käydessä 

ja pään ollessa poissa lepoasennosta.
 Älä koskaan yritä pysäyttää liikkuvaa laitetta nopeasti 

työntämällä työkalua tms. terää vasten; tämä voisi 
aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

 Irrota laite pistorasiasta ennen terän vaihtoa samoin 
kuin ennen huoltoa.

 Ole tarkkana pakatessasi terää ja ottaessasi sitä 
pakkauksesta; terän terävät kärjet aiheuttavat helposti 
loukkaantumisen.

 Käytä sahanterää käsitellessäsi telinettä tai käsineitä.
 Säilytä terää alkuperäisessä tai muussa sopivassa 

pakkauksessa, kuivassa ympäristössä ja kaukana 
kemikaaleista, jotka voisivat vioittaa terää.

LASERIN TURVALLISUUSOHJEET
 Sahan laserohjaimen säteily on luikkaa 2, enimmäisteho 

suoraan. Sääntöjen laiminlyönti voi johtaa vakavaan 
loukkaantumiseen.

 Älä katso sädettä käytön aikana.
 Älä suuntaa lasersädettä suoraan muiden silmiin. Tästä 

voisi koitua vakava silmävamma.
 Älä aseta laseria siten, että kukaan voisi katsoa 

lasersädettä tahallaan tai vahingossa.
 Älä katso lasersädettä optisilla laitteilla.
 Älä käytä laseria lasten lähellä äläkä anna lasten 

käyttää sitä.
 Älä yritä korjata laserlaitetta itse.
 Älä yritä vaihtaa mitään laserlaitteen osia itse.
 Korjaustyöt on aina jätettävä laserin valmistajan tai 

valtuutetun huoltomiehen tehtäväksi.
 Älä vaihda laseria toisen tyyppiseen.

KÄYTÖN RISKIT
Vaikka tuotetta käytettäisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole 
mahdollista täysin eliminoida tiettyjä käyttöön liittyviä 
riskitekijöitä. Käytössä voi aiheutua seuraavia vaaroja, 
ja käyttäjän tulee kiinnittää erityistä huomiota niiden 
välttämiseen:

 Pyörivän sahaterän suojaamattomien osien 
kosketusvaara.

 Työkappaleen ja sen osien potkaisuvirheellisen säädön 
tai käsittelyn takia.

 Viallisten karbidikärkien sinkoaminen sahanterästä.
 Hengitystiehyevauriot, jos ei käytetä tehokasta 

pölysuojainta. 
HUOM: Käytä suodattimella varustettua 
hengityssuojainta, joka sopii käsiteltävälle materiaalille 
Huolehdi työpaikalla riittävästä tuuletuksesta. Älä syö, 
juo tai tupakoi työalueella.

 Kuulovamma, jos ei käytetä tehokkaita kuulosuojaimia.

  VAROITUS
Erilaisista maaleista, pinnoitteista ja materiaaleista 
syntyvä pöly saattaa aiheuttaa ärsytystä tai allergisia 
reaktioita hengitysteissä. Esim. tammen, pyökin ja 
MDF:n puupöly on karsinogeenistä. Vain asiaan 
erikoistuneet työntekijät saavat käsitellä tai työstää 
asbestia sisältäviä materiaaleja.

  VAROITUS
Laitteen pitkittynyt käyttö voi aiheuttaa tai vaikeuttaa 
vammoja. Kun käytät mitä tahansa laitetta pitkiä aikoja, 
muista pitää säännöllisiä taukoja.

TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 162 - 163.
1. Kädensija
2. Virtakytkin
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3. Turvalukituskahva
4. Ylempi teränsuojus
5. Sahanterä

Alempi teränsuojus
7. Puristin
8. Pääohjain
9. Kääntöpöytä
10. Pohja
11. Pöydän lisäke
12. Kääntöpöydän lukituskahva
13. Tasausjalka
14. Laserkytkin
15. LED-kytkin

Kiinnikkeen rajoitin
17. Laske suojuksen kansi
18. Liukuva ohjain
19. Asennusreikä
20. Jatkovarsi
21. Särmäkulman rajoittajan säätöruuvit
22. Karan lukitusnuppi
23. Yläkahva
24. Pölypussi
25. Leikkuusyvyyden säätönuppi.

Lineaarisen tangon rajoitusnuppi
27. Kelan tuki
28. Särmäkulman lukitusnuppi
29. Suurimman leikkuusyvyyden rajoitin
30. Viistekulman säätöruuvit

KÄYTTÖ
Tuotteessa on liikkuva sahanterä, jonka käyttäjä voi säätää 
eri kulmiin leikatessaan työkappaletta, joka on kiinnitetty 
tukevasti tuotteen jalustaan. Laitetta saa käyttää vain yksi 
henkilö kerrallaan, jotta ei vahingossa kosketeta pyörivää 
sahanterää.
Tuotteen turvallisen käytön periaatteet ovat seuraavat:

 Pidä saha, terät ja työalue hyvässä kunnossa.
 Kiinnitä viistesahan jalusta tukevaan työpenkkiin. Tuote 

saattaa liikahtaa ja kaatua, jos sitä ei ole kiinnitetty 
asianmukaisesti.

 Säädä ja lukitse leikkuukulmat ja syvyys ennen 
leikkaamista.

 Kiinnitä työkappale viistesahan jalustaan. Käytä 
mukana toimitettua puristinta ja tarvittaessa 
lisäpuristimia tai -kiinnitysmekanismeja estääksesi 
työkappaleen tahattoman liikkeen leikattaessa.

 Tarkista, että työkappaleen asento ei rajoita 
teränsuojusten toimintaa. 

 Varmista, että terä ei leikkaa ohjainta tai muita 
tuotteen osia laskeutuessaan leikkuuasentoon.

 Käynnistä moottori ja anna terän saavuttaa täysi 
nopeus ennen kuin lasket sen hitaasti leikkaamaan 
työkappaletta. Vedä teräkokoonpanoa tarvittaessa 
taakse- ja/tai eteenpäin viimeistelläksesi leikkauksen.

 Anna teräkokoonpanon nosta yläasentoon, missä 
teränsuojukset ovat täysin kiinni. Sammuta moottori 
ja anna terän pysähtyä täysin, ennen kuin poistat 

työkappaleen tai siitä irronneet palaset ja ennen kuin 
kurotat teräalueelle.

Varmista ennen ensi käyttöä, että tuotteen särmä- tai 
viistesarjan kulma vastaa kulmaa, joka halutaan tuottaa 
työkappaleeseen. Tarkista tämä ylijäämäpuulla käyttäen 
kirvesmiehen työkaluja tai viistemittaa.

  VAROITUS
Valmistaja suosittelee, että tuote asennetaan aina 
tukevasti pöytälevylle.

Kun tuotteen jalusta on kiinnitetty tukevasti pöytälevyyn 
neljällä mutterilla, pultilla ja välilevyllä, tuotetta voidaan 
käyttää suurimmilla särmä- ja viisteasetuksilla tuotteen 
kaatumatta. Jos tuotetta ei ole kiinnitetty kunnolla, se 
saattaa kaatua kun valitaan suuria särmäkulmia. 
Kääntöpöydän pohjassa on myös säätöruuvi (tasausjalka). 
Tätä ruuvia tulee säätää siten, että se koskettaa 
tasapintaa, jolla tuote lepää. Lisäksi tämä estää tuotteen 
kaatumisen leikattaessa liu’un ja särmän maksimimitoilla. 
Ole varovainen; tämä sahapöydän osa liikkuu valittaessa 
erilaisia viistekulmia, joten ruuvia tulee säätää ja asettaa 
säännöllisesti.

HUOLTO
 Älä muuntele tuotetta millään tavoin tai käytä muita kuin 

valmistajan hyväksymiä lisävarusteita. Sinun ja muiden 
turvallisuus saattaa vaarantua.

 Älä käytä tuotetta, jos jokin kytkin, suojus tai muu 
toiminto ei toimi tarkoitetulla tavalla. Palauta se 
valtuutettuun huoltoon ammattilaisen korjattavaksi tai 
säädettäväksi.

 Älä tee mitään säätöjä sahanterän pyöriessä.
 Varmista aina, että pistoke on irrotettu pistorasiasta, 

ennen kuin teet säätöjä, voitelet tuotetta tai suoritat sen 
huoltoa.

 Tarkista tuote vaurioiden ja rikkoutuneiden osien varalta 
ennen jokaista käyttökertaa ja niiden jälkeen. Pidä 
tuote huippukunnossa vaihtamalla osat välittömästi 
valmistajan hyväksymiin varaosiin.

 Terä on erittäin kuuma käytön jälkeen; käytä käsineitä 
tai anna sen jäähtyä ennen huoltoa ja puhdistusta.

 Siivoa kerääntynyt pöly harjalla tai pölynimurilla. Älä 
käytä paineilmaa.

 Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki 
korjaukset, mukaan lukien harjojen vaihto, tulee antaa 
valtuutetun huoltopisteen hoidettavaksi.

 Jos virtajohto vioittuu, ainoastaan almistaja tai 
valtuutettu huolto saa vaihtaa sen, jotta vältytään sajan 
vaurioitumiselta sekä sähköiskun vaaralta.
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  VAROITUS
Lisäturvallisuuden ja luotettavuuden takaamiseksi 
kaikki korjaustyöt on annettava valtuutetun Ryobi-
huoltokeskuksen tehtäväksi.

Suurimman leikkuusyvyyden rajoitin
Suurimman leikkuusyvyyden rajoittimen tarkoitus on estää 
sahanterää leikkaamasta laitteen metallijalustaa.

  VAROITUS
Käyttäjä ei voi säätää suurimman leikkuusyvyyden 
rajoitinta. Älä säädä suurimman leikkuusyvyyden 
rajoitinta.

KULJETUS JA SÄILYTYS
 Kun varastoit tuotteen, irrota virtajohto. Säilytä tuotetta 

turvallisessa paikassa, johon lapset eivät pääse. Säilytä 

mukaisesti.
 Puhdista tuote harjalla tai pölynimurilla ennen tuotteen 

varastoimista. 
 Jos irrotat sahanterän tai säilytät varateriä tuotteen 

lähellä, säilytä ne alkuperäisessä pakkauksessaan 
estääksesi loukkaantumiset.

Tuotteen kiinnittäminen ennen siirtämistä:
 Tuotetta varastoitaessa viiste- ja särmäkulman tulee 

olla lukittuna nolla-asentoon. Liuku tulee lukita. Kahvan 
tulee olla lukittu ala-asentoon (turvalliseen asentoon) ja 
suojien olla suljettu.

 Työkappaleen tukien yksi tai molemmat puolet voidaan 
irrottaa kantamisen helpottamiseksi.

Siirto tai kuljetus ajoneuvossa:
 Kiinnitä tuote ennen siirtämistä oppaan ohjeiden 

mukaisesti.
 Irrota tuote pöytälevystä irrottamalla 4 pulttia, yksi 

kustakin kulmasta. Pidä pultit tallessa tulevaa käyttöä 
varten. Nosta tuotetta sen päällä olevasta kahvasta.

 Tuotteen jalustan nostamiseen vaaditaan kaksi 
henkilöä, joilla on paksut työkäsineet.

 Kun tuotetta kuljetetaan ajoneuvossa, laita se 
jalustalleen ja kiinnitä se siten, että se ei pääse 
liikkumaan. 

YMPÄRISTÖNSUOJELU

Älä heitä raaka-aineita kotitalousjätteisiin, 
vaan vie ne kierrätykseen. 
Ympäristönsuojelun kannalta työkalu, lisäva 
r usteet ja pakkausmateriaali on lajiteltava.

SYMBOLI

Turvavaroitus

CE-vastaavuus

Lue ohjeet huolella ennen laitteen 
käyttöä.

Luokan II laite, kaksoiseristys

Käytä kuulosuojaimia

Käytä aina suojalaseja.

VAARA! Terävä terä.

Käytä suojakäsineitä.

Terän pyörintäsuunta (ilmoitetaan 
sahanterässä)

Terän pyörimissuunta (merkitty 
teränsuojukseen)

Terän leikkuuleveys (uurre)

Tämän sahanterän hampaiden 
määrä

Puun ja vastaavan materiaalin 
leikkaamiseen

Ei metallin leikkaamiseen

LASER
2

Laser-säteilyä.
Älä katso sädettä.
2. luokan laser-tuote
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Käytöstä poistettavia sähkölaitteita 
ei pidä hävittää talousjätteiden 
mukana. Ne on mahdollisuuksien 
mukaan pantava kiertoon. 
Kierrätysohjeita antavat kunnan 
viranomaiset ja vähittäiskauppiaat.

KÄSIKIRJAN SYMBOLIT

Kytke tuotetta pistoke pistorasiaan.

Irrota tuotetta sähköverkosta.

Lukko

Avaa

Lukitusmekanismi ei toimi

Kuuluu ääni

Odotusaika terän kiihtyessä täyteen 
nopeuteen

Osat ja lisävarusteet on hankittava 
erikseen

Huom:

VAROITUS

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu 
selittämään tähän tuotteeseen liittyviä riskin tasoja.

 VAARA
Ilmoittaa välittömästä vaaratilanteesta, joka saattaa 
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS
Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa 
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS
Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa 
aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.

VAROITUS
(Ilman varoitusmerkkiä) Tilanne, joka voi aiheuttaa 
materiaalista vahinkoa.
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Sikkerhet, ytelser og pålitelighet er gitt førsteprioritet ved 
konstruksjonen av ditt gjæringssag.

TILTENKT BRUK
Den gjæringssagen er ment for kapping av heltre og limtre 

og plast.
Sagen er kun ment brukt av voksne personer som har 
lest brukermanualen og som forstår risikoen og farene 
forbundet med bruken av produktet.
Den gjæringssagen er konstruert for at fundamentet skal 
kunne festes til en solid arbeidsbenk. Hvis fundamentet 
ikke er forsvarlig festet vil hele sagbordet kunne bevege 
seg under saging, noe som øker muligheten for alvorlig 
personskade.
Den gjæringssagen er konstruert for å foreta skrå- og 

i denne brukermanualen.
Sagen må brukes under tørre forhold, med godt arbeidslys 
og tilfredsstillende ventilasjon.
Den gjæringssagen er ment brukt av vanlige forbrukere og 
skal bare brukes som beskrevet ovenfor og er ikke ment for 
noe annet bruk.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

 ADVARSEL
Når du bruker elektrisk verktøy må visse grunnleggende 
forholdsregler alltid tas for å redusere risikoen for brann, 
elektrisk støt og personskade. Les alle instruksjonene 
før du gjør forsøk på å bruke produktet, og ta godt vare 
på disse instruksjonene.

 Hold arbeidsområdet rent. Rotete områder og 
arbeidsbenker inviterer til ulykker.

 Vurder det fysiske arbeidsmiljøet. Ikke utsett 
verktøyet for regn. Ikke bruk utstyret på fuktige eller 
våte steder. Hold arbeidsområdet godt opplyst. 
Ikke bruk elektrisk verktøy på steder hvor det finnes 
brennbare væsker eller gass.

 Beskytt deg mot elektriske støt. Unngå kroppskontakt 
med jordede overflater (som vannrør, radiatorer, 
kokeapparater og kjøleaggregater).

 Hold andre personer vekke. Ikke la personer, og 
spesielt barn, ta del i arbeidet, berøre verktøyet eller en 
skjøteledning, og hold dem vekke fra arbeidsområdet.

 Lagre verktøy som ikke brukes. Når det ikke er i bruk 
må verktøyet oppbevares tørt og innelåst slik at det er 
utilgjengelig for barn.

 Ikke press verktøyet. Det vil gjøre jobben bedre og 
tryggere med den hastigheten det var konstruert for.

 Bruk det rette verktøyet. Ikke tving et lite verktøy 
til å utføre en oppgave som var tiltenkt et større og 

kraftigere verktøy. Ikke bruk verktøy for oppgaver det 
ikke var tiltenkt, bruk for eksempel ikke en sirkelsag til å 
kappe grener eller trestammer.

 Kle deg riktig. Bruk ikke løstsittende klær eller smykker, 
de kan hekte seg fast i bevegelig deler på verktøyet. 
Sklisikkert fottøy anbefales ved arbeid utendørs. Bruk 
lue, hatt eller skaut til å dekke langt hår.

 Bruk verneutstyr. Bruk vernebriller. Bruk ansikts- eller 
støvmaske dersom arbeidet skaper støv.

 Tilkobl støvavsugsutstyr. Hvis det finnes 
tilkoblingsmuligheter for oppsugnings- og 
oppsamlingsutstyr for støv, sørg for at dette blir tilkoblet 
og brukt på riktig måte.

 Ikke misbruk den elektriske ledningen. Trekk aldri 
i den elektriske ledningen for å frigjøre støpslet fra 
stikkontakten. Hold ledningen vekke fra varme, olje og 
skarpe kanter.

 Trygt arbeid. Der det er mulig, bruk klemmer eller 
tvinger til å holde fast arbeidsstykket. Det er tryggere 
enn å bruke hånden din.

 Ikke strekk deg. Sørg for godt fotfeste og god balanse 
til enhver tid.

 Vedlikehold verktøyet med omtanke. Hold verktøyet 
skarpt og rent for å oppnå bedre og tryggere ytelser. 
Følg instruksjonene for smøring og skifte av tilbehør. 
Inspiser verktøyets strømledning regelmessig og 
sørg for at den skiftes ved et autorisert servicesenter 
dersom den er skadet. Inspiser regelmessig eventuell 
skjøteledning og skift dersom den har skader. Hold 
håndtak tørre, rene og fri for olje og fett.

 Frakoble verktøy. Når verktøyet ikke er i bruk, før 
servicearbeider og i forbindelse med skifting av tilbehør 
som blader, bits og skjæreutstyr må verktøyet frakobles 
den elektriske kontakten.

 Fjern justeringsnøkler og fastnøkler. Gjør det til 
en vane å kontrollere at justeringsnøkler er fjernet fra 
verktøyet før det startes.

 Unngå utilsiktet start. Påse at bryteren er i posisjon 
"off" når verktøyets støpsel settes inn i en stikkontakt. 

 Bruk kun utendørs skjøteledning. Når verktøyet 
brukes, bruk bare skjøteledning som er ment for 
utendørs bruk og merket tilsvarende.

 Vær våken. Se hva du gjør, bruk fornuft og bruk ikke 
verktøyet når du er trett eller sliten.

 Se etter deler som er skadet. Før ytterligere bruk av 
verktøyet må det undersøkes nøye for å kunne fastslå 
at det vil virke tilfredsstillende og utføre sin tiltenkte 
funksjon. Sjekk tilpasningen av bevegelige deler, 
kontakt mellom bevegelige deler og om alle deler er 
korrekt montert og enhver annen tilstand som kan 
påvirke bruken av verktøyet. Et deksel eller en annen 
del som er skadet må repareres forskriftmessig eller 
skiftes av et autorisert serviceverksted dersom ikke 
annet er angitt i denne Brukermanualen. Sørg for at 
ødelagte brytere skiftes av et autorisert servicesenter. 
Ikke bruk produktet hvis bryteren ikke slår det på og av.

 Advarsel. Bruk av andre tilkoblinger eller annet tilbehør 
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enn det som anbefales i denne brukermanualen kan 
føre til personskade.

 Sørg for at verktøyet repareres av en kvalifisert 
person. Dette elektriske verktøyet innfrir relevante 
sikkerhetsforskrifter. Reparasjoner må bare utføres av 
kvalifiserte personer som bruker originale reservedeler, 
i motsatt fall kan brukeren bli utsatt for betydelig fare.

SIKKERHETSADVARSLER FOR GJÆRINGSSAG
 Sørg for at arbeidsstykket alltid er forsvarlig festet. 
 Kontroller at maskinen alltid står stabilt (f. eks at den er 

festet på arbeidsbenken).
 Bruk hørselsvern. Støy kan føre til tap av hørselen.
 Bruk alltid vernebrille når du arbeider med maskinen. 

Det anbefales å bruke hansker når sagbladet eller 
grove materialer berøres, pluss solide glisikre vernesko 
for å beskytte føttene fra arbeidsstykker som kan falle 
ned fra kappeområdet.

 Fjern alltid støpslet fra kontakten før det foretas 
vedlikehold eller rengjøring av produktet.

 Sett kun strømkontakten inn i støpslet når verktøyet er 
slått av.

 Hold ledningen alltid vekk fra maskinens virkeområde. 
Hold det utenfor det området operatøren står i. 

 Strekk aldri hender eller armer inn i området i nærheten 
av bladet dersom ikke sagbladet står helt stille.

 Kontroller apparat, tilkoplingsledning, skjøteledning 
og støpsel for skader og aldring før bruk. Reparasjon 
av hele maskinen, inklusive strømledningen, må kun 
utføres av autoriserte serviceteknikere.

 Bruk alltid maskinens beskyttelsesinnretninger. Ikke 
bruk maskinen dersom beskyttelsesutstyret ikke er på 
plass eller ikke virker som det skal.

 Pendel-vernedekselet skal bare åpnes automatisk når 
sagen senkes ned mot arbeidsemnet.

 Sagen eller dens funksjon må aldri endres eller 
modifiseres. Din sikkerhet vil kunne påvirkes negativt.

 Når gjæringssagen brukes utendørs anbefaler 
produsenten at det anvendes et RCD-utstyr med 
avbryteren satt til 30 mA.

 Ikke bruk sagblad som er sprukket, skadet eller 
deformert.

 Bruk ingen sageblad laget av hurtigstål.
 Bruk bare sagblader som er skarpe. Erstatt sløve 

sagblader.
 Bruk alltid et blad som har en størrelse og en form som 

passer til spindelens diameter. Et blad som ikke passer 
til spindelen som det skal monteres på vil ikke gå rundt 
riktig og kan få deg til å miste kontroll over verktøyet.

 Bruk bare sagblader som er spesifisert i denne 
manualen og er i henhold til EN 847-1.

 Ikke bruk flenser, skiver eller muttere for å sikre 
sagbladet ut over de som fulgte med produktet eller 
som vises i brukermanualen.

 Bruk sagblad som er egnet for materialet som skal 
sages.

 Det på sagebladet angitte maksimum omdreiningstallet 
må overholdes.

 Bruk kappsagen aldri for saging av andre materialer 
enn de som er oppgitt i bruksanvisningen.

 Erstatt bordinnlegget når det er slitt eller skadet.
 Før du starter arbeidet, gjør et liksomkutt uten at 

motoren er på for å se at bladet er posisjonert riktig, 
beskyttelsene er på i forhold til andre maskindeler og 
sjekk også selve emne.

 Når man utfører kapp-, gjærings- og sammensatte 
gjæringskutt, juster gliderbeskyttelsen for å sikre riktig 
klaring fra bladet.

 Transporter kappsagen bare når transportsikringen på 
håndtaket griper riktig inn i sikringen.

 Hold gulvet fritt for materialrester, som avsagde biter 
og spon.

 Ikke fjern sagerester eller andre deler av arbeidsstykker 
fra sagens område mens maskinen går og sagehode 
ikke befinner seg i hvilestilling.

 Langt materiale skal støttet på egnet måte. 
Arbeidsområdet for sagen inkluderer også hele 
omfanget av arbeidsstykket . Operatøren må sørge 
for at andre personer eller gjenstander ikke kan 
komme i kontakt med dette området, som kan bevege 
arbeidsstykket under drift. 

 Støv som oppstår under arbeidet kan være 
helsefarlig. Bruk støvavsug og i tillegg egnete 
støvbeskyttelsesmaske. Fjern støv grundig, det vil for 
eksempel si med en støvsuger.

 Maskinen skal være koplet til et beskyttelsesutstyr for 
strømkretsen (sikring eller kretsbryter).

 Ikke skift ut laseren eller LED med en annen type. 
Enhver reparasjon må bare utføres av laserprodusenten 
eller et autorisert laserverksted.

 Når dette verktøyet benyttes kan det oppstå 
spenningsvariasjoner som kan påvirke andre 
elektriske produkter eller lys på den samme 
strømkretsen. Kople produktet til et strømuttak med 

minimalisere spenningssvingninger. Kontakt det lokale 
energiverket for å få en ytterligere klargjøring.

SIKKERHETSANVISNINGER FOR TREKUTTEBLADER
 Les instruksjonene i denne manualen før du bruker 

verktøyet.
 Maskinen må være i god stand, akselen må ikke være 

bøyd eller vibrere.
 Ikke bruk sagen uten at beskyttelsen er satt på, spesielt 

etter en modusendring. Hold beskyttelsen i god stand 
og vedlikehold regelmessig.

 Påse at brukeren har fått riktig opplæring i 
sikkerhetbestemmelser, justering og bruk av maskinen.



Norsk

68

 Bruk alltid øyebeskyttelse med sidevern og hørselsvern. 
Det anbefales å bruke arbeidshansker, faste og 
sklisikre sko og forkle.

 Før det benyttes noen form for tilbehør, se 
brukermanualen. Feilaktig bruk av tilbehør kan føre til 
ulykker.

 Bruk bare sagblader som er spesifisert i denne 
manualen og er i henhold til EN 847-1.

 Observer maksimumshastigheten som er angitt på 
sagbladet. Påse at hastigheten som er merket av på 
sagbladet er minst lik hastigheten merket av på selve 
sagen.

 Bruk alltid et blad som har en størrelse og en form som 
passer til spindelens diameter. Et blad som ikke passer 
til spindelen som det skal monteres på vil ikke gå rundt 
riktig og kan få deg til å miste kontroll over verktøyet.

 Ikke bruk blader med større eller mindre diameter enn 
anbefalt. Ikke bruk avstandsstykker for å få bladet til å 
passe på spindelen.

 Kontroller tennene på sagbladet for skader eller 
unormalt utseende før hver bruk. Tenner som er 
ødelagt eller løse kan bli slengt ut ved bruk og øker 
faren for personskade.

 Sagblad som har sprekker eller som har endret form 
må ikke brukes! Ikke bruk sageblader som er skadet 
eller deformerte.

 Bruk aldri et sagblad som er skadet eller deformert. 
Reparasjon er ikke tillatt.

 Ikke bruk HSS-blader.
 Påse at sagbladet er korrekt montert før sagen tas i 

bruk. Stram spindelmutteren forsvarlig før hver gangs 
bruk. (Moment: 12-15 Nm)

 Festskruer og mutter skal strammes ved hjelp av 
passende nøkkel.

 Å forlenge nøkkelen eller stramme ved hjelp av en 
hammer er forbudt.

 Påse at bladet og flensene er rene og at de forsenkede 
sidene av kragen er mot sagbladet.

 Påse at sagbladet roterer i korrekt retning.
 Før du starter arbeidet, gjør et liksomkutt uten at 

motoren er på for å se at bladet er posisjonert riktig, 
beskyttelsene er på i forhold til andre maskindeler og 
sjekk også selve emne.

 La aldri maskinen stå uten tilsyn.
 Ikke påfør smøremidler på sagbladet mens det er i 

bevegelse.
 Foreta aldri rengjøring eller vedlikehold på sagen mens 

sagbladet fortsatt er i bevegelse og hodet ikke er i 
hvileposisjon.

 Gjør aldri forsøk på å stanse en bevegelse brått ved å 
sette et verktøy eller annen gjenstand mot sagbladet, 
alvorlige skader kan oppstå som følge av dette.

 Trekk ut strømkontakten før det skiftes sagblad eller 
utføres noen form for vedlikehold på sagen.

 Vær oppmerksom på inn- og utpakking av bladene, det 
er lett å kutte seg på de skarpe bladtuppene.

 Bruk en bladholder eller vernehansker når du skal 
håndtere sagbladet.

 Bladene oppbevares og lagres i originalforpakningen 
eller en annen passende beholder. Bladene skal stå 
tørt og unna kjemiske stoffer som kan skade bladet.

LASERSIKKERHET
 Laserstrålen som brukes i sagen er Class 2, med 

direkte inn i laserstrålen. Å unnlate å følge reglene vil 
kunne føre til alvorlig personskade.

 Ikke se inn i laserstrålen under arbeid.
 Ikke rett laserstrålen direkte inn i øynene på andre. 

Alvorlig øyeskade kan oppstå som resultat.
 Ikke plasser laseren i en posisjon som kan føre til at 

noen bevisst eller ubevisst vil kunne stirre direkte inn 
i laserstrålen.

 Ikke bruk optisk verktøy for å se laserstrålen.
 Ikke bruk laseren når det er barn til stede eller la barn 

få bruke laseren.
 Ikke gjør forsøk på å reparere laserutstyret selv.
 Ikke gjør forsøk på å skifte noen del av laserutstyret 

selv.
 Enhver reparasjon må bare utføres av laserprodusenten 

eller et autorisert laserverksted.
 Ikke skift ut laseren med en annen type.

GJENVÆRENDE RISIKO
Også når produktet brukes som beskrevet, er det ikke 
mulig å utelukke risiko for brukere eller personer i nærheten 
Følgende farer kan oppstå ved bruk og operatøren bør 
være spesielt oppmerksom på å unngå/sikre følgende:

 Fare for kontakt med utildekkede deler på det roterende 
sagbladet.

 Emne eller deler av det kan sprette unna på grunn av 
feil justering eller feil håndtering.

 Utkastelse av karbidtupper fra sagbladet.
 Fare for skade på pusteorganene dersom man ikke 

bruker en adekvat støvmaske. 
NB: Bruk åndedrettsbeskyttelse med filter som er 
tilpasset materialene som skal kappes Sørg for 
tilfredsstillende ventilasjon av arbeidsområdet. Ikke 
spis, drikk eller røyk i arbeidsområdet.

 Skader på hørselen dersom ikke effektivt hørselsvern 
brukes.
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  ADVARSEL
Støv fra visse malingtyper, belegg og materialer vil 
kunne skape irritasjoner eller allergiske reaksjoner i 
åndedrettssystemet. Støv fra tresorter som eik, bjørk, 

spesialoperatører.

  ADVARSEL
Skader kan oppstå eller forsterkes ved forlenget bruk 
av et verktøy. Når du bruker et verktøy over en lenger 
tidsperiode, husk å ta regelmessige pauser.

KJENN PRODUKTET DITT
Se side 162 - 163.
1. Håndtak
2. Strømbryter
3. Håndtak for sikkerhetslås
4. Øvre bladbeskytter
5. Sagblad

Nedre bladbeskytter
7. Klemme
8. Hovedinngjerding
9. Dreieskive
10. Fotplate
11. Bordinnsett
12. Håndtak for dreieskivelås
13. Balanseringsfot
14. Laserbryter
15. LED-bryter

Brakettstopper
17. Nedre beskyttelsesdeksel
18. Skyveinngjerding
19. Monteringshull
20. Forlengerstang
21. Skruer for justering av stopper for skråvinkelgrense
22. Låseknott for spindel
23. Topphåndtak
24. Støvpose
25. Justeringsknapp for kappedybde

Stoppeknott for lineær stang
27. Viklingsstøtte
28. Låseknapp for skråkant
29. Stopper for maksimum kappedybde
30. Skruer for justering av gjæringsvinkel

BRUK
Produktet har et bevegelig sagblad som kan stilles 
inn i forskjellige vinkler av brukeren når det kappes 
arbeidsstykker som er forsvarlig festet til produktets 
fundament. Utstyret må kun betjenes av én person for å 
hindre tilfeldig kontakt med sagbladet når det er i bevegelse.
Prinsippene for trygg bruk av produktet er som følger:

 Vedlikehold sag, blader og arbeidsområde slik at de er 
i god stand.

 Sikre fundamentet for gjæringssagen til en solid 
arbeidsbenk. Produktet kan komme i bevegelse og 
velte dersom det ikke er forsvarlig sikret.

 Sett opp og lås kappevinklene og dybden før kappet 
foretas.

 Fest arbeidsstykket til fundamentet for gjæringssagen. 
Bruk den medfølgende klemmen, og, der det 
er nødvendig, bruk ytterligere klemmer eller 
holdemekanismer for å hindre utilsiktet bevegelse av 
arbeidsstykket under kappingen.

 Påse at funksjonen til sagbladdekslet ikke 
begrenses av posisjonen til arbeidsstykket. 

 Påse at inngjerdingen og andre deler av produktet 
ikke vil bli kappet av når sagbladet senkes til 
kappeposisjon.

 Start motoren og la bladet nå full hastighet før den 
sakte senkes slik at den kapper arbeidsstykket. Skyv 
sagbladenheten bakover og/eller forover om nødvendig 
for å kunne fullføre kappet.

 La sagbladenheten heves til den øvre posisjonen, der 
sagbladdekslet er helt lukket. Slå av motoren og la 
sagbladet stoppe helt før arbeidsstykket eller den delen 
som er kappet av fjernes, eller før operatøren strekker 
hånd eller arm inn i området der sagbladet befinner 
seg.

Før første gangs bruk må det påses at vinkelen på 
skråkant- eller gjæringssettet på produktet tilsvarer den 
vinkelen som skal utføres på arbeidsstykket. Sjekk dette 
på et stykke kassert tre med en snekkers gjæringsvinkel.

  ADVARSEL
Produsenten anbefaler så sterkt som mulig at produktet 
alltid er forsvarlig festet til toppen av en arbeidsbenk.

Når fundamentet til produktet er forsvarlig festet til toppen 

mutterne kan produktet brukes for kapping av maksimale 
skråvinkler og gjæringsvinkler uten fare for at produktet 
skal kunne velte. Hvis produktet ikke er forsvarlig festet vil 
det kunne velte når store skråvinkler velges. 
Det er også en justerbar skrue (balanseringsfot) som 
går ut fra bunnen av forlengerdreieskiven. Denne skruen 

produktet hviler på. Det vil også hindre at produktet kan 
velte når den fulle lengden av glide- og skråkanten kappes. 
Vær oppmerksom på at denne delen av sagbordet beveger 
seg når forskjellige gjæringsvinkler velges slik at skruen 
regelmessig må justeres og tilbakestilles.

VEDLIKEHOLD
 Ikke modifiser produktet på noen måte eller bruk 

tilbehør som ikke er godkjent av produsenten. Din og 
andres sikkerhet vil kunne påvirkes negativt.
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 Ikke bruk produktet hvis noen av bryterne, 
beskyttelsesutstyret eller andre funksjoner ikke virker 
som de skal. Oppsøk et autorisert servicesenter for 
profesjonelle reparasjoner eller justeringer.

 Ikke foreta noen justeringer mens sagbladet er i 
bevegelse.

 Sørg for at den elektriske kontakten alltid er fjernet 
fra det elektriske støpslet før det utføres justeringer, 
smøring eller vedlikehold på produktet.

 Før og etter hver gangs bruk må produktet inspiseres for 
skader eller ødelagte deler. Hold produktet i topp stand 
ved umiddelbart å erstatte deler med reservedeler som 
er godkjent av produsenten.

 Sagbladet er meget varmt etter bruk, så bruk hansker 
eller gi det tid til å kjøle seg ned før det foretas 
vedlikehold eller rengjøring.

 Rengjør og samle opp støv med en børste eller 
støvsuger. Ikke bruk trykkluft.

 For å sikre sikkerhet og pålitelighet må alle reparasjoner, 
inklusive skifte av børster, utføres ved et autorisert 
servicesenter.

 Hvis strømkabelen er skadet må den kun skiftes 
av produsenten eller et autorisert serviceverksted 
for å unngå skade på sagen eller risiko for dødelig 
elektrosjokk.

  ADVARSEL
For større sikkerhet og pålitelighet skal alle reparasjoner 
foretas av et godkjent Ryobi serviceverksted.

Stopper for maksimum kappedybde
Stopperen for maksimum kappedybde har som 
oppgave å hindre sagbladet fra å kappe inn i enhetens 
metallfundament.

  ADVARSEL
Stopperen for maksimum kappedybde kan ikke justeres 
av brukeren. Ikke juster stopperen for maksimum dybde.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING
 Når produktet skal lagres må strømledningen frakoples. 

Oppbevar maskinen på et trygt sted der barn ikke har 
tilgang. Lagre den elektriske ledningen som vist på 

 Rengjør produktet med en børste eller støvsuger før det 
settes bort for lagring. 

 Hvis du fjerner sagbladet eller har reserveblader 
sammen med enheten,  påse at de er pakket i 
originalemballasjen for å unngå skader.

For å ytte produktet over korte avstander når det er 
festet til bena:

 Sikre produktet før flytting som beskrevet i 
brukermanualen. 

 Å flytte produktet når det er festet til standen krever 
to operatører med kraftige heavy duty hansker. En 
operatør må stå foran og den andre operatøren stå bak 
sagstanden. Begge operatørene må holde i toppen av 
hvert ben og forsiktig løfte hele enheten.

For å ytte eller transporteres i et kjøretøy:
 Sikre produktet før flytting som beskrevet i 

brukermanualen.
 Fjern produktet fra arbeidsbenken ved å frigjøre de 4 

skruene, en i hvert hjørne. Sikre skruene for framtidig 
bruk. Løft produktet i håndtaket på toppen.

 Når det løftes til en høyde behøves det to personer med 
kraftige hansker for å løfte produktets fundament.

 Når det transporteres i et kjøretøy settes produktet på 
sitt fundament og sikres mot å komme i bevegelse. 

MILJØVERN

Resirkuler råmaterialer istedenfor å kaste 
dem I søppelen. Verktøyet, tilbehørene og 
emballasjen bør sorteres for miljøvennlig 
resirkulering.

SYMBOL

Sikkerhetsalarm

CE samsvar

Les instruksjonene nøye før 
apparatet tas i bruk.

Class II-utstyr, dobbel isolering

Bruk hørselsvern

Bruk alltid øyebeskyttelse.

FARE! Skarpt blad.
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Bruk vernehansker.

Rotasjonsretning for blad (vist på 
sagblad)

Bladets roteringsretning (vist på 
sagbladdekslet)

Bladbredde på kutt (sagsnitt)

Antall tagger på dette sagbladet

For kutting av tre og lignende 
materiale

Ikke for kutting av metaller

LASER
2

Laserstråling.
Ikke stirr inn i laserstrålen.
Class 2 laserprodukt

Avfall fra elektriske produkter 
skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst 
r e s i r k u l e r v e d e k s i s t e r e n d e 
avfallsbehandlingssted. Undersøk 
hos dine lokale myndigheter eller 
forhandler for råd om resirkulering.

SYMBOLER I MANUALEN

Sett produktet støpsel i strømkontakten.

Trekk ut produktet støpsel.

Lås

Låse opp

Låsemekanismen virker ikke

En lyd høres

Ventetid for at bladet skal nå full hastighet

Deler eller tilbehør solgt separat

Nb:

ADVARSEL

Følgende symboler og betydninger forklarer risikonivået 
som er assosiert med dete produktet.

 FARE
Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom den 
ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den 
ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den 
ikke unngås, kan føre til mindre eller moderate skader.

ADVARSEL
(Uten sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som kan 
resultere i skader på eiendom.
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LASER
2
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PRZEZNACZENIE

forniru i do tworzyw sztucznych.

OGÓLNE OSTRZE ENIA DOTYCZ CE 
BEZPIECZE STWA

 OSTRZE ENIE

 Miejsce pracy utrzymywa  w czysto ci. Zagracone 

 Ocenia  warunki panuj ce w miejscu pracy. Nie 

gazów.
 Chroni  si  przed ryzykiem pora enia pr dem 

elektrycznym.
uziemionymi powierzchniami (rury, instalacje grzewcze 

 Osoby postronne utrzymywa  z dala od miejsca 
pracy.

 Nieu ywane narz dzia nale y odpowiednio 
przechowywa .

 Nie przeci a  urz dzenia. Najlepsze efekty pracy, 

znamionowych i stosownie do jego przeznaczenia.
 U ywa  odpowiednich narz dzi.

drewna.
 Nale y zak ada  odpowiedni  odzie  ochronn . 

 Stosowa  rodki ochrony osobistej.

 Stosowa  urz dzenia wyci gowe.

 Nie uszkodzi  przewodu zasilania.

 Zabezpieczy  obrabiany przedmiot. Obrabiany 

 Nie si ga  zbyt daleko.

 Narz dzia konserwowa  z zachowaniem 
ostro no ci.

instrukcji smarowania i wymiany przystawek i 

 Od cza  nieu ywane narz dzia.

 Usun  z miejsca pracy wszelkie klucze i narz dzia. 
Konieczne jest wypracowanie nawyku sprawdzania, 
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pracy.
 Unika  mo liwo ci przypadkowego uruchomienia 

urz dzenia.

 U ywa  przed u aczy przeznaczonych do u ytku 
na zewn trz pomieszcze .

oznaczone.
 Zachowa  ostro no  i przytomno  umys u. 

 Kontrolowa  stan techniczny poszczególnych 
elementów.

serwisie, o ile nie podano inaczej w tej instrukcji. 

 Ostrze enie. Stosowanie jakichkolwiek przystawek, 

wymienione w tej instrukcji grozi wypadkiem.
 Narz dzia musz  by  naprawiane przez 

wykwalifikowany personel.

DOTYCZ CE UKO NICY
 

element. 
 

osadzona (np. zamocowana na stole warsztatowym).
 

 

przed upadkiem obrabianych elementów z miejsca 

 

 

 

obszarem przebywania operatora. 
 

 

przedstawicieli serwisu.
 

 

przedmiotu.
 

 

 
uszkodzone lub zdeformowane.

 

 

 

 
materiale, zgodne z EN 847-1.

 

 

 
brzeszczocie.

 

 
 

maszyny oraz obrabianego elementu.
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spoczynkowym.
 

obszar obrabianego elementu. Operator powinien 

 

 

 

producentowi lasera.
 

INSTRUKCJE BEZPIECZE STWA DOTYCZ CE 
OSTRZA DO DREWNA
 

 

 

 

maszyny.
 

 

 
materiale, zgodne z EN 847-1.

 

 

 

wrzeciona.
 

 

 

 
 

12-15 Nm)
 

odpowiednim kluczem.
 

jest niedozwolone.
 

 
kierunku.

 

maszyny oraz obrabianego elementu.
 
 
 

 

 

konserwacyjnych.
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opakowaniu lub innym odpowiednim opakowaniu, 

uszkodzenie ostrza.

BEZPIECZE STWO DOTYCZ CE LASERA
 

 
pracy.

 

 

 

 

 
 

 
serwisowi lub producentowi lasera.

 

RYZYKO ZWI ZANE Z U YTKOWANIEM

 

 

 

 
UWAGA: 

 

  OSTRZE ENIE

  OSTRZE ENIE

ZAPOZNAJ SI  ZE SWOIM PRODUKTEM
Patrz str. 162 - 163.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 

7. Zacisk
8. 
9. 
10. Podstawa
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 

Ogranicznik wspornika
17. 
18. Przesuwany ogranicznik
19. 
20. 
21. 
22. 
23. Górny uchwyt
24. 
25. 

27. Wspornik zwijania
28. 
29. 
30. 

OBS UGA
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dobrym stanie.

 

 
 

przemieszczenia obrabianego elementu podczas 

 

elementu. 
 

 

 

albo przed dotarciem do obszaru ostrza.

  OSTRZE ENIE
Producent zdecydowanie zaleca, aby produkt zawsze 

Gdy podstawa produktu jest mocno zamocowana do blatu 

KONSERWACJA
 

 

do naprawy lub regulacji.
 

 

produktu.
 

zatwierdzone przez producenta.
 

 
odkurzacza. Do not use compressed air.

 
wszystkie naprawy, w tym wymiana szczotek, powinny 

serwisowy.
 

serwisowi.

  OSTRZE ENIE

Autoryzowanym Punkcie Serwisowym Ryobi.

Ogranicznik maksymalnej g boko ci ci cia

  OSTRZE ENIE

TRANSPORT I PRZECHOWYWANIE
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Zabezpieczenie produktu przed przeniesieniem:
 

 Jedna lub obie strony wspornika obrabianego elementu 

Przewo enie lub transport samochodem:
 

 

 

 W przypadku transportu produktu w samochodzie 

OCHRONA RODOWISKA

SYMBOL

Przed uruchomieniem produktu 

instrukcje.

izolacja

Kierunek obrotu ostrza 
(przedstawione na ostrzu pilarki)

Kierunek obrotu ostrza (pokazany 

drewnopochodnych

LASER
2

Promieniowanie lasera.

lasera.

odpadami domowymi. Prosimy 

odpowiednich miejscach. Informacje 

lub sprzedawcy.
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SYMBOLE W INSTRUKCJI

Blokada

oddzielnie

Uwaga:

 NIEBEZPIECZE STWO

 OSTRZE ENIE

 UWAGA

UWAGA
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ZAM LENÉ POU ITÍ

návodu.

V EOBECNÁ BEZPE NOSTNÍ VAROVÁNÍ

 VAROVÁNÍ

 Udr ujte pracovi t  isté. Zaházené oblasti a ponky 

 Berte ohled na pracovní oblast.

 Chra te se p ed zásahem elektrick m proudem. 

sporáky, lednice).
 Udr ujte ostatní p ihlí ející v povzdálí. Nenechte 

 Ukládejte nevyu ívané nástroje.

 Netla te na nástroj.

 Pou ívejte správn  nástroj.
sílu na malé nástroje, abyste vykonali práci jako se 

 Správn  se oblékejte.

pro venkovní práce. Máte-li dlouhé vlasy, noste 

 Pou ívejte ochrannou v bavu.

prach.
 P ipojte p íslu enství pro odsávání prachu. Pokud 

 Nepo kozujte vodi . Nikdy nevytrhávejte kabel ze 

hrany.
 Bezpe ná práce.

rukou.
 Nep ece ujte se.

rovnováhu po celou dobu práce.
 P ístroje pe liv  udr ujte.

 Odpojte nástroje.

 Odstra te se izovací klí e a nástroje.

 Zabra te náhodnému spu t ní. Zkontrolujte, zda je 

„off“ (vypnuto). 
 Pou ívejte prodlu ovaní kabely pro venkovní 

prost edí.

 Bu te ve st ehu.

jste unaveni.
 Zkontrolujte, zda nejsou n jaké díly po kozeny. 



87

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

EL

TR

UK

 Varování.

 Nástroj nechávejte opravit u kvalifikované osoby. 

vykonávali len kvalifikované osoby pomocí originálních 

BEZPE NOSTNÍ VAROVÁNÍ K POKOSOVÉ PILE
 
 

 

 

 

 
nástroj vypnut.

 
elektrické síti mimo dosah stroje. Uchovávejte mimo 
oblast postavení obsluhy. 

 

 

 

 

 

 

(RCD) s unikajícím proudem 30 mA.
 
 
 

 

 
847-1.

 

 
 

listu.
 

 
 

obrobek.
 

 

 
 

 

 

 

 

 

energie.

BEZPE NOSTNÍ POKYNY EZN  KOTOU  PRO 
D EVO
 
 

a vibrací.
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847-1.

 

na pile.
 

 

 

 

listy.
 

 
 

 

 
povoleno.

 

 

 

obrobek.
 
 
 

hlava není v klidové poloze.

 

 

 

 
noste rukavice.

 
jiném vhodném obalu, uchovávejte v suchu a mimo 

LASEROVÁ BEZPE NOST
 

 
 

 

laserového paprsku.
 

paprsku.
 

pracovat s tímto laserem.
 
 

 

 

ZBYTKOVÁ RIZIKA

 

 
obsluze.

 
 

POZNÁMKA: 

 
sluchu.
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  VAROVÁNÍ

karcinogenní. Materiál obsahující azbest se nesmí nikdy 

specialistou.

  VAROVÁNÍ

POZNEJTE SV J NÁSTROJ
Viz strana 162 - 163.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 

7. Svorka
8. Hlavní pravítko
9. 
10. Základová deska
11. 
12. 
13. Rovnováha nohou
14. 
15. 

Dorazová patka
17. 
18. Posuvné pravítko
19. 
20. 
21. Šrouby pro nastavení dorazu úhlu pokosu
22. 
23. 
24. 
25. 

27. Konzola k navíjení
28. Šroub zámku úhlu zkosení
29. 
30. Šrouby pro nastavení úhlu pokosu

OBSLUHA

pouze jednou osoba, aby se zabránilo náhodnému 

 
stavu.

 

 

 

 
polohou obrobku. 

 

 

 

  VAROVÁNÍ

DR BA
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pohybu.

 

 

 

 

 

 

  VAROVÁNÍ

Doraz maximální hloubky ezu

  VAROVÁNÍ

P EPRAVA A SKLADOVÁNÍ
 

návodu.
 

 

Pro zaji t ní v robku proti pohybu:
 

 

Pro p esun ve vozidle:
 

návodu.
 

 

 

OCHRANA IVOTNÍHO PROST EDÍ

SYMBOL

Shoda CE

Noste ochranu sluchu
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LASER
2 Nedívejte se do paprsku.

nesmí likvidovat v domovním 
odpadu. Recyklujte prosím na 

SYMBOLY POU ITÉ V NÁVODU

Zamknuto

Odemknuto

Blokovací mechanismus nefunguje

Zní zvuk

plné rychlosti

Poznámka:

 NEBEZPE Í

 VAROVÁNÍ

 POZOR

POZOR
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és a megbízhatóság voltak a legfontosabb szempontok.

RENDELTETÉSSZER  HASZNÁLAT

anyagok, ragasztott vagy nem ragasztott furnér és 

elolvasták a használati utasítást és tisztában vannak a 
kapcsolódó veszélyekkel és kockázatokkal.

teljes gép mozoghat, ami megnöveli a súlyos személyi 
sérülések kockázatát.

megadva.

csak a fent meghatározottak szerint használható, és nem 
alkalmas semmilyen más célra.

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

 FIGYELEM

elektromos áramütés és a személyi sérülés veszélyének 

terméket használni kezdi, olvassa el az összes utasítást, 

 Tartsa tisztán a munkaterületet. A rendetlen területek 
és munkapadok vonzzák a sérüléseket.

 Vizsgálja át a munkaterületet. Ne tegye ki a gépeket 

gépeket. Jól világítsa meg a munkaterületet. Gyúlékony 
folyadékok vagy gázok jelenlétében ne használja a gépeket.

 Védekezzen az áramütés ellen. Kerülje a testi 
érintkezést földelt felületekkel (pl. csövekkel, 

 Tartson távol másokat a munkaterülett l. Ne hagyja, 
hogy más személyek, különösen gyerekek részt 
vegyenek a munkában, megérintsék a szerszámot 

 Tegye el a gépet, ha nem használja. Használaton 
kívül a szerszámgépeket valamilyen száraz, zárt 

 Ne er ltesse a gépet. A gép jobban teljesít 
és biztonságosabban dolgozik olyan sebesség 
használatakor, amilyenre azt tervezték.

 A megfelel  szerszámot használja.

ahol a feladatot egy nagyobb szerszámmal könnyebb 
elvégezni. Ne használja a rendeltetésének nem 

 Viseljen megfelel  ruházatot. Ne viseljen laza ruházatot 
vagy ékszereket, amelyek beakadhatnak a mozgó 
alkatrészekbe. Kültéri munkához csúszásmentes lábbeli 

 Használjon védelmi berendezést. Viseljen 

ha a munka során por keletkezik.
 Csatlakoztassa a porkivezet  berendezést. Ha a gép 

 Ne rongálja meg a kábelt. Ne rántsa meg a kábelt a 

 Rögzítse a munkadarabot. Ahol lehetséges, használjon 
szorítókat vagy satut a munkadarab rögzítésére. 
Biztonságosabb, mintha a kezét használná.

 Ne hajoljon ki túlságosan.
testtartást és egyensúlyt.

 A szerszámok karbantartását kell  alapossággal 
végezze. A vágószerszámokat tartsa élesen és tisztán, 
hogy teljesítményük jobb és biztonságosabb legyen. 
Tartozékcsere és kenés esetén kövesse az útmutatóban 

sérülés esetén egy hivatalos szervizközpontban javíttassa 

és cserélje ki, ha sérült. A fogantyúkat tartsa szárazon, 

 Csatlakoztassa le a gépeket a hálózatból. 

tartozékok, például kések, bitek és vágók cseréjekor 
csatlakoztassa le a gépet az elektromos hálózatról.

 Távolítsa el a beállító kulcsokat és csavarkulcsokat. 

 Kerülje el a véletlen bekapcsolást. A hálózathoz 

állásban van. 
 Kültéri használatra való kábeleket használjon. 

A szerszám kültéri használata során csak kültéri 
használatra is alkalmas és így is jelölt hosszabbító 
kábeleket használjon.

 Legyen mindig éber. Figyeljen arra, amit csinál, 
használja az összes érzékszervét, és ne használja a 
szerszámgépet, ha fáradt.

 Ellen rizze a sérült alkatrészeket. A készüléket a 
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a mozgó alkatrészek elrendezését, összekapcsolódását, 
az alkatrészek törését, rögzítését és minden más 

hivatalos szervizközpontban kell megjavíttatni vagy 

nem rendeli. A hibás kapcsolókat egy hivatalos 
szervizközpontban ki kell cseréltetni. Ne használja a 
gépet, ha a kapcsoló nem kapcsolja be vagy ki.

 Figyelem. A használati utasításban nem javasolt 

sérülés veszélyét jelentheti.
 A gépet képzett szakemberrel kell megjavíttatni. 

Ez az elektromos szerszámgép megfelel a vonatkozó 
biztonsági szabályoknak. A javításokat csak képzett 
szakember végezheti el eredeti cserealkatrészek 

eredményezhet a felhasználó számára.

GÉRVÁGÓ F RÉSZ BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK
 

munkadarabot. 
 Biztosítani kell, hogy a gép helyzete állandóan 

biztonságos legyen (pl. rögzítve legyen a munkapadon).
 

a hallás elvesztését eredményezheti.
 

a durva anyagok kezelésekor, emellett vaskos és 

 

elektromos hálózati aljzatból.
 Csak akkor dugja be a tápvezetéket az aljzatba, ha a 

gép ki van kapcsolva.
 Munka közben a hálózati csatlakozókábelt a sérülés 

 
teljesen meg nem áll.

 
csatlakozókábelt, valamint a csatlakozódugót sérülés 
és esetleges elhasználódás tekintetében. A teljes 
gép javítását, beleértve a tápkábelt is, csak hivatalos 
szervizszakemberek végezhetik.

 A készülék biztonságtechnikai felszereléseit 
feltétlenül használni kell. Ne használja a gépet, ha 

 
gép csappantyúja a munkadarabhoz ér.

 
funkcióit. A biztonsága veszélybe kerülhet.

 
gyártó egy 30mA kioldójú RCD eszköz használatát 
javasolja.

 Ne használjon megrepedt, károsodott vagy sérült 

 
 

 Kizárólag olyan tárcsákat használjon, melyek mérete 

elveszíti uralmát a gép felett.
 

használjon, amely megfelel az EN 847-1 

 

 
fordulatszámot!

 
használni, mint ami a kezelési útmutatóban szerepel!

 Elhasználódás vagy sérülés esetén cserélje ki az 
asztalbetétet.

 
végezzen egy próbavágást a vágótárcsa helyzete, a 

 Gérvágás, ferdevágás vagy kombinált gérvágások 

 
szállításbiztosítóval kell szállítani!

 
vagy levágott darabok.

 

tartományból.
 A hosszú munkadarabokat alkalmas módon meg 

munkadarabot esetleg mozgató más személyekkel 
vagy tárgyakkal való véletlen érintkezés ellen. 

 

lerakódott port, pl. egy porszívóval.
 

megszakító) kell csatlakoztatni.
 Ne cserélje ki a lézert vagy LED más típusúra. A 

javításokat csak a lézer gyártója vagy a hivatalos 
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szervize végezheti el.
 A termék használatakor a feszültségingadozás hatással 

elektromos termékre vagy világítótestre. A szerszámot 

hálózati aljzatba csatlakoztassa, hogy minimalizálja 
a feszültségingadozásokat. További információkért 
forduljon az áramszolgáltatóhoz.

BIZTONSÁGI ÚTMUTATÓ FAVÁGÓ LAPOKHOZ
 

kézikönyvben.
 A gépnek jó állapotban kell lennie, az orsó nem lehet 

deformált és nem rezeghet.
 

nincsenek a helyükön, különösen üzemmódváltás 

 
óvintézkedéseket, és a gép beállításának és 

 

 

használata sérülést okozhat.
 

 

megadott fordulatszámérték legalább annyi legyen, 

 Kizárólag olyan tárcsákat használjon, melyek mérete 

elveszíti uralmát a gép felett.
 Ne használjon az ajánlottnál nagyobb vagy kisebb 

 
sérülések vagy látható elváltozások tekintetében. A 
sérült vagy rosszul rögzített élek használat közben 
kirepülhetnek, ami személyi sérülést okozhat.

 
használjon sérült vagy deformálódott vágólapot.

 
deformálódott. A javítás nem engedélyezett.

 
 

Nm)

 
meg kell húzni.

 Kulcshosszabbító használata vagy behúzás a kulcs 
szárának kalapáccsal való ütésével nem engedélyezett.

 

 
 

végezzen egy próbavágást a vágótárcsa helyzete, a 

 Soha ne hagyja a gépet felügyelet nélkül.
 
 Ne hajtson végre semmilyen tisztítási vagy karbantartási 

pozícióban.
 Ne próbálja hirtelen megállítani a gépet, ha mozgásban 

van, úgy, hogy beakaszt egy szerszámot vagy más 

 

 
könnyen megsérülhet az éles élek miatt.

 
kezelésekor.

 
erre alkalmas tartóban tárolja, száraz helyen és a 

A LÉZER BIZTONSÁGOS HASZNÁLATA
 

Ne nézzen közvetlenül a lézersugárba. A szabályok 

 Ne nézzen a sugárba a gép használata közben.
 Ne irányítsa a lézersugarat mások szemébe. Ez komoly 

szemsérülést eredményezhet.
 Ne tegye le a lézert olyan helyzetben, hogy valaki 

szándékosan vagy véletlenül a lézersugár útjába 
kerülhessen.

 Ne használjon optikai eszközöket a lézersugár 
láthatóvá tételére.

 Ne használja a lézert gyerekek mellett, és ne engedje, 
hogy azt gyerekek használják.

 Ne próbálja egyedül megjavítani a lézerberendezést.
 Ne próbálja meg önmaga kicserélni a lézerkészülék 

egyik alkatrészét sem.
 A javításokat csak a lézer gyártója vagy a hivatalos 

szervize végezheti el.
 Ne cserélje ki a lézert más típusúra.
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VISSZAMARADÓ KOCKÁZATOK

elkerülésére:
 

részeivel.
 A munkadarab és a munkadarab részeinek 

visszarúgása helytelen beállítás vagy kezelés 
következtében.

 
 

viselnek hatékony pormaszkot. 
MEGJEGYZÉS: 

egyen, igyon vagy dohányozzon a munkaterületen.
 Halláskárosodás a fül viseletének elmulasztása miatt.

  FIGYELEM

a por irritációt vagy allergiás reakciót válthat ki a 

  FIGYELEM

okozhat vagy súlyosbíthatja a tüneteket. Ha a gépet 

ISMERJE MEG A TERMÉKET
Lásd 162 - 163. oldal.
1. Fogantyú
2. 
3. 
4. 
5. 

7. Bilincs
8. 
9. Forgóasztal
10. Alaplap
11. Asztalbetét
12. 
13. Kiegyensúlyozható lábak
14. Lézerkapcsoló
15. LED kapcsoló

17. 

18. 
19. 
20. Hosszabbító rúd
21. 

beállításához
22. 
23. 
24. Porzsák
25. Vágásmélység beállítógomb

27. Feltekerés támogatása
28. 
29. 
30. Csavarok a gérvágó szög beállításához

HASZNÁLAT

vágásakor, ami szilárdan rögzítve van a termék alapjához. 

érintkezés.

 
jó állapotban.

 
munkapadhoz. A termék mozoghat és átfordulhat, ha 

 
és mélységet.

 
A mellékelt szorítókkal és – ahol szükséges – további 

munkadarabot, hogy vágás közben ne tudjon véletlenül 
elmozdulni.

 

pozíciója. 
 

leereszkedik vágási pozícióba.
 

el a vágást.
 

teljesen zárva vannak. Kapcsolja ki a motort, és hagyja 

beállított ferde- vagy gérvágási szög megegyezik 
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egy kiselejtezett fadarabon egy ácsderékszög vagy 

  FIGYELEM

Amikor a termék alapzata szilárdan rögzítve van egy 
munkapad tetejéhez a mellékelt négy csavaranyával, 
csavarral és alátéttel; a termék a felborulás veszélye 

kibillenhet az egyensúlyából, ha nagy ferdevágási szög van 
kiválasztva. 

hosszabbító forgóasztal aljából. Ezt a csavart úgy kell 
beállítani, hogy érintkezzen a lapos felülettel, amelyen a 
termék fekszik. Ez megakadályozza a termék felborulását, 
amikor a vágás a csúszó vagy a ferdevágó teljes hosszában 

gyakran utána vagy vissza kell állítani.

KARBANTARTÁS
 Semmilyen módon ne módosítsa a terméket, és ne 

használjon a gyártó által nem jóváhagyott tartozékokat. 
Az Ön és mások biztonsága veszélybe kerülhet.

 Ne használja a terméket, ha valamelyik 

vigye a gépet egy hivatalos szervizközpontba.
 

forog.
 A terméken végrehajtott beállítások, kenés vagy 

lett húzva a hálózatból.
 Károsodás vagy törött alkatrészek tekintetében minden 

cserélje le az alkatrészeket a gyártó által biztosított 
cserealkatrészekre.

 

 Egy kefével vagy porszívóval tisztítsa ki a felgyülemlett 

 A biztonság és megbízhatóság érdekében minden 
javítást, beleértve a kefék cseréjét is, hivatalos 
szervizközpontban kell elvégeztetni.

 
az áramütés veszélyének elkerülése érdekében 
csak a gyártó vagy annak hivatalos szervizközpontja 
cserélheti ki.

  FIGYELEM
A biztonság és a megbízhatóság érdekében, minden 
javítási munkálatot egy Ryobi Szerviz Központban 
végeztessen el.

Maximális vágási mélység ütköz

fémalapjába vágjon.

  FIGYELEM

SZÁLLÍTÁS ÉS TÁROLÁS
 

elzárt helyen tárolja a terméket. Tárolja a tápkábelt a 

 
a terméket. 

 
az egységnél tartja, a sérülés elkerülése érdekében 
ügyeljen rá, hogy azok az eredeti csomagolásban 
legyenek.

A termék rögzítéséhez a mozgatás el tt:
 A terméket nulla gérvágó és ferdevágási szögre 

beállítva és rögzített állásban kell eltárolni. A csúszót 

kell az alsó (biztonsági) pozícióba.
 A mozgatás megkönnyítéséhez a munkadarab 

támasztéka az egyik vagy mindkét oldalon eltávolítható.

Mozgatás vagy járm vön való szállítás:
 

leírtak szerint.
 A sarkoknál található 4 csavar kioldásával távolítsa el 

emelje fel a terméket.
 Adott magasságra emeléshez nehéz igénybevételre 

termék alapját.
 

alapzatára, és rögzítse azt a mozgás ellen. 
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KÖRNYEZETVÉDELEM

háztartási szemétben. Környezetvédelmi 
megfontolásból a kiszolgált berendezést, 
tartozékokat és csomagolóanyagokat 
szelektív módon kell elhelyezni.

SZIMBÓLUM

Kérjük, olvassa át gondosan ezt az 

szigetelés

Fa és azzal analóg anyagok vágására 
alkalmas

Nem alkalmas fémek vágására

LASER
2

Lézersugárzás.
Ne nézzen a lézersugárba.
2. osztályú lézeres termék

A kiselejtezett elektromos termékeket 
nem szabad a háztartási hulladékkal 
együtt kidobni. Ezeket újra kell 

Az újrahasznosítással kapcsolatban 

vagy a termék forgalmazójánál.

A KÉZIKÖNYVBEN HASZNÁLT SZIMBÓLUMOK

Dugja be a terméket a hálózatba.

Húzza ki a terméket az elektromos 
hálózatból.

Retesz

Szétnyitás

Egy hang hallható

pörgésének várakozási ideje

Külön értékesített alkatrészek és 

Megjegyzés:

FIGYELEM

hogy megmagyarázzák a termékkel kapcsolatos 
veszélyességi szinteket.
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 VESZÉLY

 FIGYELEM

eredményezhet.

 VIGYÁZAT
Egy potenciálisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem 

eredményezhet.

VIGYÁZAT

helyzetet jelez, ami anyagi kárt eredményezhet.
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DOMENIU DE APLICA II

manual.

niciun alt scop.

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND 
SIGURAN A

 AVERTISMENT

 P stra i cur enia la locul de munc .

 ine i cont de mediul de lucru.

 Protec ie mpotriva electrocut rii.

 Nu l sa i alte persoane s  se apropie.

 Depozita i uneltele inactive.

 Nu for a i unealta electric .

 Utiliza i unealta potrivit .

 Îmbr ca i-v  corespunz tor.
largi sau bijuterii, acestea pot fi prinse în piesele mobile. 

 Utiliza i echipament de protec ie.

 Conecta i echipamentul de extrac ie a prafului. 

 Nu for a i cordonul.

 Securiza i lucrarea.

 Nu v  ntinde i excesiv.

 Între ine i unealta cu grij .

 Deconecta i uneltele. Când nu sunt utilizate, înainte de 

 Îndep rta i cheile de reglare.

 Evita i pornirea accidental .

 Utiliza i cabluri prelungitoare pentru exterior. Când 

 Fi i vigilen i.

 Verifica i p r ile deteriorate. Înainte de utilizarea uneltei, 
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Comutatoarele defecte trebuie înlocuite de un centru de 

 Avertisment.

 Unealta trebuie reparat  de o persoan  calificat . 

calificate, utilizând piese de schimb originale, în caz 

AVERTIZ RI DE SIGURAN  ALE 
FER STR ULUI PENTRU T IERI OBLICE.
 
 

 
poate produce pierderea auzului.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
deteriorate sau deformate.

 

 
tocite.

 

conduce la o pierdere a controlului asupra aparatului.
 

conformitate cu EN 847-1.
 

 

 

 

 
este uzat sau deteriorat.

 

 

 

 

 

repaus.
 

obiecte ce ar putea muta piesa de lucru în timpul 

 

 

 

autorizat.
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INSTRUC IUNI DE SIGURAN  ALE DISCULUI DE 
T IAT LEMN.
 

uneltei.
 

 

 

aparatului.
 

 

poate provoca daune.
 

conformitate cu EN 847-1.
 

 

conduce la o pierdere a controlului asupra aparatului.
 

 

 

 

 
 

înainte de fiecare utilizare. (Cuplu: 12-15 Nm)
 

 

 

 
 

 
 

 

 

în acest fel.
 

 

discului.
 

 

SIGURAN  LASER
 

 
 

Pot rezulta leziuni oculare grave.
 

 
laser.

 

 
singur.

 
laser.

 

 

RISCURI REZIDUALE
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NOT : 

 
pentru auz.

  AVERTISMENT

  AVERTISMENT

CUNOA TE I-V  PRODUSUL
Vezi pagina 162 - 163.Mâner
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 

7. Parapet principal.
8. 
9. 
10. 
11. 
12. Echilibrarea piciorului
13. 
14. 
15. 

17. Parapet glisant
18. 
19. 
20. 

oblic
21. 

22. Mâner superior
23. Sac pentru praf
24. 
25. Buton rotativ de blocare a tijei liniare.

Suport bobinare
27. Buton rotativ de blocare a unghiului oblic
28. 
29. 

înclinate.
30. 

OPERAREA

 

 

 

 

 

 

 

 

înainte de a ajunge în zona discului.

  AVERTISMENT
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ÎNTRE INEREA
 

 

 

 

 

 

 

 

îndeplinite la un centru service autorizat.
 În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, 

centru service autorizat pentru a preveni deteriorarea 

  AVERTISMENT

Ryobi.

Stopare ad ncime maxim  de t iere.

aparatului.

  AVERTISMENT

TRANSPORTARE I DEPOZITARE
 

acestui manual.
 

înainte de a-l depozita. 
 

Pentru a xa produsul nainte de mutare:
 

 

Pentru a-l muta sau transporta ntr-un vehicul:
 

în manual.
 

 

produsului.
 

PROTEC IA MEDIULUI ÎNCONJUR TOR

SIMBOL

Conform CE
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de pornirea produsului.

Echipament clasa a II-a, izolarea 

auzului

materiale similare

LASER
2

Produs cu laser clasa 2

reciclarea.

SIMBOLURILE DIN MANUAL

Deblocare

Se aude un sunet

Piese sau accesorii vândute separat

AVERTISMENT

 PERICOL

 AVERTISMENT

 PRECAU IE

PRECAU IE
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PAREDZ T  LIETO ANA

un plastmasas gabaliem.

riskus un briesmas.

traumas.

VISP R GIE DRO BAS BR DIN JUMI

 BR DIN JUMS

 Darba vietai j b t t rai.

 P rdom jiet darba zonas vidi.

 Sargieties no elektrisk s str vas trieciena.

 Cit m person m ir j atrodas pietiekam  atstatum . 

 Glab jiet nelietojamus instrumentus. Kad 

 Nespiediet instrumentu ar sp ku. Tas darbosies 

 Izmantojiet pareizo instrumentu. Nelieciet maziem 

 Ap rbieties pareizi.

 Izmantojiet aizsargapr kojumu. Izmantojiet 

 Pievienojiet putek u ekstrakcijas apr kojumu. Ja 

 Vadu izmantojiet pareizi.
aiz vada, lai atvienotu no kontaktligzdas. Turiet vadu 

 Str d jiet dro i.

 Nesniedzieties tam p ri.
stabili.

 R p gi veiciet instrumentu apkopi.

 Atvienojiet instrumentus. Kad instrumenti netiek 

 No emiet regul cijas atsl gas un uzgrie u 
atsl gas.

 Nepie aujiet nejau u iedarbin anu.

 Izmantojiet ra pagarin t jkabe us. Kad instruments 

 Esiet uzman gs.

 P rbaudiet boj t s da as. Pirms instrumenta 

 Br din jums. Ja tiek izmantots cits piederums vai 
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personiskas traumas risku.
 Instruments ir j remont  kvalific tam speci listam. 

LE Z A DRO BAS BR DIN JUMI
 

objektu. 
 

nostipriniet uz darbgalda).
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
fiksatoru.

 

 

 

 

 

 

 

IJAS 
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ievainojumu risku. 
 

 

 Neizmantojiet HSS ripas.
 

pievelciet ass uzgriezni. (Griezes moments: 12-15 Nm)
 

 

 

 
 

 
 
 

 

 

 

ievainojumus. 

 

 

L ZERA DRO BA
 

 
 

nopietnas acu traumas.
 

 

 

 
 
 

 

PALIEKOŠIE RISKI

 
nenosegtu miesu.

 

 
 

PIEZ ME: 

 
aizsargu.

  BR DIN JUMS
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  BR DIN JUMS

PAZ STIET SAVU IER CI

1. Rokturis
2. 
3. 
4. 
5. 

7. Skava
8. Galvenais aizsargs
9. 
10. Pamatne
11. Galda ieliktnis
12. 
13. 
14. 
15. 

17. Nolaidiet aizsargu
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 

27. Tinuma atbalsts
28. 
29. 
30. 

EKSPLUAT CIJA

 
 

 
griezumu.

 

 

 

 

 

tuvoties asmenim.

  BR DIN JUMS

APKOPE
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Neizmantojiet saspiesto gaisu.

 

 

  BR DIN JUMS

Maksim l  z anas dzi uma apst din ana

  BR DIN JUMS

TRANSPORT ŠANA UN UZGLAB ŠANA
 

 

 

Lai nodro in tu ier ci pirms p rvieto anas:
 

 

P rvietojiet vai transport jot:
 

 

 

pamatu.
 

VIDES AIZSARDZ BA

SIMBOLS

Lietojiet dzirdes aizsargus

uz asmens aizsarga)

Ripas griezuma (iegriezuma) 
platums
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LASER
2

SIMBOLI ROKASGR MAT

piederumi

 B STAMI

 BR DIN JUMS

 UZMAN BU

UZMAN BU
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patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

faneros ir plastiko sluoksniu arba be jo.

rizikos veiksniai bei pavojai gresia.

BENDRIEJI SAUGOS SP JIMAI

  SP JIMAS

 Darbo vieta turi b ti vari. Netvarkinga aplinka ar 
darbo vieta skatina nelaimingus atsitikimus.

 Atsi velkite  darbo vietos aplink . Saugokite 

dujos.
 Saugokit s elektros sm gi .

 Pa aliniai asmenys turi b ti toliau nuo darbo 
vietos.

 Nenaudojamus rankius saugokite. Nenaudojamus 

nepasiekiamoje vietoje.
 Nenaudokite per didel s j gos. Naudodami pagal 

ir saugiau.
 Naudokite tinkam  atliekamam darbui rank . 

 D v kite tik darbui tinkamus drabu ius.

 Naudokite apsaugos rang .

 Prijunkite dulki  surinkimo rang .

 Laid  naudokite pagal jo paskirt . Niekada netraukite 

 Ruo in  pritvirtinkite.
prispauskite gnybtais ar spaustuvu. Tai saugiau nei 
laikyti ranka.

 Nesiekite per toli.

 rankius pri i r kite r pestingai.

ir tepalais.
 Atjunkite rankius nuo maitinimo altinio.

 Pa alinkite i  rankio reguliavimo raktus ir 
ver liarak ius.

 Saugokit s, kad rankis nety ia neu sivest .

 Naudokite darbui lauke skirtus ilginamuosius 
laidus.

lauke.
 B kite budr s.

 Patikrinkite, ar n ra pa eist  detali .
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blogai veikia, prietaiso nenaudokite.
 sp jimas.

 rank  turi remontuoti tik kvalifikuotas specialistas. 

asmuo, naudojantis originalias atsargines dalis; 

NUO AMBAUS PJ KLO SAUGOS SP JIMAI
 
 Patikrinkite, ar prietaisas visada yra stabilus ir saugus 

(pvz., pritvirtintas prie darbo stalo).
 

 

gali nukristi nuo darbastalio.
 

 

 

operatorius. 
 

nors kiek juda.
 

 

arba jie netinkamai veikia.
 

 

 

 

 

 

 

nesuvaldysite.
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

pertraukiklio).
 

kokius remonto darbus gali atlikti tik lazerio gamintojas 
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MEDIENOS PJOVIMO GELE T S SAUGOS 
NURODYMAI
 

vadovo instrukcijas.
 

ir ne vibruojantis.
 

 

reguliuoti ir naudoti bei valdyti stakles.
 

bei klausos apsaugos priemones. Rekomenduojama 

 
jo naudojimo instrukcijomis. Netinkamas priedo 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

plaktuku.
 

 
 

 
 
 

sukasi.
 

 

 

 

 

SAUGA DIRBANT SU LAZERIU
 

 
 

 

 

 
neleiskite vaikams juo naudotis.

 
 
 Bet kokius remonto darbus gali atlikti tik lazerio 

 

ŠALUTINIS PAVOJUS

 

 Blogai sureguliavus ar netinkamai naudojant stakles, 

 
 

PASTABA: 
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klausai.

  SP JIMAS

  SP JIMAS

daryti pertraukas.

PA INKITE SAVO GRANDININ  PJ KL

1. Rankena
2. 
3. Saugos stabdiklio rankena
4. 
5. 

Apatinis apsauginis gaubtas
7. 
8. 
9. Diskas
10. 
11. 
12. 
13. Pusiausvyros kojos
14. Lazerio jungiklis
15. 

17. 
18. 
19. Montavimo anga
20. Pailginimo strypas
21. 

sureguliuoti
22. 
23. 
24. 
25. 

27. 
28. 
29. Maksimalaus pjovimo gylio stabdiklis
30. 

VEIKIMAS

 

 
darbastalio. Netinkamai pritvirtintas gaminys gali 

 

 

 

 

 

 

  SP JIMAS
Gamintojas primygtinia rekomenduoja tvirtai tvirtinti 

didelius kampainio kampus, jis gali netekti pusiausvyros ir 
apvirsti. 
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PRIE I RA
 Gaminio negalima modifikuoti arba naudoti gamintojo 

 Gaminio negalima naudoti, jeigu netinkamai veikia 

 

 

maitinimo tinkle lizdo.
 

netinkamas dalis riekia nedelsiant pakeisti gamintojo 

 

 

 

 

  SP JIMAS

Maksimalaus pjovimo gylio stabdiklis
Maksimalaus pjovimo gylio stabdiklis skirtas apsaugoti 

  SP JIMAS
Maksimalaus pjovimo gylio stabdiklio vartotojas negali 
reguliuoti. Maksimalaus pjovimo gylio stabdiklio nereikia 
reguliuoti.

GABENIMAS IR LAIKYMAS
 

 

 

Norint pritvirtinti gamin  prie  pajudant:
 

 

Perkeliant ar gabenant transporto priemone:
 Vadovaudamiesi vadove pateiktomis instrukcijomis, 

 

 

 

APLINKOS APSAUGA

SIMBOLIAI

CE suderinimas

instrukcijas.
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priemones

priemones.

Neskirta metalams pjauti

LASER
2

Lazerio spindulio radiacija.

2 klasës lazerio gaminys

jas ten, kur yra tokios perdirbimo 

SIMBOLIAI VADOVE

Atrakinti

Blokavimo mechanizmas neveikia

Girdimas garsas

atskirai

Pastaba:

 PAVOJUS

 SP JIMAS

 ATSARGIAI

ATSARGIAI
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Mitra nägin konstrueerimisel on peaeesmärgiks olnud toote 
ohutus, tootlikkus ja töökindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE
Kaldlõikesaag on ette nähtud täispuidu ja liimitud 
puitmaterjalide ning puidusarnaste materjalide saagimiseks; 
saetav puit võib olla kaetud vineeri või plastidega.
Saagi tohivad kasutada vaid täiskasvanud, kes on 
ohutusjuhised läbi lugenud ja riskidest ning ohtudest aru 
saanud.
Kaldlõikesaag on ette nähtud kasutamiseks tugevale 

masin lõikamise ajal liikuma hakata ja põhjustada sellega 
raske kehavigastuse.
Kaldlõikesaag on ette nähtud püstnurga all ja kalde 
täisnurga all lõikamiseks. Erinevate lõigete maksimaalsed 
mõõtmed on esitatud selle kasutusjuhendi tehniliste 
andmete osas.
Saagi tuleb kasutada kuivas kohas, kus on piisav valgustus 
ja nõuetekohane ventilatsioon.
Kaldlõikesaag on ette nähtud erakasutajale ja seda tuleb 
kasutada vaid eespool kirjeldatud otstarveteks ning seda ei 
tohi kasutada mingiks muuks otstarbeks.

OHUTUSE ÜLDEESKIRJAD

 HOIATUS
Elektritööriistade kasutamisel tuleb alati järgida üldisi 
ohutusnõudeid, et vähendada tulekahjust ja elektrilöögist 
tingitud ohtu ning vältida kehavigastusi. Lugege enne 
toote kasutama hakkamist kõik juhised läbi ja hoidke 
need alles.

 Hoidke töökoht puhas. Korratu ümbrus ja tööpink 
tingivad õnnetusi.

 Võtke arvesse töökeskkonda. Ärge jätke elektrilisi 
tööriistu vihma kätte. Ärge kasutage elektrilisi tööriistu 
vihma käes või niiskes kohas. Hoidke töökoht hästi 
valgustatud. Ärge kasutage tööriista kohtades, kus on 
kergsüttivaid vedelikke või gaase.

 Kaitske end elektrilöögi eest. Töötamisel hoiduge 
kehalisest kontaktist maandatud pindadega (näiteks 
torude, radiaatorite, elektripliitide ja külmikutega).

 Hoidke kõrvalised isikud eemal. Ärge laske teistel, 
eriti lastel, kes on töösse kaasatud, tööriista või 
pikendusjuhet puudutada ja hoidke nad tööpiirkonnast 
eemale.

 Hoidke mittekasutatavaid tööriistu hoiukohas. 
Kui tööriista ei kasutata, siis tuleb seda hoida kuivas, 
lukustatud ruumis, lastele kättesaamatus kohas.

 Ärge koormake saagi üle. Õigesti valitud tööriist 
töötab paremini ja ohutumalt selles võimsuspiirkonnas, 
millele on see ette nähtud.

 Kasutage õigeid lõikeriistu. Ärge kasutage 

väiketööriistu tööks, mis nõuavad tugevdatud 
konstruktsiooniga tööriistu. Ärge kasutage muudeks 
otstarveteks, kui see on ette nähtud, näiteks ärge 
kasutage ketassaagi puuokste või ümarpuidu 
saagimiseks.

 Kandke tööks sobivat riietust. Ärge kandke lõtvu 
riietusesemed või ehteid, sest need võivad haakuda 
liikuvate osade külge. Väljas töötades on soovitatav 
kanda libisemiskindlaid jalatseid. Kandke peakatet, mis 
hoiab pikad juuksed kinni.

 Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke kaitseprille. 
Kui saagimisoperatsioonil eraldub tolmu, siis kandke 
näo- või tolmumaski.

 Ühendage tolmuärastamise süsteem. Kui tööriistal 
tuleb kasutada tolmu eraldamis- või kogumisseadisi, 
siis veenduge, et need on ühendatud ja nõuetekohases 
kasutuses.

 Ärge kasutage toitejuhet mittesihipäraselt. 
Ärge mingil juhul kasutage toitejuhet pistiku pesast 
väljatõmbamiseks. Hoidke toitejuhe eemale kuumusest, 
õlist ja teravatest servadest.

 Kinnitage toorik. Kui võimalik, kinnitage toorik 
pitskruvidega või kruustangide vahele. See on ohutum 
kui käte kasutamine.

 Ärge küünitage end töötamisel liigselt välja. Hoidke 
end pidevalt jalgadel ja tasakaalus.

 Hooldage tööriistu hoolikalt. Ohutuks töötamiseks 
hoidke lõikeketas terava ja puhtana. Järgige määrimise 
ja tarvikute vahetamise juhiseid. Kontrollige tööriista 
toitejuhe perioodiliselt üle ja kui avastate selle 
vigastuse, siis laske see pädevas hooldusasutuses ära 
parandada. Kontrollige pikendusjuhtmed perioodiliselt 
üle ja asendage kui need on vigastatud. Hoidke 
tööriista käepidemed kuivana, puhtana ja ärge laske 
neile sattuda õli või määret.

 Ühendage tööriistad lahti. Kui tööriista ei kasutata, 
enne kui seda hakatakse teenindama või tarvikuid 
näiteks lõiketerasid, otsakuid ja freese vahetama, 
ühendage seadme toide välja.

 Kõrvaldage reguleerimisrakised ja mutrivõtmed. 
Kujundage endas harjumus enne sae käivitamist 
kontrollida, et kõik reguleerimisseadised ja mutrivõtmed 
on eemaldatud.

 Vältige tahtmatut käivitumist. Veenduge, et lüliti on 
enne pistikupessa ühendamist väljalülitatud asendis. 

 Kasutage välistingimusteks ettenähtud 
pikendusjuhtmeid. Kasutage vaid välistingimustes 
kasutamiseks lubatud ja vastavalt markeeritud 
pikendusjuhtmeid.

 Olge töötamisel tähelepanelik. Vaadake ette mida 
teete, kasutage sealjuures tervet mõistust ja ärge 
kasutage tööriista kui olete väsinud.

 Kontrollige vigastatud osad üle. Enne vigastatud 
osaga tööriista edasist kasutamist tuleb see hoolikalt 
üle kontrollida ja kindlaks teha, kas see töötab 
õigesti ning täidab ettenähtud funktsiooni. Kontrollige 
liikuvate osade tsentreeritust, vaba liikumist, 
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vigastusi, kinnituskohti ja muud, mis võivad tööd 
mõjustada. Vigastatud kaitseseadised ja osad tuleb 
lasta parandada või asendada pädeval hooldajal, kui 
kasutusjuhendis ei ole teisiti mainitud. Laske rikkis 
lülitid asendada volitatud teeninduskeskuses. Ärge 
kasutage seadet, kui lüliti ei lülita seda sisse ja välja.

 Hoiatus. Kasutusjuhendis soovitamata tarvikute või 
lisaseadmete kasutamine võib põhjustada tõsise 
kehavigastuse ohtu.

 Laske oma tööriist parandada pädeval töötajal. 
See elektritööriist vastab asjassepuutuvatele 
ohutusreeglitele. Remonttöid tohib teha ainult 
kvalifitseeritud isik, kasutades sealjuures 
originaalvaruosi, vastasel juhul võib ilmneda kasutajale 
märkimisväärne oht.

KALDLÕIKESAE OHUHOIATUSED
 Suruge toorik alati ohutult ja kindlalt kinni. 
 Veenduge, et masin on alati stabiilne ja ohutu (nt. 

kinnitatud töölauale).
 Kasutage kuulmiskaitsevahendeid. Tugev müra võib 

põhjustada kuulmiskaotuse.
 Masinaga töötamisel kandke alati kaitseprille. 

Saeketaste ja kareda materjali käsisemisel soovitatakse 
kanda kindaid ja mittelibiseva tallaga töökingi, mis 
kaitsevad jalgu lõikepiirkonnast kukkuvate toorikute 
eest.

 Enne ükskõik millise hooldustöö või puhastamise 
tegemisel võtke pistik pistikupesast välja.

 Pistiku võib pistikupessa ühendada vaid siis, kui tööriist 
on välja lülitatud.

 Hoidke toitejuhtmed masina tööpiirkonnast väljapoole. 
Hoidke seda eemal kohast, kus operaator seisab. 

 Ärge küünitage end sae töötamise ajal lõikeketta 
lähedusse enne kui saeketas on lõplikult peatunud.

 Enne kasutamist tuleb masin, kaabel ja pistik üle 
kontrollida vigastuste ja materjaliväsimuse suhtes. 
Seadet, kaasa arvatud toitejuhtme asendamist tohivad 
teha ainult pädevad remonditöökojad.

 Masinaga töötamisel peavad selle kaitsekatted 
olema oma kohtadel. Ärge kasutage masinat siis, 
kui kaitsekatted ei ole oma kohtadel või ei tööta 
nõuetekohaselt.

 Kaitsekate tohib olla avatud ainult siis, kui saepea on 
toorikule langetatud.

 Ärge mingil juhul püüdke sae konstruktsiooni muuta. 
Teie turvalisus võib olla ohustatud.

 Kui kasutate kaldlõikesaagi väljas, soovitab tootja 
kasutada toitevõrgus rikkevoolukaitset (RCD), mille 
rakendumisvool on 30 mA.

 Ärge kasutage saekettaid, mis on pragunenud, 
vigastatud või deformeerunud.

 Ärge kasutage kiirlõiketerasest saekettaid.
 Kasutage ainult teravaid lõikekettaid. Asendage nürid 

lõikekettad.
 Kasutage ainult õiget mõõtu ja õige võlliavaga 

saeketast. Sae kinnitusdetailidega mittesobivad 
saekettad pöörlevad ekstsentriliselt ja põhjustavad 
sellega kontrolli kadumist sae üle.

 Kasutage ainult kasutusjuhendis ettenähtud saekettaid, 
mis vastavad standardile EN 847-1.

 Ärge kasutage saeketta kinnitamiseks muid äärikuid, 
seibe ja mutreid kui neid, mis on komplektis ja mainitud 
kasutusjuhendis.

 Valida tuleb saeketas, mis sobib lõigatava materjali 
jaoks.

 Tähtis on kinni pidada saeketta lubatud 
maksimaalkiirusest.

 Ärge kasutage miiusaagi muude materjalide 
saagimiseks kui need, millele see on ette nähtud.

 Asendage töölaua piluplaat, kui see on kulunud või 
vigastatud.

 Enne töö alustamist tehke lõiget imiteeriv liigutus 
mootorit käivitamata, et kontrollida lõikeketta asendit 
ja kaitsekatte liikumist teiste masinaosade ning tooriku 
suhtes.

 Kaldlõike, püstkaldelõike või liitkaldega lõike saagimisel 
reguleerige välja nihutatav kaitsekate, et tagada 
saagimisel saekettast õige ohutusvahemik.

 Miiusae transportimise ajal peab selle käepideme 
lukusti olema rakendatud.

 Hoidke põrand jäätmetest, nt. saepurust ja jääkidest 
puhas.

 Hoiduge masina töötamise ajal ja saepea langetatud 
asendis jääkide ja toorikulõigete eemaldamisest 
saagimispiirkonnast.

 Pikkasid toorikuid tuleb nõuetekohaselt toetada. 
Tööpiirkond sisaldab kogu ala, milles toorikut 
liigutatakse. Operaator peab seda ala turvama, et 
kõrvalised isikud või esemed ei satuks seadmega 
kokkupuutesse ega liigutaks toorikut töötamise ajal. 

 Selle masinaga töötamisel tekkiv tolm võib olla tervisele 
ohtlik. Kandke tolmueraldussüsteemi ja kandke sobivat 
tolmumaski. Eemaldage kogunenud tolm täielikult, nt 
tolmuimejaga.

 Seade tuleb lülitada kaitseseadmega (sulavkaitse või 
kaitselüliti) toitevõrku.

 Ärge varustage seda laserjuhikut muud tüüpi laseriga. 
Remonti tohib teha vaid laseri tootja või tema volitatud 
agent.

 Seadme kasutamise ajal võivad samasse ahelasse 
ühendatud seadmetel ja valgustitel esineda voolutõuked. 
Ühendage seade toitevõrku, mille näivtakistus on 0,071 

võtke ühendust oma elektritarnijaga.

PUIDU SAEKETTA OHUTUSJUHISED
 Enne masina käivitamist lugege kasutusjuhend läbi.
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 Saepink peab olema heas töökorras ja spindel ilma 
deformatsioonideta ning ei tohi vibreerida.

 Ärge kasutage saagi ilma, et kaitsed on oma 

vahetamist. Hoidke kaitsed töökorras ja nõuetekohaselt 
hooldatud olekus.

 Veenduge, et töötaja on masinaga töötamiseks 
nõuetekohaselt välja õppinud.

 Kasutage hooldamise ajal alati kaitseprille, mis 
kaitsevad silmi ka külgedelt. Soovitatakse kanda 
kaitsekindaid, tugevaid mittelibisevaid jalanõusid ja 
kaitsepõlle.

 Enne ükskõik millise tarviku kasutamist tutvuge 
kasutusjuhendi vastavate nõuetega. Tarvikute ebaõige 
kasutamine võib põhjustada vigastuse.

 Kasutage ainult kasutusjuhendis ettenähtud saekettaid, 
mis vastavad standardile EN 847-1.

 Pidage kinni saekettale märgitud maksimaalkiirusest. 
Veenduge, et saekettal märgitud pöörlemiskiirus on 
sael märgitud pöörlemiskiirusega vähemalt võrdne.

 Kasutage ainult õiget mõõtu ja õige (saeketta 
mitte teemantketta) võlliavaga saeketast. Sae 
kinnitusdetailidega mittesobivad saekettad pöörlevad 
ekstsentriliselt ja põhjustavad sellega kontrolli kadumist 
sae üle.

 Ärge kasutage saekettaid, mille läbimõõt on suurem 
või väiskem kui soovitatud. Ärge kasutage saeketta 
sobitamiseks mingeid vaheseibe.

 Enne saeketta kasutamise alustamist kontrollige selle 
hambad üle vigastuste ja ebahariliku väljanägemise 
suhtes. Vigastatud ja lõdvad saehambad võivad välja 
paiskuda ning seetõttu põhjustada kehavigastuse.

 Ärge kasutage pragunenud ega auklikku  saeketast. 
Ärge kasutage saekettaid, mis on vigastatud või 
deformeerunud.

 Ärge kunagi kasutage saeketast kui see on vigastatud 
või deformeerunud. Remontimine ei ole lubatud.

 Ärge kasutage kiirlõiketerasest saekettaid.
 Enne kasutamist veenduge, et saeketas on 

nõuetekohaselt paigaldatud. Enne töö alustamist 
keerake võlli mutter kindlalt kinni. (Pöördemoment: 12-
15 Nm)

 Kinnituskruvisid ja mutreid tohib pingutada vaid selleks 
ette nähtud mutrivõtmega.

 Pingutamisel ei ole lubatud mutrivõtme õla pikendamine 
ja haamri kasutamine.

 Veenduge, et saekettad ja äärikud on puhtad ja ääriku 
tugipinnad on vastu saeketta pinda.

 Kontrollige, kas saetera pöörlemissuund on õige.
 Enne töö alustamist tehke lõiget imiteeriv liigutus 

mootorit käivitamata, et kontrollida lõikeketta asendit 
ja kaitsekatte liikumist teiste masinaosade ning tooriku 
suhtes.

 Ärge jätke töötava mootoriga masinat järelevalveta.

 Ärge kandke töötamise ajal saekettale määrdeaineid.
 Ärge hakake tegema mingeid puhastus- või hooldustöid 

seni, kui masin pöörleb ja saepea ei ole liikumatus 
olekus.

 Ärge kunagi püüdke masina pöörlemist järsult peatada 
saeketta tõkestamisega või muul viisil, sest see võib 
põhjustada raske õnnetuse.

 Enne saeketta vahetamist või hooldamist ühendage 
saag toitevõrgust lahti.

 Olge saeketta pakkimisel ja lahtipakkimisel ettevaatlik, 
sest teravad hambad võivad põhjustada vigastusi.

 Kasutage saeketaste teisaldamisel katet või kandke 
kindaid.

 Hoidke saeketast originaalpakendis või muus sobivas 
pakendis, kuivas kohas, kus pole kahjustavaid 
kemikaale.

LASERI OHUTUS
 Sael kasutatava laseri kiirgus kuulub klassi 2, mille 

laserikiirele otse vastu. Kasutusreeglite eiramine võib 
põhjustada tõsiseid kehavigastusi.

 Ärge vaadake laserikiirele töö ajal otse vastu.
 Ärge suunake laserikiirt kõrvalolijatele silma. See võib 

põhjustada raskeid silmavigastusi.
 Ärge paigutage seadet asendisse, mille puhul võib 

laserikiir tahtmatult või tahtlikult kellegi silma tabada.
 Ärge kasutage laserikiire vaatamiseks mingit optilist 

seadet.
 Ärge kasutage laserjuhikut laste juures ega laske lastel 

seda kasutada.
 Ärge püüdke laserjuhikut ise parandada.
 Ärge püüdke ise muuta ühegi laserjuhiku osa 

konstruktsiooni.
 Remonti tohib teha vaid laseri tootja või tema volitatud 

agent.
 Ärge varustage seda laserjuhikut muud tüüpi laseriga.

JÄÄKRISKID
Isegi siis, kui seadet kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole 
võimalik kõrvaldada kõiki jääkriskide mõjureid. Töötamise 
ajal võivad tekkida järgmised ohud, millele operaator peab 
pöörama erilist tähelepanu.

 Õnnetuse tekkimise risk, mis on põhjustatud 
mittekaetud pöörlevast saekettast.

 Toorikute ja toorikutükkide tagasilöök, mis on tingitud 
valest reguleerimisest või valedest töövõtetest.

 Saeketta kõvamsulamist hambaotsakute 
väljapaiskumine.

 Hingamisteede kahjustused, kui ei kanta nõutava 
kaitsevõimega tolmumaski. 
MÄRKUS: Kandke hingamismaski, milles on filter 
vastavalt lõigatavale materjalile Tagage töökohal 
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nõuetekohane ventilatsioon. Ärge töökohal sööge, 
jooge ega suitsetage.

 Kuulmiskahjustused, kui ei kanta nõutava 
kaitsevõimega kuulmiskaitset.

  HOIATUS
Mõnede värvide tolm, pinnakatted ja materjalid võivad 
põhjustada hingamisteede ärritust või allergilisi 
reaktsioone. Tamme- ja kasepuu, MDF-i ja mõnede 
muude materjalide tolm on kantserogeenne. Asbesti 
sisaldavaid materjale tohivad lõigata vastava 
väljaõppega erioperaatorid.

  HOIATUS
Seadme pikaajalisel kasutamisel võite saada 
kehavigastusi või vigastused võivad süveneda. Seadme 
kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha korralisi 
vaheaegasid.

ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vt leht 162 - 163.
1. Käepide
2. Toitelüliti
3. Turvaluku käepide
4. Ülemine kaitse
5. Saeleht

Alumine kaitse
7. Kinniti
8. Põhipiire
9. Pöördlaud
10. Alusplaat
11. Töölaua piluplaat
12. Pöördlaua lukustuspide
13. Tasakaalustav jalg
14. Laserlüliti
15. LED-i lüliti

Piiraja
17. Alumine kaitsekate
18. Tugipiiraja
19. Kinnitusava
20. Pikendusvarb
21. Püstnurga piiraja reguleerimiskruvid
22. Võlli lukustusnupp
23. Ülemine käepide
24. Tolmukott
25. Saagimissügavuse reguleernupp

Varda piiraja nupp
27. Pööratav tugi
28. Kaldenurga lukustusnupp
29. Maksimaalse lõikesügavuse piiraja
30. Kaldenurga reguleerimise kruvid

KASUTAMINE
Võimaldab liigutada saeketast, mis on seatud operaatori 
poolt erinevate nurkade alla seadme alusele ohutult 
kinnitatud tooriku saagimisel. Seadmega tohib korraga 
töötada vaid üks inimene, et vältida tahtmatut kokkupuudet 
liikuva saekettaga.
Seadme ohutu kasutamise põhimõtted on järgmised.

 Hoidke saagi, saekettaid ja töökoht heas korras.
 Kinnitage kaldlõikesae alus tugevale tööpingile. Kui 

toorik ei ole piisavalt tugevasti kohale surutud, siis võib 
seade ümber kukkuda.

 Enne lõikamise alustamist reguleerige välja 
kaldenurgad ja lõikesügavus ning lukustage asendid.

 Suruge toorik vastu kaldsae alust. Kasutage komplektis 
olevat pitskruvi, vajaduse korral kasutage lisakinnitit 
või hoidemehhanismi, et vältida tooriku ootamatut 
liikumahakkamist.

 Kontrollige, et lõikeketta katted pole tõkestatud 
tooriku asendi tõttu. 

 Tagage töökohal nõuetekohane ventilatsioon.
Tagage, et piiraja ja muud seadme osad ei satu 
saeketta langetamisel lõiketeele.

 Käivitage mootor ja laske lõikekettal saavutada 
täiskiirus, enne kui langetate selle tooriku lõikamiseks. 
Vajaduse korral liigutage saepead edasi ja/või tagasi, 
et lõige saaks tehtud kogu ristlõike ulatuses.

 Laske lõikesõlmel tõusta oma kõige kõrgemasse 
asendisse, kus kaitsekatted on suletud. Lülitage mootor 
välja ja laske saekettal täielikult peatuda, enne kui 
hakkate toorikut või jäätmeid eemaldama või enne kui 
lähenete saekettale.

Enne esmakordset kasutamist veenduge, et kaldenurk või 
kalde seadistus vastab tooriku kaldenurgale. Kontrollige 
seda mõnel puidutükil puussepa mõõtekomplektiga või 
mõõtenurgikuga.

  HOIATUS
Tootja soovitab rangelt, et seade oleks alati turvaliselt 
töölauale kinnitatud.

Kui seadme alus on turvaliselt töölauale kinnitatud nelja 
komplektis oleva mutri, poldi ja seibiga, võib seadet 
kasutada maksimaalse püstnurga ning kaldega, ilma et see 
ümber kukub. Kui seade ei ole nõuetekohaselt kinnitatud, 
võib see tasakaaluolekust väljuda kui hakkate lõikama 
suure nurgaga kaldlõiget. 
Seal on ka reguleerpolt (reguleeritav jalg), mis ulatub välja 
pikendatava pöördlaua põhjalt. See polt tuleb nii välja 
reguleerida, et see puudutaks tasast pinda, millele seade 
toetub. See väldib ka seadme tasakaalu kaotamise kui 
lõigatakse pikiliikumise piirasendis või püstkalde all. Olge 
ettevaatlik, sest saelaud liigub, kui valitakse erinevaid nurki, 
seega kruvi on vaja sagedasti reguleerida ja seadistada.
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HOOLDUS
 Ärge püüdke seadme konstruktsiooni mingil viisil muuta 

ega kasutage varuosi või tarvikud, mis pole tootja poolt 
soovitatud. Teie ja kõrvalolijate turvalisus võib olla 
ohustatud.

 Ärge kasutage seadet kuni mõni lüliti, kaitsekate 
või funktsioon ei tööta nagu ette nähtud. Andke 
need volitatud hoolduskeskusesse remondiks või 
reguleerimiseks.

 Ärge tehke mingeid reguleertoiminguid sel ajal, kui 
lõikeketas pöörleb.

 Enne reguleerimist, määrimistööde või muude masina 
hooldustööde alustamist veenduge, et pistik on 
pistikupesast välja võetud.

 Kontrollige seade enne ja pärast kasutamist vigastuste 
ning purunenud osade suhtes üle. Hoidke seadet heas 
töökorras, selleks asendage osad nende varuosadega, 
mis on tootja poolt heaks kiidetud.

 Ketas on pärast kasutamist väga kuum, seetõttu 
kandke kindaid või laske kettal jahtuda enne kui 
hakkate tegema hooldus- või puhastustoiminguid.

 Pühkige ära kogunenud tolm harjaga või tolmuimejaga. 
Ärge kasutage suruõhuga.

 Kõik remonttööd, kaasa arvatud mootori kontaktharjade 
vahetamine, tuleb lasta teha volitatud hoolduskeskuses, 
et tagada masina ohutus ja töövõime.

 Kui toitejuhe on vigastatud, siis tuleb see lasta asendada 
tootja või klienditeenindaja poolt, et elektrilöögi ohtu 
vältida.

  HOIATUS
Ohutuse ja töökindluse tagamiseks tuleb parandustööd 
lasta teha VOLITATUD HOOLDUSKESKUSES või 
MUUS PÄDEVAS HOOLDUSETTEVÕTTES.

Maksimaalse lõikesügavuse piiraja
Maksimaalse lõikesügavuse piiraja väldib saeketta 
lõikumist seadme metallist alusplaadi sisse.

  HOIATUS
Maksimaalse lõikesügavuse piiraja ei ole kasutaja poolt 
reguleeritav. Ärge püüdke reguleerida maksimaalse 
lõikesügavuse piirajat.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE
 Seadme hoiustamise ajaks ühendage toitejuhe 

lahti. Hoidke seadet kaitstud kohas, mis on lastele 
juurdepääsmatu. Hoidke toitejuhet nagu on näidatud 

 Enne hoiustamist puhastage seade harja või 
tolmuimejaga. 

 Kui saeketta eemaldate või varuosi hoiustate, siis 
hoidke neid originaalpakendis, et kehavigastusi vältida.

Enne teisaldamist kinnitage seade järgmisel viisil.
 Hoiustamiseks peab kaldenurk ja püstkalle olema 

seatud nullile ja lukustatud. Pikiliikumine peab 
olema tõkestatud. Käepide peab olema lukustatud  
madalaimasse (ohutusse) asendisse ja kaitsekatted 
peavad olema suletud.

 Teisaldamise hõlbustamiseks võib ühe või mõlema 
poole toorikutoed eemaldada.

Teisaldamisel või transportimisel tehke järgmist.
 Kinnitage seade liikumise vastu nagu kirjeldatud 

kasutusjuhendis.
 Eemaldage seade tööpingilt 4 poldi lahtikeeramisega, 

igas nurgas üks. Hoidke poldid alles edasiseks 
kasutuseks. Tõstke seadet ülaosas olevast 
käepidemest.

 Kõrgemale tõstmiseks on vaja kahte inimest, kes 
kannavad tugevaid töökindaid.

 Sõidukil transportimisel seadke see oma alusele ja 
kinnitage liikumahakkamise vastu. 

KESKKONNAKAITSE

Toormaterjalid utiliseerige jäätmetega koos. 
Masin, selle lisaseadmed ja pakend tuleb 
jäätmekäitluseks keskkonnasõbralikult 
sorteerida.

SÜMBOL

Ohutusalane teave

CE vastavus

Lugege enne masina kasutamist 
juhised hoolikalt läbi.

II klassi seade, topeltisolatsioon

Kandke kuulmise kaitsevahendeid

Kandke alati silmakaitsevahendeid.

OHT! Terav lõikeketas.

Kandke turvakindaid.
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Lõiketera pöörlemissuund (näidatud 
lõikekettal)

Lõikeketta pöörlemissuund 
(näidatud lõikeketta kaitsel)

Lõikeketta lõikelaius (saetee)

Lõikeketta hammaste arv

Puidu ja puidusarnaste materjalide 
lõikamiseks

Metalli lõikamiseks ei ole kasutatav

LASER
2

Laserkiirgus.
Ärge vaadake laserikiirele otse 
vastu.
2. klassi laserseade
Mittekasutatavaid elektritooteid 
ei tohi visata olmejäätmete 
hulka. Vaid tuleb viia vastavasse 
kogumispunkti. Vajadusel 
küsige sellekohast nõu oma 
edasimüüjalt või vastavalt kohaliku 
 omavalitsuse institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SÜMBOLID

Pange toitejuhtme pistik pistikupessa.

Tõmmake pistik pistikupesast välja.

Lukk

Lahtikeeramine

Lukustussüsteem ei tööta

On kuulda heli

Saeketta ooteaeg täiskiiruse 
saavutamiseks

Eraldi ostetavad osad või tarvikud

Märkus:

HOIATUS

Järgnevad märguandesõnad ja tähendused on 
mõeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete 
kirjeldamiseks.

 OHT.
Osutab ähvardavale ohuolukorrale, mille mittevältimine 
lõpeb surma või tõsise vigastusega.

 HOIATUS
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib 
lõppeda surma või tõsise kehavigastusega.

 ETTEVAATUST
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib 
lõppeda väiksemate või mõõdukate kehavigastustega.

ETTEVAATUST
(Ilma ohutussümbolita) Viitab olukorrale, mis võib 
põhjustada kahjustusi varale.
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prioriteti sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

opasnosti.

Klizna kompaktna kutna pila namijenjena je za nagibne i 

Pila se koristi u suhim uvjetima, uz izvrsno osvjetljenje 

drugu svrhu.

OP A SIGURNOSNA PRAVILA

 UPOZORENJE

sve upute.

 Odr avajte radno podru je istim. Zatrpana radna 

 Uzmite u obzir radno okru enje. Alat nemojte izlagati 

 Za titite se od strujnog udara. Izbjegavajte kontakt 

 Dr ite podalje ostale osobe. Nemojte dopustiti 

rada.
 Skladi tite prazne alate. Kada se ne koristi, alat treba 

djece.
 Nemojte alat koristiti iznad njegovih mogu nosti. 

konstruiran.
 Koristite pravi alat. Nemojte forsirati male alate da 

za svrhe za koje nisu namijenjeni, primjerice, nemojte 
koristiti cirkularnu pilu za rezanje grana balvana ili 

trupaca.
 Pravilno se odjenite.

za kosu kako biste pokrili dugu kosu.
 Koristite za titnu opremu.

 Priklju ite sustav za izbacivanje pra ine. Ako su 

 Nemojte zlorabiti kabel.

 Siguran rad.

ruke.
 Nemojte se naginjati preko rubova. Cijelo vrijeme 

 Pa ljivo odr avajte alat.

upute za podmazivanje i promjenu dodatnog pribora. 

i masti.
 Isklju ite alate. Kada nije u upotrebi, prije servisiranja 

 Uklonite klju eve za uga anje i klju eve. Zbog 

 Izbjegavajte slu ajno pokretanje. Provjerite je 

 Koristite produ ne kabele za kori tenje na 
otvorenom.

 Budite na oprezu.

alatom kad ste umorni.
 Zamijenite o te ene dijelove.

pravilno raditi i izvoditi njihovu namjensku funkciju. 
Provjerite spojeve pokretnih dijelova, povezanost 

bilo koje druge uvjete koji mogu utjecati na njihov rad. 

servisnom centru. Nemojte koristiti alat ako ga sklopka 
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 Upozorenje.

ozljeda.
 Neka va  alat servisira kvalificirana osoba. Ovaj 

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA KUTNU PILU
 
 Osigurajte da je stroj uvijek stabilan i siguran (npr. 

 
gubitak sluha.

 

 

 

 

 

 

 

pravilno.
 

 

 

30 mA.
 

ili deformirane.
 

brzine.
 

 

gubitka kontrole nad alatom. Nikad ne upotrebljavajte 

 
je u skladu s EN 847-1.

 

 

 

 Nikada nemojte koristiti kutnu pilu za rezanje drugih 

 
 

provjeriti.
 

 
transporta kutne pile.

 
strugotina i odrezaka.

 Pazite se od pomicanja bilo kojih odrezaka ili drugih 

 

osoba ili objekata koji mogu pomaknuti izradak tijekom 
rada. 

 

 

 

 

istom strujnom krugu. Spojite alat na izvor napajanja 

energije za daljnje informacije.

SIGURNOSNE UPUTE ZA OŠTRICU ZA REZANJE 
DRVETA
 

 
deformacija i vibracija.
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upute za uporabu. Nepravilna uporaba dodatnog 

 
je u skladu s EN 847-1.

 

 

gubitka kontrole nad alatom. Nikad ne upotrebljavajte 

 

 

 

deformirane.
 

 
 

moment: 12-15 Nm)
 

 

 

 
 

provjeriti.
 
 Ne podmazujte list pile kad je pokrenut.
 

pokrenut i njegova glava nije u stanju mirovanja.
 

 

 Obratite pozornost na pakiranje i raspakiranje, vrlo lako 

 
rukovanja s listom pile.

 

SIGURNOST LASERA
 

osobnim ozljedama.
 Nemojte gledati u zraku tijekom rada.
 

 
da bilo tko namjerno ili nenamjerno gleda u lasersku 
traku.

 
zrake.

 Nemojte raditi s laserom oko djece ili dopustiti djeci da 
rade s laserom.

 
 

 

 

PREOSTALE OPASNOSTI

 Postoji opasnost od kontakata s nepokrivenim 

 Povratni udar izratka i dijelova izratka zbog nepravilnog 

 Izbacivanje karbidnih tipli iz lista pile.
 

NAPOMENA: 
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za sluh.

  UPOZORENJE

uzrokovati iritacije ili alergijske rekacije u respiratornom 

  UPOZORENJE
Ozljede mogu biti uzorkovane ili izazvane produljenim 

bilo koji alat dulje vremena, osigurajte da uzimate 
povremene stanke.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 162 - 163.
1. 
2. Sklopka za napajanje
3. 
4. 
5. List pile

7. Spojnica
8. Glavna letva
9. Okretni stol
10. Baza
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 

17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. Gumb za blokadu osovine
23. 
24. 
25. 

27. 
28. Gumb za blokiranje kuta nagiba
29. Maksimalna dubina reza
30. 

RAD

Principi za siguran rad proizvoda su:
 
 

 Postavite i blokirajte kutove rezanja i dubinu prije reza.
 Osigurajte izradak na postolje kutne pile. Koristite 

 

 

rezanje.
 

reza.
 

zaustavi prije uklanjanja izratka ili reza, ili prije 

  UPOZORENJE

ODR AVANJE
 

 

servisni centar radi profesionalnog popravka ili 
zamjene.
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zamjenjujete dijelove s rezervnim dijelovima odobrenim 

 

 

 

servisni centar.
 

  UPOZORENJE
Za maksimalnu sigurnost i pouzdanost, sve popravke 

Maksimalna dubina reza

metalno postolje jedinice.

  UPOZORENJE

TRANSPORT I SKLADIŠTENJE
 

 
spremanja. 

 
s jedinicom, osigurajte da su u originalnom pakiranju 

Za osiguranje proizvoda prije pomicanja.
 Proizvod treba biti spremljen pod nula kutom pile i 

 

Za pomicanje ili transport u vozilu:
 

 

 
rukavice za podizanje postolja proizvoda.

 Kada se prevozi u vozilu, postavite proizvod na postolje 
i osigurajte od pomicanja. 

 UPOZORENJE
Za maksimalnu sigurnost i pouzdanost, sve popravke 

ZAŠTITA OKOLIŠA

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih bacate 

odvojeno bacati u otpad.

SIMBOL

Sigurnosno upozorenje

Sukladno CE

Molimo vas da prije pokretanja 

Oprema klase II, dvostruka izolacija
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listu pile)

Broj zubiju na ovom listu pile

Nije za rezanje metala

LASER
2

Radijacija lasera.
Nemojte gledati u zraku.
Proizvod 2 laserskog razreda

od lokalnih vlasti ili prodavca kako 
reciklirati.

SIMBOLI U PRIRU NIKU

Odspojite proizvod.

Brava

Blokirni mehanizam ne radi

punu brzinu

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

Napomena:

UPOZORENJE

objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom.

 OPASNOST

izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

 UPOZORENJE

izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

 OPREZ

OPREZ
(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that may 
result in property damage.
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NAMEN UPORABE

in vezanega lesa, materialov, podobnih lesu, z ali brez 
lepljenega furnirja in plastike.

navodila za uporabo in razumejo tveganja in nevarnosti.

jo sme uporabljati le, kot je opisano zgoraj in ne v druge 
namene.

SPLOŠNA VARNOSTNA OPOZORILA

 OPOZORILO

osnovna varnostna opozorila, saj le tako lahko 

 Delovno obmo je naj bo vedno isto. Neurejeni 

 Preglejte delovno obmo je. Orodja ne izpostavljajte 

 Za ita pred elektri nim udarom. Izogibajte se 

radiatorji, kuhalniki in hladilniki.
 Drugih oseb ne spu ajte zraven. Tretje osebe, 

predvsem otroci, orodja ne smejo uporabljati in se 

 Orodja, ki jih ne uporabljajte, shranite. Ko orodja ne 
uporabljate, ga shranite na suho mesto in zaklenite, da 
otroci ne bodo imeli dostopa.

 Orodja ne preobremenjujte. Nalogo bo opravilo bolje 

namenjen.
 Uporabljajte ustrezno orodje. Z malimi orodji orodji 

Orodja ne uporabljajte za dela, za katera ni namenjeno 

in debel.
 Bodite primerno oble eni.

 Uporabljajte za itno opremo.

ali maske proti prahu.
 Priklju ite opremo za sesanje prahu.

uporabljeni.
 Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene. Nikoli 

 Varno delo.

 Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite stabilno in 

 Orodja vzdr ujte ne no.

Sledite navodilom za mazanje in menjavo dodatkov. 
Redno preverjajte napajalne kable orodja in jih v 

 Odklopite orodja. Kadar orodja ne uporabljate oz. 
pred servisiranjem in med menjavo dodatkov (kot so 
rezila, svedri ipd.), orodja odklopite iz napajanja.

 Ostranite nastavljive klju e in zati e. Pred vklopom 

odstranjeni iz orodja.
 Prepre ite nehoten zagon. Ko orodje priklapljate na 

(off). 
 Uporabljajte podalj ke za zunanjo uporabo. Kadar 

zunanjo uporabo.
 Bodite pozorni. Spremljajte potek dela, uporabljajte 

 Preverite, ali so kje po kodovani deli. Pred nadaljnjo 
uporabo pozorno preglejte orodje in zagotovite, 
da orodje pravilno in ustrezno deluje. Preverite 

morebitne lome, namestitev in druge pogoje, ki bi 
lahko vplivali na delovanje naprave. Varovalo ali 

 Opozorilo.
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 Orodje naj popravi poobla ena oseba.
orodje izpolnjuje ustrezne varnostne kriterije. Popravila 

originalne rezervne dele; v nasprotnem primeru bi bil 
uporabnik lahko v nevarnosti.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA ZAJERALNO AGO
 Obdelovani kos vedno trdno in varno spnite. 
 Zagotovite, da je stroj vedno stabilen in zavarovan (npr. 

pritrjen na mizo).
 

 
da med ravnanjem z rezili in grobimi materiali nosite 

noge zavarovali pred obdelovanci, ki lahko padejo z 

 

 
izklopljeno.

 

 
rezilo povsem zaustavljeno.

 

servis.
 

pravilno.
 

obdelovanca.
 

 

pri 30 mA.
 

deformiranih rezil.
 Ne uporabljajte rezil iz hitroreznega jekla.
 Uporabljajte samo ostra rezila. Zamenjajte topa rezila.
 Vedno uporabljajte rezila s pravilno velikostjo in 

 
so v skladu z EN 847-1.

 

uporabo.
 Pomembno je, da izberete rezilo, ki je primerno za 

 
navedeno na rezilu.

 

 

 

na obdelovanec.
 

rezih drsno ograjo nastavite tako, da je zagotovljena 
ustrezna razdalja od rezila.

 

 Pazite, da na tleh ne bodo predmeti in smeti, npr. 

 

mirovanja.
 Dolge obdelovance je treba ustrezno podpreti. Delovno 

stikom z drugimi osebami ali predmeti, ki bi lahko 
obdelovanca med delom premaknili. 

 Prah, ki nastane ob uporabi tega orodja, lahko 

 
kratkim stikom (varovalka ali avtomatsko stikalo).

 Laserja ne menjajte z laserjem druge vrste. Popravila 

serviser.
 Pri uporabi tega orodja lahko nihanje napetosti vpliva 

nihanje napetosti. Za nadaljnja pojasnila se obrnite na 

VARNOSTNA NAVODILA ZA REZILO ZA LES
 Pred uporabo naprave preberite navodila v tem 

 Stroj mora biti v dobrem stanju, vreteno ne sme biti 
deformirano ali vibrirati.

 

 Upravljavec mora biti ustrezno usposobljen za varno 
uporabo, nastavitve in upravljanje stroja.

 

predpasnik.
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 Preden uporabite kateri koli dodatek, preverite navodila 
za uporabo. Nepravilna uporaba dodatka lahko 

 
so v skladu z EN 847-1.

 

 Vedno uporabljajte rezila s pravilno velikostjo in obliko 

 

namestili rezilo na vreteno.
 Pred vsako uporabo preverite, ali so konice rezil 

 

 
deformiranim rezilom. Popravljanje ni dovoljeno.

 Ne uporabljajte rezil HSS.
 Pred uporabo zagotovite, da je rezilo pravilno 

osi. (Navor: 12-15 Nm)
 Pritrdilne vijake in matice je treba priviti z ustreznim 

 
smete uporabiti kladiva.

 
so utori prirobnice usmerjeni proti rezilu.

 
 

na obdelovanec.
 
 
 

 

 

 Ko rezilo pakirate in odpirate, bodite previdni, saj se 

 
nosite rokavice.

 

LASERSKA VARNOST
 

 
 

 Laserja ne postavljajte tako, da bi lahko kdor koli 
namerno ali nenamerno pogledal neposredno v laserski 

 
 

otrokom, da bi ga uporabljali.
 
 
 Popravila lahko izvaja le proizvajalec laserja ali 

 Laserja ne menjajte z laserjem druge vrste.

PREOSTALA TVEGANJA

Med uporabo se lahko pojavijo nekatere nevarnosti, 
upravljavec pa naj bo pozoren na naslednje:

 
 Nevarnost povratnih sunkov obdelovancev in njihovih 

delov zaradi neustrezne nastavitve ali uporabe.
 
 

prahu.
OPOMBA: 
filtri za obdelovane materiale Zagotovite primerno 

prepovedano jesti, piti in kaditi.
 

  OPOZORILO

karcinogen. Materiale, ki vsebujejo azbest naj obdeluje 

  OPOZORILO
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SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glejte stran 162 - 163
1. 
2. Gumb za vklop
3. 
4. 
5. 

7. Objemka
8. Glavna ograja
9. 
10. Podstavek
11. 
12. 
13. 
14. Lasersko stikalo
15. LED-stikalo

Zaustavitev nosilca
17. 
18. Ograja za drsenje.
19. Luknja za pritrditev
20. 
21. 
22. Gumb za zaklepanje vretena
23. 
24. 
25. Gumb za nastavitev globine reza

Zaustavitveni gumb za linearno palico
27. Podpora za navijanje
28. 
29. Omejitev za maksimalno globino reza.
30. Vijaki za prilagajanje zajeralnega kota

DELOVANJE

rezanjem obdelovanca, ki je pritrjen na osnovo izdelka, 

oseba naenkrat, da se izognete nenamernemu stiku s 

 
dobrem stanju.

 

ni ustrezno pritrjen.
 Nastavite in zaklenite kote in globino rezanja, preden 

 

rezanjem.
 

 
ne bo prerezalo ograje ali drugih delov.

 

obdelovanec. Zadrsnite rezila nazaj in/ali naprej, da 

 Dovolite, da se zgornji sklop rezil dvigne do zgornjega 

Pred odstranjevanjem obdelovanca ali odrezkov ali 

zajeralnega sklopa na izdelku ujema z nameravanim kotom 
na obdelovancu. To preverite na odpadnem kosu lesa s 

  OPOZORILO

izdelek ni primerno zavarovan, se lahko izdelek pri izjemno 

prilagoditi in ponastaviti.

VZDR EVANJE
 

uporabljajte dodatkov, ki jih ni odobril proizvajalec. 

 
funkcije ne delujejo, kot je bilo predvideno. Za 
profesionalno popravilo ali zamenjavo se obrnite na 

 Ne izvajajte prilagoditev, ko rezila obratujejo.
 

 Pred in po vsaki uporabi preverite, ali je izdelek 

ohranjajte v vrhunskem stanju tako, da nemudoma 
zamenjate dele z nadomestnimi deli, ki jih je odobril 
proizvajalec.

 

 
Ne uporabljajte stisnjenega zraka.
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 Da bi zagotovili varnost in zanesljivost, mora vsa 

 

  OPOZORILO

Omejitev za maksimalno globino reza.

zarezalo v kovinsko osnovo enote.

  OPOZORILO
Uporabnik ne more nastaviti omejitve maksimalne 
globine reza. Ne prilagajajte omejitve za maksimalno 
globino reza.

TRANSPORT IN SKLADIŠ ENJE
 Med shranjevanjem izdelka izklopite napajalni kabel. 

Izdelek shranjujte v varnem prostoru izven dosega 
otrok. Napajalni kabel shranite, kot je prikazano v 

 
sesalca. 

 

Za zavarovanje izdelka pred premikanjem:
 

 
podpore obdelovanca.

Za premik ali transport v vozilu:
 Pred premikanjem izdelek pritrdite, kot je opisano v 

 Z delovnega pulta odstranite izdelek tako, da odvijete 
4 vijake, enega na vsakem vogalu. Pritrdite vijake za 

na vrhu.
 

 
ga pritrdite, da se ne more premikati. 

ZAŠ ITA OKOLJA

treba sortirati za okolju prijazno recikliranje.

SIMBOL

Varnostni alarm

Skladnost CE

Pred zagonom naprave pozorno 
preberite navodila.

Oprema razreda II, dvojna izolacija

NEVARNOST! Ostro rezilo.

Smer vrtenja rezila (prikazano na 

Smer vrtenja rezil (prikazano na 

Širina zareze rezila

Za rezanje lesa in podobnega 
materiala
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Ni za primerno rezanje kovin

LASER
2

Lasersko sevanje.

Laserski izdelek 2. razreda

skupaj z ostalimi gospodinjskimi 

nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

SIMBOLI V PRIRO NIKU

Izklopite izdelka.

Zaklenjeno

Odklenjeno

Zaklepni mehanizem ne deluje

Opomba:

OPOZORILO

tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.

 NEVARNOST

 OPOZORILO

 POZOR

POZOR
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Ú EL POU ITIA

plastov.

pílu v tomto návode.

vynikajúcom osvetlení okolia a primeranom vetraní.

VŠEOBECNÉ BEZPE NOSTNÉ V STRAHY

 VAROVANIE

 Pracovisko udr ujte v istote. Zapratané plochy a 

 Dbajte na va e pracovné prostredie. Nevystavujte 

mokrom prostredí. Dbajte, aby bolo pracovisko dobre 

kvapalín ani plynov.
 Chrá te sa pred úrazom elektrick m prúdom. 

povrchmi (napríklad rúrami, radiátormi, sporákmi, 

 Nedovo te, aby sa pribli ovali iné osoby.

 Nástroje odkladajte mimo dosahu detí a in ch 
neza kolen ch os b.

detí.

 Na nástroj nevyvíjajte silu.

 Pou ívajte správny nástroj.

pílenie polien.
 Primerane sa oble te.

 Pou ívajte ochranné pom cky.

alebo protiprachovú masku.
 Pou ívajte zariadenie na odsávanie prachu. Ak 

odsávanie a zber prachu, zaistite, aby boli správne 

 Kábel nenamáhajte. Kábel zo zásuvky neodpájajte 
trhnutím. Kábel nedávajte do blízkosti tepla, oleja alebo 

 Zabezpe te obrobok.

 Nesiahajte príli  aleko. Neustále zachovávajte 
pevnú oporu nôh a rovnováhu.

 Údr bu nástrojov vykonávajte opatrne.

autorizovanom servisnom stredisku. Pravidelne 

 Odpojte nástroje.

 Odstrá te nastavovacie kliny a k ú e. Vytvorte si 
návyk vizuálnej kontroly odstránenia nastavovacích 

 Dbajte na to, aby nedochádzalo k neúmyselnému 
spusteniu.

 Pou ívajte predl ovacie káble ur ené pre exteriéry. 

 Bu te opatrní.

 Skontrolujte v etky po kodené asti.
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nástroj.
 Varovanie.

poranenia.
 Opravu nástroja zverte kvalifikovanej osobe. Tento 

ÚKOSNÁ PÍLA  BEZPE NOSTNÉ V STRAHY
 
 

zaistené (napr. upevnené k stolu).
 

 

 

 

 Napájacie vedenie nedávajte do blízkosti pracovného 
dosahu zariadenia. Nedávajte do priestoru, v ktorom 
stojí obsluhujúci. 

 
ostrie úplne nezastaví.

 

 

nefunguje správne.
 

zariadenie spustené na obrobku.
 

 

 
deformované pílové ostria.

 

 

 

 

 

v návode.
 

 
pílovom ostrí.

 

 

 

 Pri vykonávaní rozbrusovaní, úkosnom rezaní alebo 

 
blokovanie rukoväte.

 
a odrezky.

 

nie je v pokojovej polohe.
 

 

prachu a noste vhodnú masku na ochranu pred 

 

 

 

osvetlenie na tom istom napájacom okruhu. Nástroj 
pripojte do elektrickej siete s impedanciou rovnou 

energie.
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BEZPE NOSTNÉ POKYNY PRE OSTRIE NA REZANIE 
DREVA
 
 

deformácií a vibrácií.
 

 Dbajte na to, aby bola obsluhujúca osoba primerane 

nastavovaním a obsluhou zariadenia.
 

 

 

 

na píle.
 

stratu kontroly.
 

 

osôb.
 

 

opravy.
 
 

12-15 Nm)
 

 
pomocou úderov kladiva nie je povolené.

 
zapustené strany objímky boli oproti ostriu.

 

 

 Zariadenie nikdy nenechávajte bez dozoru.
 
 

 

poraneniam.
 

pílu od elektrickej siete.
 

 
alebo rukavice.

 
inom vhodnom obale, skladujte ho v suchom prostredí 

BEZPE NOS  PRI PRÁCI S LASEROM
 

 
 

 Nepracujte s laserom v polohe, pri ktorej by  sa mohol 

 

 

 
 

zariadenia.
 

 

ZVYŠKOVÁ RIZIKOVOS

vznikajú nasledujúce riziká a obsluhujúca osoba musí 

 
rotujúceho pílového ostria.



138

 
nesprávneho nastavenia alebo manipulácie.

 
ostria.

 

POZNÁMKA: 

primerané vetranie pracoviska. Na pracovisku nejedzte, 

 
sluchu.

  VAROVANIE

  VAROVANIE

OBOZNÁMTE SA S VAŠÍM PRODUKTOM
Pozrite stranu 162 - 163.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 

7. 
8. Hlavná bariéra
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 

17. Kryt spodného krytu
18. Posuvná bariéra
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. Vrecko na prach
25. 

27. Podpera vinutia
28. 
29. 
30. Skrutky na nastavenie uhla úkosu

PREVÁDZKA

ostrím píly.

 
prevádzkovom stave.

 

 
vykonaním rezu.

 Zaistite obrobok k základni úkosovej píly. Pomocou 

neúmyselnému pohybu obrobku pri rezaní.
 

obmedzovaná polohou obrobku. 
 Dbajte na to, aby pri klesaní ostria do rezacej polohy 

 

jednotky ostria dozadu alebo dopredu.
 

ako odstránite obrobok alebo odrezky alebo ako 

odpadovom kuse dreva pomocou tesárskej sady alebo 
úkosného uholníka.

  VAROVANIE
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ÚDR BA
 

 

Odovzdajte zariadenie do autorizovaného servisného 
centra na profesionálnu opravu alebo úpravu.

 
nastavenia.

 Pred vykonaním úprav, mazaním alebo vykonaním 

 

 

 

 

autorizované servisné centrum.
 

  VAROVANIE

STREDISKO alebo KVALIFIKOVANÁ SERVISNÁ 
ORGANIZÁCIA.

Zará ka maximálnej h bky rezania

ostria píly pred zarezaním do kovovej základne jednotky.

  VAROVANIE

rezania.

PREPRAVA A SKLADOVANIE
 Pri uskladnení produktu odpojte napájací kábel. 

 

 Ak odstránite ostrie píly alebo nechávajte náhradné 
diely na jednotke, dbajte na to, aby boli v originálnom 

Zaistenie produktu pred presúvaním:
 

 

Presúvanie alebo prevoz vo vozidle:
 

návode.
 

 
základne produktu dve osoby, ktoré majú odolné 
rukavice.

 

OCHRANA IVOTNÉHO PROSTREDIA
Surové materiály recyklujte, namiesto toho, 
aby ste ich zlikvidovali ako odpad. Stroj, 

prostrediu.

ZNA KY

CE konformita
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Pred spustením zariadenia si 

Zariadenie triedy II, dvojitá izolácia

Noste ochranu sluchu

na pílovom ostrí)

na kryte ostria)

Šírka ostria v reze (záreze)

materiálov

LASER
2

Opotrebované elektrické zariadenia by 

odpadu. Prosíme o recykláciu ak je 

alebo predajcu pre viac informácií 

SYMBOLY V NÁVODE

Pripojte produkt.

Produkt odpojte zo zásuvky.

Zamknuté

Odomknuté

Uzamykací mechanizmus nefunguje

samostatne

Poznámka:

VAROVANIE

 NEBEZPE ENSTVO

 VAROVANIE

poranenie.

 UPOZORNENIE

UPOZORNENIE
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    .

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 

7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 

17. 
18. 
19. 
20. 
21. 

22. 
23. 
24. 
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25. 

27. 
28. 
29. 
30. 
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LASER
2
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KULLANIM AMACI

plastiklerin testere ile kesilmesine yöneliktir.

GENEL EMN YET UYARILARI

 UYARI

 Çal ma alan n  temiz tutun.

 Çal ma ortam n  inceleyin.

 Elektrik çarpmas na kar  koruma sa lay n. 

 Ba ka insanlar  yakla t rmay n.

 Bo ta duran aletler.

 Alete güç uygulamay n.

 Do ru cihaz kullan n.

 Uygun giysiler giyin.

 Koruyucu ekipman kullan n.

 Toz çekme ekipman n  ba lay n. Toz atma ya da 

emin olun.
 Elektrik kablosunu hor kullanmay n. Kabloyu 

 i emniyete al n.

 A r  derecede uzanmay n. Her zaman güvenli ve 
dengede durun.

 Aletlere özenle bak m yap n. Daha iyi performans ve 
daha yüksek güvenlik için, kesme aletlerini keskin ve 

 Aletlerin fi ini çekin.

 Ayarlama anahtarlar n  ve somun anahtarlar n  
ç kar n.

 stemsiz çal t rmalardan kaç n n.

emin olun. 
 Aç k mekan için uygun uzatma uçlar  kullan n. 

 Her zaman tetikte olun.

 Hasarl  parçalara kar  kontrol edin. Aleti kullanmaya 
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 Uyari.

yaralanma riskine neden olur.
 Alet mutlaka yetkili teknisyen taraf ndan 

onar lmal d r. Bu elektrikli alet, yürürlükteki emniyet 

görebilir.

GÖNYE KESME MAK NES  GÜVENL K UYARILARI
 

kelepçeleyin. 
 

 

 

 

 

 

 

 

kontrol edin. Güç kablosu da dahil olmak üzere tüm 

 

 Koruyucu kapak, siperlik makine kesilecek parçaya 

 

 

 

 

 

 
dönmeyecekler ve aletin kontrolünün kaybedilmesine 

 

 

 Makine de kesilecek malzemeye uygun testere 

 

 
malzeme kesmeyiniz.

 

 

 

 

 

 

 Uzun malzemeler yeterince desteklenmelidir. 

 

süpürge gibi bir makineyle iyice temizleyin.
 

 

 

Daha fazla bilgi almak için elektrik gücü tedarikçiniz ile 
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ODUN KESME BIÇA I IÇIN GÜVENLIK TALIMATLARI
 

 
titrememelidir.

 

 

emin olun.
 Her zaman kulak koruyucuyla birlikte yan siperlikli 

 

hasara neden olabilir.
 

 

 
dönmeyecekler ve aletin kontrolünün kaybedilmesine 

 Tavsiye edilenden daha büyük veya küçük çapta 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 
 
 

 

 

 

 

 

LAZER GÜVENL
 

olabilir.
 
 

 

 
 

 
 

 

 

ARDIL R SKLER

dikkat etmelidir:
 

 

olur.
 
 

zarar görebilir. 
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NOT: 

 
duyusunun zarar görmesi.

  UYARI
Belirli boyalardan, kaplamalardan veya materyallerden 

  UYARI

düzenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

ÜRÜNÜNÜZÜ B L N

1. Tutamak
2. 
3. Emniyet kilidi kolu
4. 
5. 

7. Kelepçe
8. Ana çit
9. Döner tabla
10. Taban
11. 
12. Döner tabla kilit kolu
13. 
14. 
15. 

17. 
18. Sürgülü çit
19. 
20. 
21. 
22. 
23. Üst kulp
24. 
25. 

27. 
28. 
29. 
30. 

ÇAL T RMA

 
muhafaza edin.

 

hareket edebilir ve devrilebilir.
 

 

kazara hareket etmesini önlemek için ek kelepçeler 

 

 

olun.
 

 

kontrol edin.

  UYARI

ürünün dengesi bozulabilir. 
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BAK M
 

 

servis merkezine gönderin.
 

 

 

 

 

 

 

  UYARI

Azami kesme derinli i tespit eleman

önlemektir.

  UYARI

TA IMA VE SAKLAMA
 

 
kullanarak temizleyin. 

 

Ta ma öncesi ürünü sabitlemek için:
 

 

Bir araçla ta mak veya nakletmek için:
 

sabitleyin.
 

 

 

ÇEVREN N KORUNMAS

Ham maddeleri ev çöpleri ile birlikte atmak 

için, alet, aksesuarlar ve ambalajlarlar 
tasnif edilmelidir.

SEMBOL

okuyun.
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Her zaman koruyucu gözlük 

üzerinde gösterilmektedir)

Odun ve benzer malzemeleri 
kesmek için

LASER
2

Lazer radyasyonu.

için Yerel Makamlarla veya bayi ile 
irtibat kurun.

KITAPÇIKTAKI SEMBOLLER

Kilit

Kilidi açma

Bir ses geliyor

süresi

Not:

UYARI

 TEHL KE
Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanacak, tehdit edici tehlikeli bir durumu gösterir.

 UYARI
Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu 
gösterir.

 D KKAT
Önlenmemesi durumunda önemsiz veya orta derece 
yaralanma ile sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli 
bir durumu gösterir.

D KKAT

olabilecek bir durumu gösterir.
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Material containing asbestos should only ever be worked 

  

  .

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 

7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 

17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 

27. 
28. 
29. 
30. 
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LASER
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands

Vitesse à vide
-1

0°

 0°

dei pezzi

EN 61029 
EN 61029 Werte

EN 61029

EN 61029
EN 61029 Werte

EN 61029

EN61029-2-9:2009 EN61029-2-9:2009 EN61029-2-9:2009
EN61029-2-9:2009



Português Dansk Svenska Suomi Norsk

Nettovikt Nettovekt

Effekt Effekt 2200 W
- II

-

EN 61029
LpA

3 dB

EN 61029
LWA 

3 dB

EN61029-2-9:2009  
EN61029-2-9:2009 EN61029-2-9:2009 

a 2

2



Polski Magyar Latviski

Neto svoris

Vstup

Moc

Ukos 0° x skos 0°

0° 0°

EN 61029

EN 61029

EN61029-2-9:2009 2-9:2009

 

EN61029-2-9:2009
EN61029-2-9:2009 EN61029-2-9:2009



Eesti Hrvatski Slovensko Türkçe

Vstup

2200 W

II

0°

0°

EN 61029
EN 61029

61029:
LpA

3 dB

EN 61029
EN 61029

61029:
LWA 

3 dB

EN61029-2-9:2009
2-9:2009

z EN61029-2-9:2009  
EN61029-2-9:2009

2-9:2009:

a 2

2



EN  WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured 
in accordance with a standardised test given in EN 61029 and may be used to 
compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of 
exposure. The declared vibration emission level represents the main applications 
of the tool. However if the tool is used for different applications, with different 
accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may 

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account 
the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing 

period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects 
of vibration such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm, 
organisation of work patterns.

FR  AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d’information a été 
mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN61029 et peut être 
utilisé pour comparer un outil à un autre. Il peut être utilisé pour une évaluation 
préliminaire de l’exposition. Le niveau déclaré d’émission des vibrations s’applique 
à l’utilisation principale de l’outil. Toutefois, si l’outil est utilisé pour des applications 
différentes, avec des accessoires différents, ou mal entretenu, l’émission de 
vibrations peut être différente. Le niveau d’exposition peut en être augmenté de 
façon significative tout au long de la période de travail.
Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en 
compte les périodes où l’outil est arrêté ainsi que les périodes où il fonctionne 
sans vraiment travailler. Le niveau d’exposition pendant la durée totale du travail 
peut en être réduit de façon significative. Prenez en considération les mesures 
additionnelles de sécurité à prendre pour protéger l’opérateur des effets des 
vibrations telles que: maintien de l’outil et de ses accessoires, maintien des mains 
au chaud, organisation du travail.

DE  WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde entsprechend 
dem standardisierten Test von EN61029 gemessen und kann benutzt werden um 
das Werkzeug mit anderen zu vergleichen. Er kann benutzt werden, um eine 
vorausgehende Einschätzung der Exposition durchzuführen. Der genannte 
Schwingungspegel repräsentiert den Haupteinsatzbereich des Werkzeugs. 
Jedoch kann das Werkzeug für verschiedene Einsatzbereiche benutzt werden. 
Mit unterschiedlichen Zusatzgeräten oder bei schlechter Wartung kann der 
Schwingungspegel unterschiedlich sein. Dadurch kann die Expositionshöhe über 
die gesamte Arbeitszeit signifikant erhöht werden.
Eine Einschätzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten wenn das 
Werkzeug ausgeschaltet ist, oder wenn es angeschaltet aber nicht in Betrieb ist, in 
Betracht ziehen. Dadurch kann die Expositionshöhe über die gesamte Arbeitszeit 
signifikant reduziert werden. Identifizieren Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen 
um die Bedienungsperson vor den Effekten der Schwingungen zu schützen, wie 
zum Beispiel: Das Werkzeug und Zusatzgeräte warten, Hände warmhalten und 
Organisation der Arbeitszeiten.

ES  ADVERTENCIA

El nivel de emisión de las vibraciones que figura en esta hoja de información se 

utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una 
evaluación preliminar de la exposición. El nivel de emisión de las vibraciones 
declarado representa las principales aplicaciones de la herramienta. No obstante, 
si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios 
o no recibe el mantenimiento adecuado, la emisión de las vibraciones puede ser 
diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposición durante 

Una estimación del nivel de exposición a la vibración también debe tener en cuenta 
el tiempo en el que la herramienta está desconectada o cuando está conectada 

seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de las vibraciones, 
tales como: mantenimiento de la herramienta y de los accesorios, y la organización 
de los patrones de trabajo.

IT  AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo è stato misurato seguendo 
un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN61029 e potrà essere 
utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potrà essere utilizzato per 
una valutazione preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato di 
emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle applicazioni principali 
dell’utensile. Comunque se l’utensile viene utilizzato per applicazioni diverse con 
accessori diversi o non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni 
potrà variare. Ciò potrà significativamente aumentare il livello di esposizione alle 
vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.
Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovrà inoltre prendere 
in considerazione i tempi in cui l’utensile viene spento o è acceso ma non viene 
utilizzato. Ciò potrà significativamente ridurre il livello di esposizione in un periodo 
totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per proteggere l’operatore 
dagli effetti delle vibrazioni come: conservare correttamente l’utensile e i suoi 
accessori, tenere le mani calde e organizzare i tempi di lavoro. 

NL  WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is gemeten 
in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN61029 
en mag worden gebruikt om machines met elkaar te vergelijken. Het verklaarde 
trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het gereeschap weer. Als 
de machine echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt 
gebruikt of slecht wordt onderhouden, kan de trillingsemissie verschillen. Dit kan 
de blootstelling gedurende de gehele werkduur aanzienlijk verhogen. 
Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen moet ook rekening 
worden gehouden met het aantal keren dat de machine wordt uitgeschakeld of 
draait, maar niet wordt gebruikt. Dit kan het niveau van blootstelling gedurende de 
gehele werkduur aanzienlijk verlagen. Stel bijkomende veiligheidsmaatregelen op 
om de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen te beschermen: zoals onderhoud 
het gereedschap en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van 
werktijden. 

PT  AVISO

em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN61029 e pode ser 
usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para uma 

refere-se à aplicação principal da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for usada 
para aplicações diferentes, com acessórios diferentes ou não for devidamente 
mantida, a emissão de vibrações pode diferir. Isto pode fazer aumentar 

consideração o tempo durante o qual a ferramenta está desligada ou em 
que está ligada mas não está a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir 

Identifique medidas adicionais de segurança que protejam o operário dos efeitos 
da vibração como a manutenção da ferramenta e dos acessórios, a manutenção 
das mãos quentes e a organização de padrões de trabalho.

DA  ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission på denne oplysningsside er blevet målt 
iht. en standardtest ifølge EN61029 og kan bruges til at sammenligne værktøjer 
indbyrdes. Det kan bruges til en foreløbig eksponeringsvurdering. Det opgivne 
niveau for vibrationsemission gælder, når værktøjet bruges til sit hovedformål. Men 
hvis værktøjet bruges til andre formål, med forskelligt eller med dårligt vedligeholdt 
ekstraudstyr, kan vibrationsemissionen variere. Dette kan medføre en betragtelig 
stigning i eksponeringsniveauet set over hele arbejdsperioden.
Et skøn over niveauet for vibrationseksponering bør også tage højde for de 
perioder, hvor værktøjet er slukket, eller hvor det er tændt uden faktisk at være 
i brug. Dette kan medføre en betragtelig reduktion i eksponeringsniveauet set 
over hele arbejdsperioden. Træf ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse 
af operatøren mod virkningerne fra vibrationen som fx: vedligeholde værktøj og 
ekstraudstyr, holde hænderne varme, organisere arbejdsmønstre.



SV  VARNING

Vibrationsnivåerna som uppges i det här dokumentet har uppmäts i enlighet med 
ett standardiserat test som beskrivs i EN61029 och som kan användas för att 
jämföra verktyg. Det kan användas som en preliminär bedömning av den vibration 
som användaren utsätts för. De deklarerade vibrationsvärdena motsvarar de 
som uppstår när verktyget används i sitt huvudsyfte. Om verktyget används i 
andra syften, med andra tillbehör eller om verktyget är dåligt underhållet kan 
vibrationsnivåerna vara annorlunda. Det kan kraftigt öka vibrationsnivåerna över 
den totala arbetsperioden.
En uppskattning av vibrationsnivåerna som användaren utsätts för ska också 
ta hänsyn till de stunder då verktyget är avstängt och när det går på tomgång. 
Detta kan kraftigt minska vibrationsnivåerna över den totala arbetsperioden. Andra 
säkerhetsåtgärder som kan skydda användaren från effekterna av vibrationer är: 
underhållning av verktyget och tillbehören, hålla händerna varma och organisera 
arbetssättet.

FI  VAROITUS

Tämän tiedotteen tärinätaso on mitattu EN61029-standardien mukaisilla testeillä, ja 
niitä voidaan käyttää verrattaessa laitetta toiseen. Sitä voidaan käyttää arvioitaessa 
tärinävaikutusta. Ilmoitettu tärinätaso vastaa laitteen pääasiallista käyttötarkoitusta. 
Jos laitetta kuitenkin käytetään muuhun tarkoitukseen, muilla lisälaitteilla tai 
huonosti huollettuna, tärinätaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Tämä voi 
kasvattaa kokonaisaltistumista huomattavasti koko työjakson kuluessa.
Tärinän altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on sammutettu 
tai kun se on käynnissä, mutta sitä ei käytetä varsinaiseen työskentelyyn. Tämä 
voi vähentää kokonaisaltistumista huomattavasti koko työjakson kuluessa. Käytä 
muitakin suojakeinoja turvataksesi käyttäjän tärinävaikutukselta, kuten: huolla laite 
ja lisälaitteet, pidä kätesi lämpiminä, organisoi työnkulku.

NO  ADVARSEL

Vibrasjonsnivået som oppgis på dette informasjonsarket er målt i henhold til en 
standardisert test gitt i EN61029 og kan brukes til å sammenligne ett verktøy med 
et annet. Det kan brukes til en foreløpig vurdering av eksponering. Det erklærte 
vibrasjonsnivået representerer hovedanvendelsen for verktøyet. Dersom verktøyet 
brukes for andre anvendelser, med forskjellig tilbehør eller med dårlig vedlikehold, 
vil vibrasjonsnivået kunne være annerledes. Det kan gi en betydelig økning av 
eksponeringsnivået over den totale arbeidsperioden.
En beregning av nivået for eksponering til vibrasjoner må også ta hensyn til den 
tiden verktøyet er slått av eller er i gang men ikke i faktisk bruk for å utføre den 
tiltenkte oppgaven. Dette kan gi en betydelig økning av eksponeringsnivået over 
den totale arbeidsperioden. Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for å beskytte den 
som bruker verktøyet fra virkningen av vibrasjoner, tiltak som: Vedlikehold verktøyet 
og tilbehøret, hold hendene varme, organiser arbeidsmetodene.

RU  !

PL  OSTRZE ENIE

CS  VAROVÁNÍ

HU  FIGYELMEZTETÉS

A vibráció-kibocsátás adatlapon megadott értéke az EN61029 által meghatározott 

A vibrációnak való kitettség szintjének becslésekor figyelembe kell venni azokat az 

szembeni megvédése érdekében: tartsa karban a szerszámot és a tartozékokat, 
tartsa melegen a kezét, tervezze meg a munkafolyamatot.

RO  AVERTISMENT

de lucru.



LV  BR DIN JUMS

ja instrumentu lieto citiem pielietojumiem, ar citiem piederumiem vai tas tiek slikti 

LT  SP JIMAS

ET  HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme väärtus on mõõdetud standardis 
EN61029 kirjeldatud katsemeetodiga ja seda võib kasutada tööriistade 
omavaheliseks võrdlemiseks. Seda võib kasutada vibratsioonimõju eelhindamiseks. 
Deklareeritud vibratsioonitaseme väärtus kehtib tööriista tavakasutamisel. Kui aga 
kasutate tööriista muudeks kasutusotstarveteks, eriotstarbeliste tarvikutega või 
kui tööriist on puudulikult hooldatud, siis võib vibratsiooniväärtus erineda. Sellistel 
juhtudel võib tööperioodi summaarne vibratsioonitase suureneda märgatavalt.
Vibratsiooniväärtuse taset tuleb arvesse võtta ka sel ajal, kui tööriist on välja 
lülitatud või kui tööriist pöörleb, kuid ei tee tööoperatsiooni. Sellistel juhtudel võib 
tööperioodi ajal summaarne vibratsioonitase väheneda märgatavalt. Määrake 
kindlaks täiendavad ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit vibratsioonimõjude 
eest – tööriistade ja tarvikute hooldamine, käte soojas hoidmine ja töövahetuste 
organiseerimine.

HR  UPOZORENJE

Razina vrijednosti vibracija data u ovoj tablici s informacijama mjerena je sukladno 

SL  OPOZORILO

Nivo emisij vibracij, naveden v tem informacijskem listu, je bil izmerjen v skladu s 
standardiziranim testom, ki je podan v EN61029, podatek pa se lahko uporablja 
za primerjavo enega orodja z drugim. Uporablja se ga lahko za predhodno oceno 
izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne uporabe orodja. 

delovne vzorce.

SK  VAROVANIE

EL  

TR  UYARI

UK  



FR  RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

toute autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 

2. Il existe pour une partie outils électriques (AC/DC), une possibilité d'étendre 
la période de garantie au-delà de la période précédemment décrite en 

enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 30 
jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer 
pour l'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé 

des données requises pour accéder au site et doit accepter les termes 

serviront de preuve de l'extension de garantie. 
3. 

tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou indirects. 
La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du produit, 
d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas de 
branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 –
 –

numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 

d'emploi
 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

 –

 – tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile, 
pourcentage d'huile)

 –
physiques, chocs) ou par des substances étrangères

 – l'usure normale des pièces consommables
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 – l'utilisation de pièces ou accessoires non agréés
 –

lames, le guide latéral
 – Les composants (pièces et accessoires) sujets à l'usure naturelle, ceci 

incluant notamment, les kits de service et de maintenance, les brosses 

SDS, les cordons d'alimentation, les leviers auxiliaires, les mallettes de 
transport, les plaques de ponçage, les sacs collecteurs de poussière, 

de clé à choc et les ressorts etc.
4. Si le produit doit être réparé, envoyez-le à un service après-vente agréé 

RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans 
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit à un 
centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un service 
après-vente RYOBI, celui-ci doit être correctement emballé, sans contenir 
aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez indiquer votre 
adresse ainsi qu'une courte description du problème.

5. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 
période de garantie. Les pièces ou les outils remplacés deviennent notre 

l'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, de 

zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si 
une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ
Pour trouver le service après-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur http://

EN  RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

1. 

2. 

the data that are required to be entered online, and they have to accept the 

3. 

other obligations including but not limited to incidental or consequential 

 –
 –
 –

 –
 – any non CE product
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide
 –

tear, including but not limited to Service & Maintenance Kits, carbon 

cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, 

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorized 

addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send 
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 

5. 

parts or tools become our property. In some countries delivery charges or 

6. 

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

service-and-support/service-agents.



ES  CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LA GARANTÍA DE RYOBI®

Además de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto está 
cubierto por una garantía que se indica a continuación.

1. El periodo de garantía es de 24 meses para consumidores y comienza en 

concebido únicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, no 

2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantía respecto a una parte 
de la gama de herramientas eléctricas (CA/CC) durante el periodo descrito 

elegibilidad de las herramientas para que se amplíe el periodo de garantía 
se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y está incluida en la 

herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 días a partir de la 

de registro en línea cuando esta opción sea válida. Además, los usuarios 

necesarios para el acceso en línea y tienen que aceptar los términos y 

como comprobante para la garantía ampliada.
3. 

La garantía se limita a la reparación o sustitución y no incluye ninguna 

La garantía no es válida si se ha usado mal el producto, se ha usado 

incorrecta. Esta garantía no es aplicable a:
 –

mantenimiento inadecuado
 –
 –

eliminado
 –
 – ningún producto que no sea CE
 –

Industries.
 – ningún producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

 – ningún producto usado con una mezcla de combustible inadecuada 
(combustible, aceite, porcentaje de aceite)

 –

 – desgaste normal de piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no aprobados
 – Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la 

entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos 
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guías laterales

 – Componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste natural, que 
incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, escobillas 
de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepción de broca de 
taladro SDS, cable eléctrico, manillar auxiliar, bolsa de transporte, 

pasadores y resortes de llave de impacto, etc.
4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una 

de direcciones de estaciones de servicio por países. En algunos países, 
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la 

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la dirección 

5. Una reparación / sustitución con esta garantía es gratuita. No constituye 
una ampliación ni un nuevo comienzo del periodo de garantía. Las piezas o 
herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. En algunos 
países, los gastos de envío o correo tendrá que pagarlos el remitente. Sus 
derechos legales derivados de esta compra de la herramienta no se verán 

6. Esta garantía es válida en la Unión Europea, Suiza, Islandia, Noruega, 

con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es aplicable 
otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado más cercano, visite http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

DE  RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

1. 

2. 

Zustimmung zur Speicherung der Daten geben, die online eingegeben 

akzeptieren. Die Bestätigung der Registrierung, die per E-Mail versandt 

3. 

 –
 –
 –

 – Schäden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
 –
 –

 –

 –

 –

 – normaler Verschleiß von Ersatzteilen
 –
 – Nutzung nicht genehmigter Zubehörteile oder Ersatzteile
 –

 –

4. 

Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-Servicestation sollte 

sollte mit der Adresse des Absenders und einer kurzen Beschreibung des 
Fehlers versehen sein.

5. 

6. 

AUTORISIERTER KUNDENDIENST
Besuchen Sie http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-



NL  RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1. De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in 

commercieel gebruik.
2. Voor een deel van ons aanbod van elektrische gereedschappen (AC/DC) is 

het mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven beschreven 

gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren. De 
eindgebruiker kan zich registreren voor de verlengde garantietermijn als 

optie geldig is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor 

3. De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product 

gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in strijd 

garantie geldt niet voor:
 – alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
 –
 –

 – alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de 

 – elk niet-CE-product
 –

 – elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage, 

 –

 – alle schade die is veroorzaakt door externe invloeden (chemisch, 

 – normale slijtage van reserveonderdelen
 – ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap
 –
 –

beperkt tot schroevendraaierbits, boorbits, slijpschijven, schuurpapier 
en zagen, laterale geleiding

 – Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn 

viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
4. 

een erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in 
de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen 

serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van 

5. 

rechten die voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven 
onaangetast.

6. 

een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM
http://

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

IT  CONDIZIONI DI VALIDITÀ DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto è coperto dalla 
garanzia sotto descritta.

1. Il periodo di garanzia è di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data 

o altra prova d'acquisto. Il prodotto è progettato e destinato solo all'utilizzo 

2. Per una serie di utensili elettrici (CA/CC) è possibile prolungare il periodo 

dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile acquistato entro 
30 giorni dalla data di acquisto. L'utente può registrarsi per la garanzia 
prolungata nel proprio paese di residenza, se questo è elencato nel 
modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. Inoltre gli 

acquisto, costituiranno la prova della garanzia prolungata.
3. 

risultati da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia è 
limitata alla riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo 

garanzia non è valida se il prodotto è stato usato scorrettamente, in modo 
contrario al manuale di istruzioni o se è stato collegato in modo errato. La 
garanzia non è valida per:

 – qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;
 –
 –

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del 
manuale;

 – qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;
 – qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione 

 – qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere, 

 – qualsiasi prodotto usato con una miscela di carburante errata 
(carburante, olio, percentuale di olio);

 –
o sostanze estranee;

 – la normale usura delle parti di ricambio;
 – uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
 – uso di accessori o parti non omologate;
 –

separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo 

carta vetrata, lame e guide laterali;
 – componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a 

cavi di alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di trasporto, piastre 
di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico della polvere, 

4. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei 
centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel seguente 
elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI 
si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza RYOBI. 
Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, imballarlo in 
modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre l'indirizzo 
del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.

5. La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia è gratuita. Non 
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. Le 
parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprietà. In alcuni paesi i 
costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati dal mittente. 
I diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono inalterati.

6. La presente garanzia è valida in Unione Europea, Svizzera, Islanda, 

il rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se è valida un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



DA  RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

1. 

eller kommerciel brug.
2. 

emballage/og indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal 

denne mulighed er gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke 

3. 

 –
 –
 –

 –
vejledningen

 – Ethvert CE-produkt
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

service-and-support/service-agents.

PT  CONDIÇÕES DE APLICAÇÃO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este 

1. O período da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e 
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada 

2. 
possibilidade de prolongamento do período da garantia para além do 

é claramente visível nas lojas e/ou nas embalagens e está contida na 

prova do prolongamento da garantia.
3. 

 –
incorrecta

 –
 –

comercial, número de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou 
retiradas

 – quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de 
Instruções

 –
 –

 –
incorrecta (Amperes, Voltagem e Frequência)

 – qualquer produto utilizado com uma mistura de combustível incorrecta 
(combustível, óleo, percentagem de óleo)

 –
impactos) ou substâncias estranhas

 –
 –
 –
 –

de lixa e lâminas, guia lateral
 –

recepções de brocas SDS, cabos eléctricos, pegas auxiliares, estojos 
de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saída de 

etc.
4. Para assistência, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em, 

país na lista de moradas de postos de assistência seguinte. Nalguns 
países, o seu concessionário RYOBI local encarrega-se de enviar o produto 

segura, sem conter nenhuns conteúdos perigosos (por exemplo, gasolina), 
marcado com o endereço do remetente e acompanhado por uma breve 

5. 
constitui um prolongamento a, nem um novo início de, o período da 

nossa. Nalguns países, o remetente terá de pagar os custos de entrega ou 
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra 

6. Esta garantia é válida na Comunidade Europeia, Suíça, Islândia, Noruega, 

o seu concessionário autorizado RYOBI para determinar se existe outra 
garantia aplicável.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO
Para encontrar um centro de assistência autorizado próximo de si, visite http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



FI  RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

mukainen takuu.

1. 

2. 

näkyy selkeästi myymälöissä ja/tai pakkauksissa ja/tai tämä tieto sisältyy 
tuotedokumentaation. Loppukäyttäjän täytyy rekisteröidä vasta hankitut 
työkalut internetissä 30 päivän kuluessa ostopäivämäärästä. Loppukäyttäjä 
voi rekisteröidä laajennetun takuun kotimaassaan, jos se on lueteltuna 
online-rekisteröintilomakkeessa, jossa mainitaan, missä tämä vaihtoehto on 
voimassa. Loppukäyttäjien täytyy lisäksi hyväksyä tietojen tallennus, jotka 
heidän täytyy antaa online-tilassa sekä ehdot. Rekisteröinnin vahvistuskuitti, 
joka lähetetään sähköpostitse, ja alkuperäinen ostopäivämäärän ilmaiseva 
lasku toimivat laajennetun takuun tositteina.

3. 

rajoitettu korjaukseen ja/tai vaihtoon eikä se sisällä mitään muita velvoitteita 
mukaan lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja, mutta rajoittumatta niihin. 

 – virheellisestä huollosta johtuvia vaurioita
 – muunnettua tai muutettua tuotetta
 – tuotetta, jonka alkuperäiset tunnistemerkinnät (tavaramerkki, 

sarjanumero) on turmeltu, muutettu tai poistettu
 – tämän käyttöoppaan laiminlyönnistä johtuvia vaurioita
 – ei-CE-tuotetta
 – tuotetta, jota on yrittänyt korjata epäpätevä ammattilainen tai joka on 

 – tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholähteeseen (ampeerit, jännite, 
taajuus)

 – tuotetta, jossa on käytetty väärää polttoaineseosta (polttoaine, öljy, 
öljyprosentti)

 –
aineiden aiheuttamaa vauriota

 – normaaleja kuluvia varaosia
 – virheellistä käyttöä, työkalun ylikuormitusta
 – ei-hyväksyttyjen tarvikkeiden tai osien käyttöä
 – sähkötyökalun tarvikkeita, jotka on toimitettu työkalun mukana tai 

ostettu erikseen. Poissuljettuja osia ovat ruuvausterät, poranterät, 
hiomalaikat, hiekkapaperi ja terät, sivuohjain, näihin kuitenkaan 
rajoittumatta

 – Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin 
sisältyvät huolto- ja kunnossapitosetit, hiiliharjat, laakerit, teräistukat, 
SDS-porien kiinnitin tai istukka, virtajohto, apukahva, kuljetuskotelo, 
hiomalaikka, pölypussi, pölynpoistoputki, huopatiivisteet, 
iskunvääntimen pultit ja jouset yms. näihin kuitenkaan rajoittumatta.

4. 
näytettävä siellä. Niiden osoitteet kussakin maassa löytyvät seuraavasta 

tuotteen lähetyksestä RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lähetetään 
RYOBI-huoltoon, se täytyy pakata hyvin ilman vaarallisia aineita, kuten 
polttoainetta, ja pakkaukseen täytyy merkitä lähettäjän nimi sekä vian lyhyt 
kuvaus.

5. 
laajennusta tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai työkalut siirtyvät 

oikeudet pysyvät koskemattomina
6. 

ulkopuolella yhteyttä omaan valtuutettuun RYOBI-jälleenmyyjään ja selvitä, 
onko jotain muuta takuuta.

VALTUUTETTU HUOLTO

service-and-support/service-agents.

SV  RYOBI® ANVÄNDNINGSVILLKOR FÖR GARANTI

här produkten av en garanti som anges nedan.

1. 

kommersiellt bruk.
2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 – alla icke CE-produkter
 –

Industries.
 –

 – eventuella produkter som använts med olämplig bränsleblandning 
(bränsle, olja, oljeprocent)

 –

 – normalt slitage av reservdelar
 – olämplig användning, överbelastning av verktyget
 – användningen av icke-godkända tillbehör eller delar
 –

borrbits, slipskivor, sandpapper, blad och sidoskena
 –

kolborstar, kullager, chuck, tillbehör eller tillhörande SDS-borrbit, 

4. 

adresslista över servicestationer. I vissa länder tar din lokala RYOBI-

serviceorganisationen. När en produkt skickas till en RYOBI-servicestation, 

5. 

6. 

gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



RU ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents

NO  RYOBI® GARANTIBETINGELSER

1. 

bruk.
2. 

garantien.
3. 

 –
 –
 –

 –

 – ethvert ikke-CE-produkt
 –

 –

 –
prosentandel olje)

 –

 – normal slitasje og slitereservedeler
 –
 –
 –

Slike ekskluderinger, inkludert, men ikke begrenset til skrutrekkerbits, 

 –
inkludert, men ikke begrenset til service- og vedlikeholdssett, 

4. 

over servicestasjonsadresser. I noen land sender den lokale RYOBI-

5. 

6. 

AUTORISERT SERVICESENTER
http://no.ryobitools.eu/

header/service-and-support/service-agents.



CS ® 

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

Industries.
 – veškeré produkty zapojené do nesprávného elektrického zdroje 

 –
olej, procento oleje)

 –
nárazy) nebo cizími látkami

 –
 –
 –
 –

vodicí lišty
 –

4. 

5. 

6. 

vztahuje jiná záruka.

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

PL  WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY



RO   RYOBI®

1. 

sau comercial.
2. 

3. 

 –
produsului

 –
 –

 –
de utilizare

 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

resorturi pentru cheile de strângere prin vibrare, etc.
4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
http://uk.ryobitools.

eu/header/service-and-support/service-agents.

HU  A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZÁSÁNAK FELTÉTELEI

A vásárlásból adódó törvényben rögzített jogok mellett a termékre az alábbi 
garancia vonatkozik.

1. 

esetén a garancia nem érvényes.
2. A szerszámgépek (egyenáramú/váltóáramú) egy részénél a garancia 

Az áruházakban, a csomagoláson, illetve a termék dokumentációjában 

dátumát tartalmazó eredeti számla igazolja.
3. 

garancia csak a javításra/cserére korlátozódik, és nem terjed ki semmilyen 
egyéb kötelezettségre, nem kizárólagosan ideértve a véletlen vagy 
szándékos rongálást. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem 

 –
károsodásra

 – megváltoztatott vagy átalakított termékre
 – olyan termékre, melyen az eredeti azonosítókat (védjegy, sorozatszám) 

megrongálták, megváltoztatták vagy eltávolították
 –
 –
 –

 –
csatlakoztatott termékre

 –
használt termékre

 –
károkra

 –
 – a szerszám helytelen használatára, túlterhelésére
 – nem jóváhagyott tartozékok és alkatrészek használatára
 –

 – A természetes kopásnak, elhasználódásnak kitett alkatrészek 

csapszege és rugója stb.
4. A terméket javításra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe; 

el a RYOBI szervizbe.
5. A jelen garancia hatálya alatt végzett javítás, illetve csere ingyenes. 

megvásárlásából adódó törvényes jogai nem változnak.
6. 

van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT
A legközelebbi hivatalos szervizközpont megtalálásához látogasson el a http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



LT  „RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –
(degalai, alyva, maišymo santykis);

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

nepakeistos
6. 

http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.

LV  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

garantija.

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



HR  UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod pokriven 
jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1. 

dokazom o kupnji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo za privatnu 

komercijalne uporabe.
2. 

su istaknuti u prodavaonicama i / ili na pakiranju / i nalaze se unutar 
dokumentacije proizvoda. Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo 

Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoj pristanak na pohranu podataka koji 

3. 
koji su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom 

jamstvo ne primjenjuje se na:
 – svaku štetu koja je na proizvodu nastala kao rezultat nepravilnog 

 – svaki proizvod koji je promijenjen ili izmijenjen
 –

 –
 – svaki proizvod koji nema oznaku CE
 –

Industries.
 –

 –

 –
udarima) ili stranim tvarima

 – normalno habanje i trošenje rezervnih dijelova
 –
 – upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova
 –

 –

4. Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlaštenu 

servisnih postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, vaš lokalni RYOBI 

RYOBI. Kada se proizvod šalje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI, 

kratkim opisom kvara.
5. Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju 

mora platiti pošiljatelj. Vaša zakonska prava koja proizlaze iz kupnje alata 
ostaju nepromijenjena

6. 

svojem ovlaštenom zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje 
li se drugo jamstvo.

http://uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.

ET  RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjärgsetele õigustele, kehtib tootele ka 
alltoodud garantiiga.

1. 
osteti. Selle kuupäeva tõestuseks on vaja arvet või mõnda teist tõendit 

kasutamiseks. Seega ei kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses või 
kaubanduslikel eesmärkidel.

2. 
on võimalik pikendada eespool toodud garantiiaega, kasutades toote 

pikendatud garantiiaja kohta on selgelt esile toodud poodides ja/või 
pakendil / ning see sisaldub toote dokumentatsioonis. Lõpptarbija peab 
registreerima oma uued tööriistad interneti teel 30 päeva jooksul pärast 
ostupäeva. Lõppkasutaja võib registreerida pikendatud garantiiaja 
saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas registreerimisvormis on 
see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma nõusoleku veebis 
nõutud sisestatavate andmete säilitamiseks ning nad peavad nõustuma 
tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve 
originaal, kus on näha ostu sooritamise kuupäev, on pikendatud garantiiaja 
tõestuseks.

3. 

või väljavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas 

kasutatud sihtotstarbeliselt või kooskõlas kasutusjuhendiga või see on 

 – toode on kahjustatud vale hoolduse tõttu
 – toodet on muudetud
 –

seerianumber) on rikutud, muudetud või eemaldatud
 – kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejärgimisest
 – tootel puudub CE-märgis
 –

 –
sagedus)

 –
 –

tekitatud kahju
 – tavapärane kulumine ja katkised varuosad
 –
 – heakskiitmata tarvikute või osade kasutamine
 – koos tööriistaga saadud või eraldi ostetud elektriliste tööriistade 

tarvikud. Need erandid puudutavad muu hulgas kruvikeeraja otsakuid, 

 – Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine 
ja vananemine, muu hulgas remondi- ja hoolduskomplektid, 

lisakäepide, transpordikott, lihvplaat, tolmukott, tolmu väljalasketoru, 
vildist seibid, löökmutrivõtme võllid ja vedrud jne.

4. 
mille aadressi leiate järgnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava 

RYOBI teenindusse peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada 
ohtlikke aineid (nt bensiin), kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea 

5. 
ei pikenda garantii kehtivusaega ega tähista uue garantiiaja algust. 
Väljavahetatud osad või tööriistad kuuluvad meile. Mõnedes riikides 

ostust tulenevad seadusjärgsed õigused
6. 

teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS
Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.



SK ®

1. 

2. 

uvedené v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentácii 

3. 

 –
obsluhou

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –
(palivo, olej, percento oleja)

 –

 –
 –
 –
 – príslušenstvo k elektrickému náradiu, dodávané spolu s náradím alebo 

 –

4. 

popisom poruchy.
5. 

z nákupu náradia, zostávajú nedotknuté
6. 

iná záruka.

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM
http://

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

SL  POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

velja spodaj navedena garancija.

1. 

potrošnikovo zasebno uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne 
uporabe izdelka garancija ne velja.

2. 

orodij za podaljšanje garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah 

uporabnik mora registrirati svoje novo orodje na spletu v 30 dneh po 

podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni 

3. 
zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa. 

 –
 – spremenjen ali prilagojen izdelek
 –

serijska številka) je bil poškodovana, spremenjena ali odstranjena
 –
 – izdelek, ki nima oznake CE
 –

Industries.
 –

 – izdelek, ki je bil uporabljen z neustrezno mešanico goriva (gorivo, olje, 
odstotek olja)

 –
snovi

 –
 – neprimerno uporabo, preobremenitev orodja
 – uporabo neodobrenih dodatkov ali delov
 –

brusni papir in rezila, stranska vodila.
 –

4. 

izdelek varno zapakiran in ne sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je 
npr. bencin, opremljen pa mora biti z naslovom pošiljatelja in vsebovati 
kratek opis napake.

5. 

izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.
6. 

velja kakšna druga garancija.

service-and-support/service-agents.



UK ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

BG ®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

Industries.
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



TR  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

olmayan eklentiler
 –

4. 

5. 

6. 

irtibata geçin.

service-and-support/service-agents sitesine girin.

EL   RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

service-agents.



EN  EC DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Mitre Saw
Brand: Ryobi
Model number: EMS305RG
Serial number range: 46205301000001 - 46205301999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jul. 8, 2016

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DE  EG KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass das Produkt
Gehrungssäge
Marke: Ryobi
Modellnummer: EMS305RG
Seriennummernbereich: 46205301000001 - 46205301999999

den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

RoHS Dokumentation ist gemäß EN 50581:2012 zusammengestellt

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vizepräsident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Jul. 8, 2016

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschäftsführer
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Scie à onglet
Marque: Ryobi
Numéro de modèle: EMS305RG
Étendue des numéros de série: 46205301000001 - 46205301999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

La documentation RoHS a été dressée d’après EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Président, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Jul. 8, 2016

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Directeur Général
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ES  DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Ingletadora
Marca: Ryobi
Número de modelo: EMS305RG
Intervalo del número de serie: 46205301000001 - 46205301999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas 
armonizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

Documentación sobre restricción de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada según la 
norma EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Jul. 8, 2016

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Sega per tagli obliqui
Marca: Ryobi
Numero modello: EMS305RG
Gamma numero seriale: 46205301000001 - 46205301999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

La documentazione RoHS è stata compilata come indicato dalle norme EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Jul. 8, 2016

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NL  EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Verstekzaag
Merk: Ryobi
Modelnummer: EMS305RG
Serienummerbereik: 46205301000001 - 46205301999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde 
normen

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-president, Regelgeving en Veiligheid
Winnenden, Jul. 8, 2016

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PT  DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Serra de esquadria
Marca: Ryobi
Número do modelo: EMS305RG
Intervalo do número de série: 46205301000001 - 46205301999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas 
harmoizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

Documentação sobre restrição de substâncias perigosas (RoHS) compilada segundo 
a norma EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Regulamentação & Segurança
Winnenden, Jul. 8, 2016

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DA  EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet
Geringssav
Brand: Ryobi
Modelnummer: EMS305RG
Serienummerområde: 46205301000001 - 46205301999999

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepræsident, Regler og Sikkerhed
Winnenden, Jul. 8, 2016

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SV  EC-KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna
Geringssåg
Märke: Ryobi
Modellnummer: EMS305RG
Serienummerintervall: 46205301000001 - 46205301999999

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

RoHS-dokumentation sammanställd enligt EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regelverk och Säkerhet
Winnenden, Jul. 8, 2016

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, VD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FI  EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet
Viistesaha
Tuotemerkki: Ryobi
Mallinumero: EMS305RG
Sarjanumeroalue: 46205301000001 - 46205301999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010;
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

RoHS-dokumentaatio on koottu standardin EN 50581:2012 mukaisesti

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Varatoimitusjohtaja, Säädöstenmukaisuus ja Turvallisuus
Winnenden, Jul. 8, 2016

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NO  EC-SAMSVARSERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet
Gjærsag
Merke: Ryobi
Modellnummer: EMS305RG
Serienummerserie: 46205301000001 - 46205301999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Visepresident, Forskrifter og Sikkerhet
Winnenden, Jul. 8, 2016

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RU      EC 

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jul. 8, 2016

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PL  DEKLARACJA ZGODNO CI EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pilarka ukosowa
Marka: Ryobi
Numer modelu: EMS305RG
Zakres numerów seryjnych: 46205301000001 - 46205301999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jul. 8, 2016

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

CS  PROHLÁŠENÍ O SHOD  EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pokosová pila

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

RoHS dokumentace sestavena dle EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jul. 8, 2016

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HU  EC MEGFELEL SÉGI NYILATKOZAT

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek

Márka: Ryobi

Sorozatszám tartomány: 46205301000001 - 46205301999999

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó 
rendelkezéseinek 

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

A RoHS dokumentáció összeállítása az EN 50581:2012 szerint történt

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jul. 8, 2016

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RO  DECLARA IE DE CONFORMITATE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jul. 8, 2016

Alexander Krug, Director General
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LV  EC ATBILST BAS DEKLAR CIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jul. 8, 2016

Alexander Krug, Izpilddirektors
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LT  EC ATITIKTIES PAREIŠKIMAS

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiškiame, kad šie produktai

Modelio numeris: EMS305RG
Serijinio numerio diapazonas: 46205301000001 - 46205301999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jul. 8, 2016

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



ET  EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Miiusaag
Mark: Ryobi
Mudeli number: EMS305RG
Seerianumbri vahemik: 46205301000001 - 46205301999999

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014;
EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-9:2012+A11:2013

RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN 50581:2012 nõuetele.

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Asepresident Standardiseerimise Ja Ohutuse Alal
Winnenden, Jul. 8, 2016

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HR  EC IZJAVA O USKLA ENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
Kutna pila
Marka: Ryobi
Broj modela: EMS305RG
Raspon serijskog broja: 46205301000001 - 46205301999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014;
EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-9:2012+A11:2013

RoHS dokumentacija sukladna je EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Potpredsjednik za Pravila i Sigurnost
Winnenden, Jul. 8, 2016

Alexander Krug, Direktor Upravljanja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SL  IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek

Znamka: Ryobi
Številka modela: EMS305RG
Razpon serijskih številk: 46205301000001 - 46205301999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

Dokumentacija RoHS je sestavljena skladno s standardom EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Podpredsednik, Zakonodajne In Varnostne Zadeve
Winnenden, Jul. 8, 2016

Alexander Krug, Izvršni Direktor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; 
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jul. 8, 2016

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EL    

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014;
EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-9:2012+A11:2013

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jul. 8, 2016

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

TR  EC UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Böylelikle beyan ederiz ki; ürün
Gönye testeresi
Marka: Ryobi

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2014;
EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-9:2012+A11:2013

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jul. 8, 2016

Alexander Krug, Genel Müdür
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



UK    

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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